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1. Everyday Conversation
MoBcegHeBHbIE (hpa3bl
Allgemeine Phrasen

E: Could you do me a favor?

- Would you do me a favor?

- Would you assist me?

- Please help me!

- Can you help me?

- Can you do something for me?
- Can you assist me?

- Can | ask you for a favor?

E: Will you help me with this
problem?

- Will you help me solve this
problem?

- I'm stuck on this problem; can you
help me?

- I need your help with this matter.

- I need your help on this question.
- | need your help on this problem.
- Can you help me with this problem?
- Can you help me solve this
problem?

- Can you help me in this matter?

- Can you help me in the matter?

E: Do you speak English?
- Do you know English?

E: Say it once more please.

- Repeat it once more please.

- Please repeat what you said.

- Please repeat that again.

- Could you please say it once
again?

- Could you please repeat it once
again?

E: Please speak slower.

- Slow down, please.

- Go slowly, please.

- Could you not speak so fast?

E: Please write it down for me.
- Write it down here, please.
- Please write it here.

E: I don't know what it is.
- What does this mean?

E: How faris ..?

E: How many?
- How much?

E: What is the length?

E: How much is it?
- What does it cost?

R: He mornu 661 Bbl MHe nomoyb?
- Coenante MHe 0g0ImKeHMe.

- He mornu 6kl Bbl okasaTb MHe
yenyry?

- Moxanyncra, nomornte MHe.

- He nomoxeTe nn Bbl MHE?

- Mory a nonpocuts Bac 06
Of0JTKEHUN?

R: NoxanywncTa, nomornte MHe
pewnTb 3Ty Nnpo6nemy.

- He mornu 661 Bbl MHE nomoYb
pewwuTb 3Ty Nnpobnemy?

- He nomoxeTte nu Bbl MHe peluntb
3Ty npobnemy?

- MHe TpebyeTtcs Bawa nomolub B
3TOM gene.

- B aTom Bonpoce mMHe notpebyeTtca
Bawa nomoLb.

- Moxanyncra, noMoruTe MHe B 3TOM
nene.

R: Bbl roBOpuUTe NO-aHrMUACKN?
- Bbl 3HaeTe aHrnumcknn?
- Bbl noHMMmaeTe no-aHrMUnckKn?

R: MoBTOpuTe, NOXanNymucra.

- MNoBTOpUTE eLle pas, noxanyncra.
- MoBTOpUTE, NOXaNyncTa, 4To Bhl
ckasanu.

- N3BuHuTE, A1 HE paccnbiwarn.

R: MoxanywcTa, roBopute
MeaneHHee.

- MNoxanywncra, rosopute
nomefeHHee.

- He Tak 6bicTpO, Nnoxanyincra.
- He mornu 6b1 Bbl roBopuTb
MenneHHee?

R: HanuwuTe 310 34€Chb,
noxanymnucra.

- MNoxanywncra, HanuwuTe 3T0.

- HanvwuTe BOT 3a4ech, noxanyncra.
- 3anuwunTe 3gecb, Noxanyncra.

R: A1 He 3HalO, YTO 3TO.
- Y10 31O 3HAUMT?

- Yrto at0?

- Yto ato Takoe?

R: Kak paneko go ..?
- Ckonbko go ..?

R: Ckonbko?
- Kak MHoro?

R: KakoBa gnuHa?
- Kakolh anuHbl?

R: CKONbKO 3TO CTOUT?
- CkonbKo cTouT?
- Mouem 370?

G: Wirden Sie mir bitte einen
Gefallen tun?

G: Wirden Sie mir bitte helfen,
dieses Problem zu 16sen?

G: Sprechen Sie Englisch?

G: Konnten Sie das bitte
wiederholen?

G: Bitte sprechen Sie langsamer.

G: Schreiben Sie es bitte hier auf.

G: Was ist das?

G: Wie weit ist ..?

G: Wie viele?

G: Wie lang?

G: Was kostet das?



Everyday conversation

E: Is there a bathroom here?

- Where is the toilet?

- Where is the restroom?

- Is there a toilet here?

- Is there a restroom here?

- Is there a public restroom here |
can use?

- Is there a men's room nearby?
- Is there a ladies' room nearby?
- How can | find a toilet?

- How can | find a bathroom?

- How can | find a WC?

E: I'm glad to see you again.

- I'm happy to see you again.

- It's good to see you again.

- It's great to see you again.

- I'm happy we could meet again.
- I'm glad we could meet again.

- Nice to see you again.

- I'm so glad we ran into each other.

E: Long time no see.

- It's been ages.

- It's been a while.

- It's been so long.

- It's been such a long time.

E: Good luck!

- Break a leg!

- | wish you well.
- | wish you luck.

E: Have a good time!

E: I wish you all the best.
- Congratulations.

- Best wishes.

- Many happy returns.

- Hope all goes well.

E: Have a nice trip!
- Have a good trip!
- Happy trails!

E: Best wishes for your birthday!
- Happy birthday!

E: Merry Christmas!

E: Happy holidays!

E: Best wishes for a Happy New
Year!
- Happy New Year!

E: Happy Easter!

MoBceaHeBHbIE (hpasbl

R: 3pecb ectb Tyaner?

- [oe HaxoguTes Tyanet?

- e 3gech Tyanet?

- Cne 3geck y6opHas?

- Kak npovitu B Tyanet?

- Kak MHe HaiiTu Tyanet?

- pe 3gecb myxckon Tyanet?

- 'pe 3pgech xeHckun TyaneT?

- [Ae s mory HanTn TyaneTt?

- EcTb 3pech raoe-Hnbyab Tyanet?

R: Pag Bac BugeTtb.

- MpuaTtHo BnaeTb Bac cHoBa.

- Pap cHoBa BcTpeTuTh Bac.

- 3ameyaTenbHO, YTO Mbl CHOBA
BCTPETUITUCD.

- A pag, 4YTO Mbl CHOBa BCTPETUIUCh.
- A pag, 4TO Mbl ONATbL BCTPETUNNCS.

R: laBHO He BUgenuchb.

- CKOnbKO NneT, CKOMNbKo 3um!
- Mbl He BMaenuch cTo neT.
- [JaBHEHbKO He BUAENUCH.

R: Ypauu!
- Cyactnueo!
- XKenato ygauu!

R: XXenar Bam npusaTHO npoBecTH
BpeMs.
- XKenato Bam nosecenutbcs.

R: Bcero Haunyuwero.
- MNosgpasnsto.
- Mou nosgpaeneHus.

R: Cyactnusoro nytu!
- YpayHon noesgku!
- XKenato Bam npuaTHON noes3aku.

R: C gHem poxaeHus!
- Mo3gpaensto ¢ gHeM poxaeHus!
- Haunyuwue noxenanus!

R: C PoxpgectBOM!

- XXenato Bam cuyactnueoro
Poxpecteal!

- Mosgpasnsto ¢ Poxgecteom!

R: C npasgHukom!
- Mosgpasensto ¢ npasgHukom!

R: C HoBbim Mogom!
- Mosgpasnsto ¢ HoebiM Mogom!
- Bcero Hauny4wero B HoBoMm roay!

R: Xpuctoc Bockpec!
- C npasgHukom MNacxu!

G: Gibt es hier eine Toilette?

G: Es freut mich, Sie wiederzusehen.

G: Lange nicht gesehen.

G: Viel Glick.

G: Viel SpaR!

G: Meine Glickwiinsche.

G: Gute Reise!

G: Alles Gute zum Geburtstag!

G: Frohe Weihnachten!

G: Schonen Urlaub!

G: Alles Gute flirs neue Jahr!

G: Frohe Ostern!



Everyday conversation

E: 1 hope you get better soon.

- | hope you'll get better soon.

- | wish you a quick recovery.

- | hope you'll be on your feet soon.
- Get well soon.

- Hope you feel better.

E: Cheers!
- Your health!

E: Thank you.

- Thank you very much.

- Thanks a lot!

- It's very much appreciated.
- | appreciate it.

- Many thanks.

- Thanks for your help.

- Thank you for your trouble.
- Thank you for your time.

- Thank you for your help.

E: That's very kind of you.

- That's very nice of you.

- That's so kind of you.

- That's so nice of you.

- You're very generous.

- You're very kind.

- You have been very kind.

- You helped me a lot, thank you.

E: I'm very grateful to you.

- I'm really grateful to you.

- | appreciate your help.

- I'm very much obliged to you.
- I'm in your debt.

- I'm very thankful to you.

- Much obliged.

E: Thanks for your kind words.

E: Thank you for a nice day.

- Thank you, | had a nice time today.
- I had a lot of fun today, thanks.

- | enjoyed myself today, thank you.

E: Sorry!

- Pardon.

- | beg your pardon.
- | am terribly sorry.
- | am sorry.

- | am really sorry.
- | am awfully sorry.
- Excuse me.

E: Just a moment please.
- Wait one minute.

- Wait a minute.

- This will take a second.

- This will take a minute.

- Please wait a second.

- Please wait a moment.

- Hold on for a second.

- Hold on for a moment.

- Excuse me a moment.

MoBceaHeBHbIE (hpasbl

R: BoispopaBnuBauTe.

- MNonpaenantecs.

- MonpaenanTecb ckopee.

- Xenato Bam ckopeniero
BbI310POBIIEHMSI.

- Hapetocb, Bam ckopo ctaHeT
nyJuwe.

- Hapetocnb, ckopo Bel nouyscTBYyETE
cebs nyJwe.

R: Bawe 3pgopoBbe!
- 3a Bawe 3gopoBbe!
- Cantor!

R: Cnacub6o.

- Cnacubo 6onsbLuoe.

- BonbLuoe cnacubo.

- OrpomHoe cnacubo.

- Cnacnbo 3a nomoLub.

- Cnacunbo 3a 6ecnokoncTBo.
- bnarogapto.

R: Bbl o4eHb Ao6pbl.

- 310 ObINO 04YeHb MUNO ¢ Ballen
CTOPOHbI.

- OyeHb Murno ¢ Baluein CTOpOoHsI.

- O4eHb BenukogyLwHo ¢ Bawen
CTOPOHbI.

- 970 6bINO o4YeHb Nbe3Ho ¢ Baluen
CTOPOHbI.

- Bbl o4eHb ntoGesHsbI.

R: {1 Bam oueHb 6narogapeH.
- A1 Bam 6narogapeH.

- A Bam o4eHb 0653aH.

- A Baw gomkHuK.

- O4yeHb npusHaTeneH.

- A1 Bam o4eHb NnpusHaTeneH.

R: Cnacu60 3a Bawwu Tennbie
crnosa.
- bnarogapto 3a Bawwm tennble
cnoea.

R: Cnacu6o0 3a YyaecHbIn AeHb.

- Cnacubo 3a 3amevaTernbHbli AEHb.
- #1 04EeHb XOPOLLO NPOBEN A€EHb,
cnacubo Bam.

R: U3BuHUTE.

- MpoctuTe.

- BuHogar.

- N3BnHUTE, NOXanyncTa.
- MpocTuTte, noxanyncra.
- A o4yeHb coxaneto.

- Mpowwy npouieHns.

- MHe oueHb Xxanb.

R: MuHyTOUuKY.

- CeKyHA0uKY.

- OOVH MOMEHT.

- Mopoxaute, noxanyncra.

- Nopoxaute MUHYTKY.

- MogoxaouTte HeMHoro.

- N3BUHUTE, He mornu Obl Bl
nogoxpatb?

- MopoxanTe MUHYTOUKY.

- NMopoxauTe ceKyHO0uKy.
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G: Gute Besserung.

G: Prost!

G: Vielen Dank.

G: Das ist sehr nett von lhnen.

G: Ich bin Ihnen sehr verbunden.

G: Danke fir Ihre netten Worte.

G: Danke flir einen wunderbaren

Tag.

G: Entschuldigung!

G: Einen Augenblick, bitte.



Everyday conversation

E: That's my fault.

- Sorry, | wasn't paying attention.
- Sorry, | was negligent.

- It's my fault.

- It was careless of me.

- I'm to blame.

- I'm responsible for that.

- 1 did that, sorry.

- 1 did it, sorry.

E: | didn't mean that.
- My mistake.

- | was mistaken.

- | made an error.

E: Am | disturbing you?
- Is this a good time?

- Are you busy?

- Am | intruding?

- Am | interrupting?

- Am | bothering you?

E: May | bother you a moment?
- Do you have some time?

- Do you have a second?

- Can you stop for a moment?

- Can | interrupt you for a minute?

E: Never mind.

- Think nothing of it.

- Put it out of your mind.
- Oh it's nothing.

- No big deal.

- It's okay.

- Forget it.

- Don't worry about it.

- Don't mention it.

E: I'm depressed.
- | feel sad.

E: She's pouting.
- She's moping.

E: It's disgusting!
- It's revolting!
- It's gross!

E: You make me sick.

- You repel me.

- You make my stomach turn.
- You disgust me.

- | can't stand you.

E: Calm down, everything will be
OK.

- Take it easy.

- Relax, it will be OK.

- Relax!

- Everything's all right.

- Don't worry.

- Don't be worried.

- Don't be nervous.

- Cool it!

- Cool down, all will be fine.
- Chill!

- Cheer up!

- Calm down.

- Breathe deeply.

MoBceaHeBHbIE (hpasbl

R: 310 MOs owmnbKa.
- 310 MOSs1 BUHa.

- 970 n3-3a MeHs.

- A BuHOBAT.

- A HegocmoTpen.

- OTO MOW HeJoCMOTP.

- A ObliN HEJOCTAaTOYHO BHUMATESEH.

- A1 He o6paTnn BHUMaHKS.

R: A1 He 3To umen B BUAY.
- A owmnbes.
- A, Bnanmo, HenpaBUNbHO MOHSN.

R: A1 He nomewaro?
- Bbl 3aHATHI?

- Bbl He 3aHATHI?

- A Bam He mewwato?

R: MoxHo Bac no6ecnokontb?

- Y Bac HangeTcst MUHYTKa?

- Y Bac ectb MuHyTKa?

- MoxHo Bac Ha cekyHOo0uky?

- MoxHo Bac oteneus?

- MoxHo s Bac npepBy HeHagonro?

R: Huuero.

- Huuero ctpawHoro.

- He cTtpawwHo.

- Bce B nopsgke.

- 3abynbTe.

- He pymaite 06 atom.
- He 6ecnokolitecs.

R: MHe rpycTHO.
- A1 yyBcTBYIO Ceb5 NOAaBNEHHBIM.
- A paccTpoeH.

R: OHa xaHapwuT.
- OHa pyeTcs.

R: 310 oTBpatuTEnbHO!
- 970 TaKk NpoTMBHO!
- 310 yxKacHo!

R: Bbl MHE NPOTUBHBbI.

- Bbl oTBpaTuTEnbHbLI.

- Bl BegeTe cebs otBpaTUTENBHO.
- A Bac He BblHOLWY.

- MeHs oT Bac TowHUT.

R: YcnokonTechb, Bce 6yaeTt
XOPOLLO.

- YcnokounTecs.

- PaccnabbTtech, Bce bynet
HOpMarbHO.

- He 6ecnokoitech, BCce B nopsake.
- He 6ecnokontech, Bce Oyaet
XOpPOLLO.

- He HepBHUyaiTe.

- He HepBHU4aliTe, BCce B Nnopsake.
- He BonHymTeCh.

G: Das ist meine Schuld.

G: Ich habe es nicht so gemeint.

G: Habe ich Sie gestort?

G: Darf ich Sie fur einen Augenblick
storen?

G: Schon gut.

G: Ich bin traurig.

G: Sie schmollt.

G: Das ist ekelhaft!

G: Sie ekeln mich an.

G: Regen Sie sich ab!



Everyday conversation

E: That's too bad!
- What a shame!

- That's terrible!

- Such a shame!

E: It's incredible!

- Wow!

- That's unbelievable!
- It can't be true.

E: What a surprise!
- | had no idea!

- | didn't expect this!
- | didn't expect it!

E: You must be kidding!
- You're pulling my leg.

- Surely you're joking!

- | don't believe you.

E: Go away!
- | want you out.
- Get out!

MoBceaHeBHbIE (hpasbl

R: 3710 04eHb nnoxo.
- Kowmap!
- Kakon yxac!

R: 310 HeBepoOATHO!

- C yma cowtu!

- HeeposTHo!

- 310ro He MoxeT ObITb!

R: Kakon cropnpu3s!
- A aToro He oxunagan!
- BoT 310 HEOXUAAHHOCTL!

R: Bbl, AOMKHO ObITb, WyTUTE!
- Bbl, kKOHEYHO Xe, WwyTuTe!

- Bbl wyTtuTe!

- 370 WyTKa?

- Bbl cepbesHo?

R: YxoguTte!

- £ xouy, 4TO6bI BbI YLLK,
- BoH oT1croga!

-Yngurte!

- YbupainTtechb BOH!

- OtBanu!

G: Das ist aber schlimm!

G: Das ist unglaublich!

G: Was fiir eine Uberraschung!

G: Das ist ja wohl nicht lhr Ernst!

G: Verschwinden Sie!



2. Traveling
MyTewecTtBHe
Reisen

E: How much is the ticket?
- What is the price of the ticket?
- How much does a ticket run?

E: Is there a reduced price?
E: Is there a student discount?

E: Is there a senior citizen
discount?

E: What is the extra baggage
charge?

- What is the extra baggage fee?

- How much is the excess baggage
charge?

- How much is the excess baggage
fee?

- How much is the extra baggage
charge?

- How much do you charge for
excess weight?

- How much do you charge for extra
weight?

E: One ticket to ...

E: | would like a tourist class
ticket.

- | would like a coach class ticket.

- | would like an economy class
ticket.

- | want to buy a ticket, coach class.
- | want to buy a ticket, economy
class.

- One tourist class ticket, please.

- One economy class ticket, please.
- I'd like to be in tourist class.

- I'd like to be in economy class.

- I'd like to be in coach class.

E: | need a business class ticket to
- | need one business class ticket to

- I'd like a seat in business class to
”

E: I'd like to cancel my trip to ...

E: Please reserve me a place on
the next flight to ...

- | need a seat on the next flight to ...
- I'd like a seat on the next flight to ...
- I'd like to get on the next flight to ...

R: Ckonbko ctout 6uneTt?
- KakoBa LeHa buneta?

R: Ckngka ectb?
- EcTb nu ckngkn?

R: EcTb ckuaku ans ctyaeHToB?
- [Ing cTyaeHToB eCTb CKUAKN?

R: EcTb cknagku gnsi
neHCUoHepoB?
- ins NEHCMOHEPOB eCTb CKUAKN?

R: CkonbKo Hago AonnaTtuTb 3a
nepeBec?

- CkonbKo Hago gonnatutb 3a
[ONONHUTENbHbIN barax?

- CKOMbKO HY>XHO NnaTtutb 3a
[ONONHUTENbHbIA BEC?

- CKonbKoO 5 eLle A0IMKEH 3a
nepesec?

- CkomnbKoO 61 eLle AOMKEH 3a
[ONONHUTENbHbIN barax?

R: OauH 6unet go ...
- MHe buneT go ...

R: {1 6b1 xoTen 6unet
TypUCTMYECKOro Knacca.

- bunet TypucTtunyeckoro knacca,
noxanymicra.

- A xouy kynuTbL GUneT
TYPUCTMYECKOrO Kracca.

- A 6bl XO0TEN KYNUTL BUNET 3KOHOM-
Knacca.

- Bunet skoHoMunyeckoro knacca,
noxanyncra.

- OguH BuneT TypUCTUYECKoro
Knacca.

- OguH BrneT 3KOHOMMYECKOro
Knacca.

- A 6bl xoTEN BMNET SKOHOMUYECKOTO
Knacca.

- MHe HyxeH buneT aKOHOM-Knacca.

R: MHe HyxeH 6uneTt 6usHec-
Knacca Ao ...

- MHe HyeH oaunH buneTt 6uaHec-
krmacca o ...

- A1 6bl X0TEN MECTO B 6U3Hec-
Knacce.

R: {1 6b1 XoTen caaTb 6uneT Ao ...
- OTMeHWTe MO NOe3aKy B ...

R: MNoxanyucTa, 3abpoHupynTte
MHe MeCTO Ha cnepyrowmm penc
oo ...

- MHe HyeH buneT Ha cneayowmn
penc o ...

- 4 6bl XOoTEN KYNUTL OMNET Ha
crneayoLwmn pemc ao ...

- A 6bl XOoTEN 3aKkasaTb GuneT Ha
cneayoLmn pemc ao ...
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G: Was kostet die Fahrkarte?

G: Gibt es Preisermaligungen?

G: Gibt es einen Studententarif?

G: Gibt es eine ErmaRigung fir
Rentner?

G: Was muss ich fiir das
Gepackiibergewicht zahlen?

G: Ich moéchte eine Fahrkarte nach

G: Ich mochte eine Fahrkarte in der
zweiten Klasse.

G: Ich hatte gerne eine Fahrkarte in
der ersten Klasse nach ...

G: Ich méchte meine Fahrkarte
stornieren.

G: Bitte reservieren Sie flir mich
einen Platz fur den nachsten Flug
nach ...



Traveling

E: I'd like to reserve a seat on this
train.

- I'd like to book a seat on this train.

- | want to make a reservation for this
train.

E: 1 would like to reserve a seat in
the non-smoking section.

- A non-smoking seat, please.

- I'd like a non-smoking seat.

E: A seat next to the window,
please.
- I'd like a window seat.

E: I'd like to confirm a reservation.
- | want to confirm my booking.

E: | want to change my
reservation.

- I'd like to change my booking.

- I'd like to change my ticket.

- I'd like to change my reservation.

E: Cancel this reservation, please.
- Cancel my reservation, please.
- Please cancel this booking.

E: May | have another customs

form?

- Give me another customs form,

please.

- Can you give me a new customs
form?

- | need a new customs form.

E: Please show me how to fill in
this form.

- | don't understand how to complete
this form.

- Can you explain how to answer
these questions?

- Can you show me what to write?

E: Here's my passport.

E: I'm a tourist.
- I'm here for pleasure.

MyTewecTtBune

R: {1 6b1 xOoTen 3aka3arb 6MneT Ha
3TOT Nnoe3p.

- MoxanyicTa, 3abpoHMpYyNTE MHE
MECTO Ha 3TOT noeap.

R: MecTo B canoHe gns
HeKypSALMX, NoXanynucra.

- 51 Obl XO0TEN MEecTo B canoHe Ans
HEKYPSLLMX.

R: MHe, noxany#cra, MecTo y
OKHa.

- MoxanyncTta, MecTo y okHa.

- MecTo y okHa, noxanymncra.

- A1 6bl XOTEN MECTO Y OKHA.

- ByobTe nobpbl, MECTO Y OKHa.

R: {1 6b1 XoTen noaTBEepPAUTDL
OpPOHb.
- A xo4y noaTBEPAUTL 3aKas.

R: A1 661 xoTEN U3MEHUTb 3aKas.
- 1 xo4y n3ameHuTb 3akas.

- A xo4uy oOMeHsITb GUneT.

- Mory 51 0bmeHsiTh 6uneT?

R: Y meHs 3aka3aH ouner,
OTMEeHUTe 3TOT 3aKas,
noxanymncra.

- ByabTe 0o6pbl, OTMEHUTE 3TOT
3akas.

- Moxanyncra, CHUIMNUTE 3Ty GPOHb.
- A1 xo4y OTKa3aTbCsl OT 3aKa3aHHOro
bunera.

- 41 6bl XO0TEN OTKa3aTbCs OT
3aKka3aHHOro MecTa.

R: fanTe MHe, noxanynucra,
APYryr0 TaMOXEeHHYI0
AeKnapauumio.

- Nante mHe gpyron 6naHk
Jeknapauum, noxanyncra.

- ByobTe [obpbl, MHE HY>XEH HOBBbIN
OnaHk geknapauuu.

- MHe HyxHa gpyrast Aeknapauusi.

- He mornu 66l Bbl MHe gaTb HOBbIN
OnaHk?

R: Mokaxute MHe, KaKk 3anofHUTb
3TOT GnaHK, noXxanymncra.

- A He NoHMMalo, Kak 3amnorHATb 3TOT
OnaHkK.

- ByobTe pobpbl, NOMornTe MHe
3anonHUTL 3Ty Aeknapauumio.

- He mornu 6kl Bbl nomo4yb MHe
3anonHWTbL Aeknapaumio?

- He mornu 6bl Bbl 00bACHUTL MHE,
Kak 3arnosiHsieTcst aTa geknapauua?
- MokaxunTe, noxanyncra, kak aTo
3anonHATb.

R: BoTt moi nacnopr.

R: A Typumcr.
- A egy otabixaTb.
- A 3neck oTabIXato.

G: Ich méchte einen Platz in diesem
Zug buchen.

G: Ich moéchte einen Platz im
Nichtraucherabteil reservieren.

G: Einen Fensterplatz bitte.

G: Ich mdchte eine Reservierung
bestatigen.

G: Ich méchte meine Reservierung
andern.

G: Stornieren Sie bitte meine
Reservierung.

G: Kann ich bitte noch ein
Zollformular haben?

G: Zeigen Sie mir bitte, wie das
Formular ausgefllt werden muss.

G: Hier ist mein Pass.

G: Ich bin Tourist.



Traveling

E: | am on vacation.
- | am on holiday.

E: | am on a business trip.
- I'm here on business.
- I'm here for business purposes.

E: | plan to stay two weeks.

- | intend to remain for fourteen days.
- | intend to stay for fourteen days.

- | plan a two-week stay.

- I'll be here for two weeks.

- I'll stay here for two weeks.

- I'll remain here for two weeks.

- I'll be leaving in two weeks.

E: | am a transit passenger to ...
- I'm in transit for ...

- I'm just stopping over.

- I'mon my way to ...

E: Here is my transit pass.
- This is my transit visa.
- This is my transit pass.

E: I only have articles for personal
use.

- The only items | have are for
personal use.

- This is for my personal use.

E: | have nothing taxable.
- | have nothing to declare.

E: | would like to declare ...

E: How much luggage am |
allowed to take?

- How much luggage am | permitted
to take?

- How much baggage am | allowed to
take?

- How much baggage can | take?

- How much luggage can | take?

- What is the weight limit?

E: | have no luggage with me.
- I'm traveling without baggage.

E: This is my baggage.
- This is my luggage.
- Here is my luggage.
- These are my bags.
- My luggage is here.

E: Where can I find a porter?
- Where can | find someone to help
me with my luggage?

MyTewecTtBune

R: 1 B oTnycke.

- A1 Ha kaHuKynax.

- Y MeHs oTnyck.

- Y MeHs KaHUKyIbl.
- A Ha oTAabIxe.

R: 370 cnyxebHasa noespka.
- A 30ecb no genam.

- 9710 genoBas noesaka.

- A1 B KOMaHOUPOBKeE.

- A 3pecb no pabore.

- A 3pecb no cnyx6e.

R: A1 cobuparocb Npo6LITL 3a4ech
ABe Heaenwu.

- A nnaHupyto NpobbITh 34eck ABe
Hepenu.

- A 6yny 3gech oBe Hepenu.

- Al ocTaHycbh 30ech Ha ABe Hegenu.

R: {1 3gecb npoe3gomM B ...
-AHanytms...
-Aenys...

- A TpaH3MTOM B ...

R: BoT Mos TpaH3uUTHasA Bu3a.
- OTO MOs1 TpaH3uTHas BU3a.

R: Y MeHsl TONbKO NUYHbIe Bely.
- 3T0 BeLUM NepcoHarnbLHOro
Nonb30BaHus.

- OTO MOU NUYHbIE BELLIN.

R: MHe Heuvero aeknapupoBaTthb.

- Y MeHs HET BeLLen, KOTopble Hado0
[eknapupoBarTb.

- Y MeH$1 HET BeLlew, KoTopble Hago
BHOCUTb B AeKnapauuio.

- MHe Heuero BHeCTW B Aeknapauuio.

R: {1 661 xOoTen 3ageknapupoBaTb

- 51 6bl XOTEN BHECTM B Aeknapauuo

R: Ckonbko 6araxa s Mory B3iTb?
- Kakor numut Beca?

- Kakoe orpaHuyeHue no secy?

- EcTb nu orpaHnyeHns no secy?

R: Y meHs HeT Garaxa.
- A nyTewecTBylo 6e3 Garaxa.

R: BoT mou 6arax.

- OTO MOM YeMOaaHblI.
- 9710 Mow Barax.

- BoT Mmou yemopaaHsb!.
- Bot moun cymku.

R: FAe MOXHO HanUTKU
HocunbLmKa?

- KTo MOXeT NoMoYb MHE OTHEeCTU
Oarax?

- KTo oTHeceT moi barax?
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G: Ich mache Ferien.

G: Ich bin geschéaftlich unterwegs.

G: Ich werde mich hier
voraussichtlich zwei Wochen
aufhalten.

G: Ich bin Transitreisender nach ...

G: Das ist mein Transitvisum.

G: Ich habe nur Sachen fir

personlichen Bedarf.

G: Ich habe nichts zu verzollen.

G: Ich méchte folgendes verzollen.

G: Wieviel Gepack kann ich
mitbringen?

G: Ich habe kein Gepéack.

G: Das ist mein Gepack.

G: Wo finde ich einen Gepéacktrager?



Traveling

E: Could you help me with my
baggage please?

- Could you help me transport my
luggage?

- Could you help me move my
luggage?

E: It's fragile. Please be careful
carrying it.

- This is fragile. Be careful with it.

- This is breakable. Please be careful
when you carry it.

E: Please take this baggage to the
taxi stand.

- To the taxi stand with these bags,
please.

E: Is this cart free?
- Is there a fee for this cart?
- Do | have to pay to use this cart?

E: Where do | pick up my bags?
- Where is the baggage claim?

E: Here is my claim check.
- Here is my baggage check.

E: It seems my baggage has been
lost.

- It seems my luggage has been lost.
- My luggage has been lost in transit.

E: My baggage is broken, and
some things are missing.

- My baggage is damaged, and some
things are missing.

- My bags have been damaged and
some things are missing.

- Some things are missing from my
baggage, which has been opened.

E: What flights go to ..?

E: When is there a flight to ..?

E: Can | make a connection on the
same day?

- Is it possible to make a connection
on the same day?

- Can | catch a connecting flight on
the same day?

E: How frequent are the flights?

- Are there frequent flights?

- Are there regular flights?

- Do you fly there on a regular basis?

MyTewecTtBune

R: ByabTte no6pbl, noMorute MHe
OTHecTu Garax.

- OTHecuTe Mow Barax, noxanymncra.
- He mornu 66l Bbl oTHECTU MO
Oarax?

- He mornu 66l Bbl nomo4yb MHE €
Oaraxxom?

R: 3To 6beTCA, HecuTe
OCTOPOXKHO.

- 970 Xpynkas Bellb, Hecute
OCTOpPOXHee.

- 370 Gbloweecs. byabTe
OCTOPOXHbI.

R: OTHecuTe, noxanyucra, 6arax
Ha CTOSIHKY TaKcW.

- Ha ctosiHky Takcu, noxanymncra.

- Byabte nobpbl, OTHECUTE 3TO K
TaKkcu.

R: 3a a1y Tenexky Hapo nnatuTb?
- Ota Tenexka 6ecnnatHas?
- Hapo nu nnaTtuTb 3a Tenexky?

R: F@e nonyyatroT 6arax?
- Foe MoxHo 3abpaTth Garax?
- Foe s mory nonyuntb 6arax?

R: BoT Mo 6araxxHasi KBUTAHLUA.
- BoT kBUTaHUUA Ha Garax.

R: KaxeTcs, Moy Garax noTepsiH.
- Mol 6arax notepsinu.
- A1 He mMory HalTu cBoK Garax.

R: Moi yemoaaH noBpexAaeH, a
HeKoTopble Bewym nponanu.

- N3 moero Garaxa nponanu
HEKOTOpbIE BELUN.

- Mo Garax noBpexaeH,
NnoTepsAnNnCh HEKOTOPbIE BELLN.

- MoTepsinuchb BeLm N3 Moero
Oaraxa, Noxoxe, YTO MOM YeMOAaHbI
BCKpbIBanwu.

R: Kakum pencom MOXHO
poneTteTb Ao ..?

- Kak 51 mory ponetetb o ..?
- Kakune ectb peiicbl oo ..?

R: Bo ckonbKo peuc Ha ..?
- Korga pewic Ha ..?

R: MoxHo nu caenatb nepecaaky
B TOT Xe AeHb?
- EcTb nn nepecagka B TOT e AeHb?

R: Kak 4yacto Tyaa 6biBatoT
peuncbI?

- Pelicbl vacto?

- A perynsipHble peincbl ecTb?

- EcTb 1 Tyna perynsipHble pewncbl?
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G: Kbnnen Sie mir bitte mit meinem
Gepack helfen?

G: Das ist zerbrechlich. Tragen Sie
es bitte vorsichtig.

G: Bringen Sie bitte das Gepack zum
Taxistand.

G: Muss ich diesen Gepacktrolley
bezahlen?

G: Wo kann ich mein Gepack
abholen?

G: Hier ist meine Gepackquittung.

G: Ich kann mein Gepack nicht
finden.

G: Mein Gepack ist beschadigt, und
einige Sachen fehlen.

G: Welche Flige gehen nach ..?

G: Wann geht ein Flug nach ..?

G: Schaffe ich den Anschluss am
selben Tag oder nicht?

G: Wie oft gehen die Flige?



Traveling

E: Are there any seats left on the
flight?

- Please check if there is space on
the flight.

- Could you please check if there are
any free seats?

- Are there any places available on
the plane?

E: Please check other airlines.
- Would you check other airlines,
please?

E: Do | have to change planes?

E: How early must | be at the
airport?

- How early should | be at the
airport?

- How early should | check in for the
flight?

- | must be at the airport at what
time?

- | have to be at the airport at what
time?

- When do | have to check in?

- What time do you recommend
showing up at the airport?

E: Please direct me to the check-in
counter.

E: When is boarding time?

- What time do we board the plane?
- When do we get on the plane?

- What time does the flight begin
boarding?

- What time does the plane begin
boarding?

- What time does the plane start
boarding?

E: What time does the plane
leave?
- What is take-off time?

E: What is the gate number?

- Which gate for the flight to ..?

- What gate does this flight leave

from?

- Which gate does this flight leave
from?

- What is the number of the gate?

E: Where does the shuttle bus
stop?

MyTewecTtBune

R: Ha atoT peic ecTb mecta?

- Octanucb N1 mecTa Ha 3TOT penc?
- EcTb elle mecTa Ha 3TOT penc?

- EcTb nu ewle cBoboaHble MecTa Ha
3TOT penc?

- Ha atoT petic octanuce mecra?

- Ha atoT pelic ewwe ectb mecta?

- NMocmoTpuTe, noxanyncTa, ecTe Nn
elle MecTa Ha 3ToT peinc?

R: Ay apyrux aBuakomnaHuu ecTb
YTO-HUOYAL?

- MocmoTpuTte, Noxanyncra, y
OPYrix aBUakomMnaHui.

- HeT nu mecT Ha pencax gpyrunx
aBMaKOMMNaHUA?

R: MHe Hapo 6yaeT nepececTb Ha
apyrow camonet?
- HyxHo nn genatb nepecagky?

R: Bo CKONbKO 1 AOMKEH ObITb B
asponopTty?

- Bo ckonbko MHe Hago npuexaTtb B
asponopT?

- Korga mHe Hapo 6bITh B
asponopty?

- Bo ckonbko HaunHaeTcs
perucTpauus Ha 3ToT penc?

R: 'ae npoxoaut peructpauma?
- Bbl He noackaxeTe, Noxanymncra,
roe cTovika permctpaumm Ha 3ToT
pewnc?

- ['oe cTorka pernctpauun Ha aToT
pewc?

- CkaxuTe, noxanyucra, rae
NpoXoauUT perncTpauust Ha aToT
pewc.

R: Bo cKonbKo Ha4yuHaeTcs
nocagka?

- Bo ckonbko HayHeTCst nocaaka?

- Korga HaunHaeTcs nocagka?

- Korga HayHeTcs nocagka Ha 3ToT
pewc?

- Bo ckonbko nocagka?

R: Bo ckonbko oTnpaBnseTcs
penc?

- CKaxuTe, BO CKONbKO BblnetaeT
camoneT?

R: Kyaa mHe npoitu Ha nocaaky?

- Yepes kakon Bbixod OyaeT nocagka
Ha 3TOT penc?

- Fne 6yneT nocagka Ha 3TOT peinc?

- Kakon Bbixon?

R: F'me octaHaBnuBaeTcA
aBTobYyC?
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G: Gibt es Platze auf diesem Flug?

G: Fragen Sie bitte bei anderen
Fluggesellschaften nach.

G: Muss ich umsteigen?

G: Wann muss ich am Flughafen
sein?

G: Wo ist die Abfertigung?

G: Wann soll man am Flugsteig
sein?

G: Um wieviel Uhr ist der Abflug?

G: Welcher Flugsteig?

G: Wo finde ich den Pendelbus?



Traveling

E: Where is this seat?
- Please direct me to this seat.
- Could you show me where to sit?

E: Could | change seats with you?
- Can we switch seats?
- Would you mind trading places?

E: Would you please get me a
blanket?

- Can | have a cover?

- Can | have a blanket?

E: I'd like a pillow, please.
- Can | have a pillow?
- Can | get a pillow?

E: Can | have another drink?
- May | have another drink?

- I'd like another drink, please.

- I'd like something else to drink.

E: Tea, please.
- I'd like a cup of tea, please.

E: Please don't smoke here.

- Smoking is not allowed here.

- Smoking is not permitted here.

- Smoking on board is not permitted.
- Smoking on board is not allowed.

- This is a no-smoking flight.

E: How long will we stop here?
- How long is the lay-over?

E: | feel ill.

E: May I recline my seat?
- Do you mind if | put my seat back?

MyTewecTtBune

R: F@e HaxoguTca 3TO MecTo?

- MNpoBoguTe MeHs, Noxanyncra, 4o
MOero Mecra.

- MokaxunTe MHe, noxanyncta, rae
MHE CECTb.

- He mornu 6bl Bbl nokasaTtb MHe,
roe MHe cecTb?

R: JlaBanTe nomeHsiemMcA
MecTamu.

- He mornu 66l Bbl nomeHATbCA co
MHOI MecTammu?

- He nomeHsieTecb nn Bbl co MHOM
Mectammn?

- He xoTtute nn Bbl noMeHATLCA CO
MHOW MecTammn?

- He xotute nn Bbl nepececTb Ha
MO€ MeCTO?

- He nepecspete nu Bel Ha moe
MecTo?

R: He mornu 661 Bbl gatb MHe
opeano?

- [lariTe MHe ogesano, noxanymncra.
- MoxHo MHe ogesino?

- ByabTe fobpbl, MHE HY>XHO ogesno.

R: He mornu 661 Bbl gath MHe
noayLwky?

- MoxHO MHe nogyLuky?

- JanTte MHe nofyLUKy, noxanymcra.

R: Ewe oanH HanuToK,
noxanymncra.

- A 6bl XOTen elle oauH HanuToK.
- A 6bl X0TEN eLe Yero-HNMbyab
BbINMUTb.

- Oavite MHe ewle Kakon-HNMbyab
HanuTOK.

R: Yan, noxanywncra.

- A1 661 XOTEN YaLlKy Yato.

- MNpuHecnTe MHe YaLuKy Yato,
noxanymcra.

- ByabTe Aobpbl, NpuHecHTe Yaio.

R: He kypuTe 3aechb.

- He kypuTte, noxanyncra.

- 30ecb He KypArT.

- 34ecb 3anpeLueHo KypuTb.
- 34ecb Henb3s KypuTb.

- OTO canoH Ans HeKypsLLUX.

R: Ckonbko Mbl 6ygem TyT
CTOATL?
- Ha ckorbko Mbl TyT 3agepxumca?

R: A1 nnoxo ce6s 4yBCTBYy1O.
- MHe nnoxo.
- MHe HexopoLwuo.

R: MoxHoO, 51 OTKMHY cuaeHbe?

- Bbl He Bo3paxaeTe, ecnu s OTKUHY
cugeHbe?

- A Bbl XOTEN OTKNHYTbL CuAaeHbE, Bhl
He Bo3paxaeTte?
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G: Wo ist dieser Platz?

G: Konnen wir die Platze tauschen?

G: Konnten Sie mir bitte eine Decke
geben?

G: Konnten Sie mir bitte ein
Kopfkissen bringen?

G: Ich moéchte noch was zu Trinken
bitte.

G: Tee, bitte.

G: Bitte rauchen Sie hier nicht.

G: Wie lange werden wir uns hier
aufhalten?

G: Mir ist Ubel.

G: Darf ich mich zuriicklehnen?



Traveling

E: Do they sell duty-free goods on
board?
- Is there duty-free on board?

E: My earphones don't work.
- My headphones don't work.

- | can't hear anything.

- My earphones are defective.

E: May | smoke now?
- Can | light my cigarette yet?

E: What time do we land?
- When do we getinto ..?

- When do we getto ..?

- What time is landing?

- When do we arrive in ..?

E: How can | get to ..?
- What train should | take to ..?

E: Do | have to change trains?

- Do | have to switch trains?

- Is it necessary to change trains?
- Do | make a change?

- Do | need to board another train?
- Where should | change trains?

E: Which platform does the train
depart from?

- Which platform does the train leave
from?

- Where does the train leave from?

- Where does the train depart from?
- Which is the departure platform?

E: When does the next train
depart?

- What time does the next train
leave?

E: When is the first train for ..?

- When is the earliest train for ..?

- How early does the first train leave?
- How early does the first train
depart?

- What time does the first train
depart?

- What time does the first train
leave?

E: When is the last train?

- What time does the last train
depart?

- When is the latest | can leave?

MyTewecTtBune

R: Ha 6opTy npogatot ToBapbl 6e3
NOLWWINHbI?

- Ha 6opTy ectb OecnownmHHas
TOproena?

- Ha 6opTy ecTb abtoTn dhpu?

- Y Bac ectb abtotn copn?

- Ha 6opTy npogatoT ToBapbl AbOTH
thpn?

- MoxHO nu 3geck KynuTb TOBapsbl
6e3 nownuHbl?

- B camoneTe npopatotcst ToBapbl
ObloTn hpn?

R: Mou HaywHuku He paGoTaloT.
- Y MeHs He paboTatoT HayLLHWKN.
- Y MeHs cnomanucb HayLUHUKK.

R: Tenepb 51 Mmory Kyputb?
- £ yxe mory 3akypuTtb?

- MoxHo, 5 3aKkypro?

- MOXHO MHe 3aKypuTb?

R: Bo ckonbKo Mbl npunetaem?
- Bo ckonbko npunetaet camonet?
- Korga mbl npusemnumcs?

- Koraa mbl npunetaem?

R: Kak MHe go6patbcsa oo ..?
- Kakon noesg vaet go ..?
- Kak poexatb go ..?

R: MHe Hapgo GyaeT genatb
nepecagky?
- Het nu npsimoro noesga?

R: OT kakon nnatdopmbl OTXOAUT
noesn?
- OTkyaa oTnpaenseTcs noesa?

R: Korga ornpaBnserca
cnepyrowmmn noesan?

- Bo ckonbko oTnpaensieTcs
cneaywoLwmn noesn?

- Korga cnegytowmin noesn?

R: Koraa nepBbift noe3n Ha ..?

- Kakow nepBbIii noe3n B .7

- Bo ckonbko oTnpaBnsieTcs NepBhbIi
noesa?

R: Korpa oTtnpaBnseTtcs
nocrnenHun noesn?

- Korga 6yget nocneagHuin noesn?
- Bo ckonbko oTnpaensieTcs
nocneaHuin noesn?

- Korga camoe nosgHee s mory
yexaTb?
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G: Werden im Flugzeug zollfreie
Waren angeboten?

G: Meine Kopfhorer funktionieren
nicht.

G: Darf ich jetzt rauchen?

G: Wann kommen wir an?

G: Wie komme ich nach ..?

G: Wo misste ich umsteigen?

G: Von welchem Gleis fahrt der Zug
ab?

G: Wann fahrt der nachste Zug ab?

G: Wann fahrt der erste Zug ab nach
.?

G: Wann geht der letzte Zug?



Traveling

E: Does the train stop at ..?

- Is there a stop at ..?

- Do we stop at ..?

- Will we be stopping at ..?

- Does the train make a stop at ..?

E: How long does it take to get
there?

- How long will it take to get there?
- How soon will we arrive there?

- How soon will we get there?

- When do we get there?

- How long is the ride?

E: Is this train an express or a
local?

- Is this a local or an express train?
- Does the train stop at every
station?

E: Is this train number ..?
- What train is this?

E: Where is car number ..?
- | need car number ...

E: When does the train leave?
- When does the train depart?
- Is the train leaving soon?

E: Is this spot free?

- Is this spot taken?

- Is this spot occupied?
- Is this seat occupied?

E: | believe | sit here.
- | think this is my place.

E: | prefer a seat by the window.
- | want to sit next to the window.

E: I'd like to open the window, if
you don't mind.

- Would you mind if | let a little fresh
air in?

- Do you mind my opening the
window?

E: May | shut the window?

- I'd like to close the window, if you
don't mind.

- Do you mind my closing the
window?

E: Is there a dining car on this
train?

- Is there a restaurant car on this
train?

- Is there a place to buy food?

- Is there a club car on this train?

MyTewecTtBune

R: OctaHaBnuBaeTca nu noesn B
.2

- Moe3n octaHaBnMBaeTcs B ..7

- llenaeT nu noesp 0CTaHOBKY B .7
- Y Hac 6ynet ocTaHoBKa B .7

- Mbl ocTaHoBUMCS B ..7?

R: Ckonbko Tyaa exatb?

- CKkonbKo BpeMeHU 3aHUMaeT
popora gotyaa?

- CKonbKo BpeMeHu Tyaa
nobupartbca?

- CKOmnbKO BPEMEHW HYXHO, YTOObI
TyAa nonactb?

- Ckopo Mbl Tam byaem?

- Bo ckonbko Mbl Tyaa npubsisaem?
- Korga mbl Tyga npuegem?

R: 3TOoT Nnoe3n uaeT co Bcemu
OCTaHOBKaMu?

- 370 3kcnpecc?

- OTOT noesn ocTaHaBnMBaeTCs Ha
KaXkaown ctaHuumn?

- OTa aneKkTpuyka naeT co Bcemun
OoCTaHoBKaMn?

R: Kakou ato noe3n?
- 3710 noesa Homep .7

R: 'ae BaroH Homep ..?
- A vy BaroH Homep ..?7
- MHe Hy>XeH BaroH HOMep ...

R: Korga otnpaBsnsietca aToT
noesn?

- Bo ckonbko oTnpaenseTtcs sToT
noesa?

- JTOT Noesa ckopo oTnpasnsieTca?

R: 310 MecTo cBOGOAHO?
- OTO MeCTO He 3aHATO?

- MoxHo ctopa cectb?

- 30ecb cBoOOAHO?

R: 310 MOe mecTo.
- Moxoxe, 4YTO BbI N0 OWIMOKE cenu
Ha Moe MecTo.

R: MoxHo, 51 cagy y OkHa?
- MoXHO MHe cecTb y okHa?
- A xoten 6bl cuAETL Y OKHa.
- A1 xouy cecTb y OkHa.

R: MOXHO, 1 OTKPOIO OKHO?

- Bbl He Bo3pakaeTe, ecnu s OTKpPOto
OKHO?

- A1 Xo4y OTKpbITb OKHO, Bbl He
npoTme?

- aBanTe O0TKpOeM OKHO?

R: MoXxHo, 1 3aKpoko OKHO?

- Bbl He Bo3paxaeTe, ecnu s 3aKpoto
OKHO?

- 71 xouy 3aKpbITb OKHO, Bbl He
npoTme?

- aBanTe 3aKkpoemM OKHO?

R: 3pecb ecTb BaroH-pectopaH?
- ['ne 3geck BaroH-pecTopaH?
- F'oe TyT MOXHO noecTb?
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G: Halt dieser Zug in ..?

G: Wie lange fahrt man bis dorthin?

G: Ist das ein Schnellzug oder ein
Nahverkehrszug?

G: Was ist das fir ein Zug?

G: Wo ist der Wagen Nummer ..?

G: Wann fahrt der Zug ab?

G: Ist der Platz frei?

G: Ich glaube, das ist mein Platz.

G: Ich ziehe einen Fensterplatz vor.

G: Darf ich das Fenster 6ffnen?

G: Darf ich das Fenster schlielten?

G: Gibt es einen Speisewagen in
diesem Zug?



Traveling

E: What's this station called?

E: How long does the train stop
here?

- Will we be stopped for long?

- Will the stop be prolonged?

E: Is the train late?

- Is the train on time?

- Is the train held up?

- Has the train been held up?
- Has the train been delayed?

E: When does the train arrive?
- What time will we be getting to ..?

E: Where is the next stop?
- Which stop is next?
- Which station is next?

E: Which stop should | get off at?
- Which is my stop?

- Where do | get off?

- How many stops from here?

E: When does the ship sail?
- When does the ship leave?

- What time does it sail?

- What time does it leave?

- What time do we leave port?

E: When is the next ferry to ..?
- What time is the next ferry
scheduled?

- What time does the next ferry
leave?

E: What ferries are there to ..?
- Is there a ferry to ..?

E: Where can | board the ship?
- Which dock does the ship leave
from?

- Which dock does the boat leave
from?

- Where can | board the boat?

- Where are we docked?

E: Would you please show me to
my cabin?

MyTewecTtBune

R: Y10 37O 3a cTaHUMA?
- 31O Kakasi cTaHums?
- 970 Kakas ocTaHoBKa?

R: CKonbko Mbl byaem cToATb?
- CKONbKO BPEMEHM TYT CTOUT
noesa?

- Jonro nu TyT cTouUT noesa?

- Jonro mbl TyT 6yaem cToatb?

R: MNoe3n onasgbiBaeT?

- Moesn He onasgbiBaeT?

- Moes3n npuxogunT 6€3 onos3aaHua?
- Mbl NnpnbbiBaem BoBpeEMSA?

- Mbl 3agepxmBaemMcsi?

- Mbl npnGbiBaeM no pacnucaHuo?

R: Bo ckonbko npubbiBaet
noesn?

- Bo ckonbko Mbl npueaem?

- Korga mbl 6ygem B ..?

- Bo ckonbko Mbl Npuegem B .7

R: Foe 6bynet cneayowasn
ocTaHOBKa?

- Kakas cnepyrowas ctaHuma?
- Kakas 6ynet octaHoBka?

R: Ha kakow cTaHLUK MHe
BbIXOOUTb?

- Ha kakon octaHoBKe MHe
BbIXOOUTL?

- Foe a pomkeH BbIXOAUTL?

- Korga mMHe BbIxoanUTb?

- Yepes cKosnbko 0CTaHOBOK MHe
BbIXOAUTBL?

- CKOmMbKO OCTaHOBOK MHE eLle
exaTb?

R: Korga mbl oTnnbiBaem?
- Bo ckonbko oTnnbiBaeT kopabnb?
- Bo ckonbko oTxoanT kopabnb?

R: Koraa cnepyrowuii napom oo
.2

- Korga otnpasnsieTcsa cnegyowwmmn
napom?

- Korga no pacnucanuio cnegytoLwmn
napom go ..?

R: Kakne napombl xogaTt B ..?

- Kakum napomomM MoxHO gobpaTtbcs
no..?

- Ha kakom napome s mory
pobpartbes go ..?

R: F'ae MOXHO cecTb Ha Kopabnb?
- OT Kakoro npuyana oTxoaut
Kopabnb?

- OTkyaa oTnnbiBaeT kopabnb?

- OT KaKoro npuyana oTnnbIBaeT
Kopabnb?

R: He mornu 661 Bbl noka3atb MHe
MO0 KaloTy?

- MNokaxunTe MHe, noxanyncra, Mot
KawTy.

- [ne mos katota?

- Kak MmHe HanTu moto KatoTy?
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G: Was ist das fir eine Station?

G: Wie lange halt der Zug hier?

G: Hat der Zug eine Verspéatung?

G: Wann kommen wir an?

G: Wo ist die nachste Station?

G: An welcher Station soll ich
aussteigen?

G: Wann geht das Schiff ab?

G: Wann geht die nachste Fahre
nach ..?

G: Welche Fahren gehen nach ..?

G: Wo kann ich das Schiff
besteigen?

G: Bitte zeigen Sie mir meine
Kabine.



Traveling MyTewectsue

E: I'd like to reserve a deck chair. R: A1 6b1 XOTen We3noHr. G: Ich méchte einen Sitz an Deck
- | want to book a deck chair. - 41 6bl XOTEN 3ape3epBUpoOBaTh reservieren.
LLIE3TOHT.

-A XO4y 3apes3epBupoBaTh LLUEINIOHT.
- MHe HY>XEH LLUE3JI0HT.

E: What time can | dine? R: Bo ckonbko o6en? G: Wann kann ich zu Mittag essen?
- When do we eat dinner? - Korga MmoxHo noo6enatsb?
- What time is dinner? - Korpa o6epn?

- Korga mbl obepaem?
- B koTOopoM yacy y Hac obep?

E: What time do we dock? R: Bo ckonbko Mbl npubbiBaem? G: Wann kommen wir an?

- When does the boat arrive? - Korga npnbbitne?

- When do we drop anchor? - Bo ckonbko kopabnb npuxoguT B

- What time do we get in? nopt?

- What time do we arrive?

E: Is there a gym on board? R: Ha 6opTy ecTb cnopTt3an? G: Gibt es dort eine Gymnastikhalle?
- Is there a place to work out? - Ha kopabne ecTb ycnosusi gns

- Are there exercise facilities on 3aHATUIN CNOpPTOM?

board? - [Ae cnopTuBHbIN 3an?

- [ ne pacnonoxeH cnopT3an?
- [ne HaxoauTcs cnopT3an?

E: Is there a swimming pool? R: Ha 6opT1y ecTb 6accenH? G: Gibt es dort ein Schwimmbecken?
- 3aecb ecTb baccenH?

E: Are there medical facilities? R: Ha 6opTy ecTb Bpay? G: Gibt es einen Arzt an Bord?

- Is there a doctor on board? - Ha 6opTy ecTb MeguumnHcKknia
kabuHeTt?

- 3necb ecTb Bpay?
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3. Local transport
TpancnopT
Lokaler Transport

E: Where is the bus station?
- How do | get to the bus station?
- How can | get to the bus station?

E: Where is the bus timetable?
- Where can | find out departure and
arrival times?

E: Is this bus schedule still in
effect?

- Is this the current bus schedule?
- Is this schedule still valid?

- Has this schedule been modified?
- Has this schedule been changed?
- Are the times on this schedule
correct?

E: What bus will take me to ..?
- Which route goes to ..?

- What route do | take to get to ..?
- What bus do | take to get to ..?

E: Where can | buy a ticket?

- Where is the ticket office?

- Where do | get in line to buy a
ticket?

- Where can | purchase a ticket?

E: Is it possible to buy the ticket
on the bus?

- Will | be able to buy a ticket on the
bus?

- May | buy the ticket from the driver?
- Can | just pay after | get on the
bus?

- Are tickets sold in the bus?

E: How much does the ticket cost?

E: | need a one-way ticket to ...
- One-way ticket to .., please.

E: | need a return ticket.
- I'd like a return ticket.

E: How much is a round-trip
ticket?
- How much does it cost both ways?

R: oe 3necb aBTOOYCHbIN
BOK3an?

- [ne HaxoauTcs aBTOBOK3an?

- Kak MmHe nonacTb Ha aBTOOYCHbIN
BoOk3an?

- Kak gobpaTtbcsa oo aBToBOK3ana?

R: Fae pacnucaHue aBTo6ycoB?
- [oe MHe HalnTu Bpems
oTnpasneHns n NpnbbITns
aBTOOYyCOB?

- 34ecb ecTb pacnvcaHne
aBTobycoB?

- ['oe A Mory y3HaTb pacnvcaHue
aBTObYyCcOB?

R: 3710 pacnucaHue aBTO6YyCOB
elle AencTBuTeNnbHO?

- 3710 penicTBylOLLEE pacnucaHue?
- 310 NpaBwuIbHOE pacnucaHme?

- PacnucaHne He nameHunocb?

- 34ecb yka3aHo npaBunbHOE
Bpems?

R: Ha kakom aBTOGYCE 51 CMOTy
po6partbea go ..?

- Kakon aBTOGYC nget oo ..?

- Ha kakom aBTOGYCe 51 foeay 8o ..?

R: Noe npopatorca 6unetbi?
- [oe mHe kynuTb Gunet?

- [oe s mory kynuTb GuneT?

- 'oe HaxoagmnTca kacca?

- ['ne kacca?

R: MoxHo KynuTb 6uner B
aBTOGYyCe?

- Bogutens npoaaet 6unetsl?

- MOXHO KynuTb 6uneTt y Bogutens?
- A mory KynuTb buneT B aBTOOYyCe?
- B aBTOGYCE NpopatoTcsa buneTsb?
- MoxHo 3annatutb yxe B
aBTobyce?

- A mory 3annaTtuTb, korga cagy B
aBTobyc?

R: CKkonbKko cTouT ouneTt?
- CKornbKo ¢ MeHs1 3a bunet?

R: MHe HyxeH 6uneT Ao ...
- MNoxanywcra, 6uneT B ogHy
CTOPOHY A0 ...

R: MHe HyxeH o6paTHbIN GuneT.
- A 6bl xoTEn obpaTtHbI GuneT.
- ObpaTHbIi BuneT, noxanymncra.

- MHe HyxeH 6uneT Tyaa u obpatHo.

- bunet Tyna n obpaTtHo,
noxanywncra.
- Bunet B 006a KOHUa, NoxanyncTa.

R: CkonbKko cTouTt 6unet B 06a
KOHUa?

- CKkonbko ctouT bunet Tyga u
obpaTHO?
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G: Wo ist die Bushaltestelle?

G: Wo finde ich den Fahrplan?

G: Gilt der Fahrplan noch?

G: Mit welchem Bus komme ich nach
.2

G: Wo kann ich eine Fahrkarte
kaufen?

G: Kann ich eine Fahrkarte gleich im
Bus kaufen?

G: Wie teuer ist die Fahrkarte?

G: Ich mochte eine einfache
Fahrkarte kaufen nach ...

G: Ich brauche eine Rickfahrkarte.

G: Was kostet die Hin- und
Rickfahrkarte?



Local Transport

E: How long is a round-trip ticket
good for?

- When is the last day | can use my
return ticket?

- When does this ticket expire?

- By what day do | have to return?

E: Are there any discount fares for
several trips?

- Do you give discounts for several
trips?

- Do | get a discount for traveling
often?

E: Is there a group rate?
- Are there any discounts for groups?

E: Can I sit anywhere | want?
- Does this ticket designate a specific
seat?

E: | want to cancel this ticket.
- Can | get my money back?
- Can | get a refund?

E: Where is the nearest bus stop?
- Where is there a bus stop?
- Where can | catch the bus?

E: | need bus number ...
- Where is the stop for the ...

E: Does this bus go to ..?

- Will this bus take you to ..?

- Will this bus take me to ..?

- Will this bus get me to ..?

- Are you sure this bus goes to ..?

E: How often do buses go to ..?
- Are there regular buses to ..?

E: When is the next bus to ..?

- When is the next bus for ..?

- What time does the next bus leave
for ..?

E: What time does the last bus
leave?

- When does this bus stop running?
- What time is the last bus?

TpaHcnopT

R: CKonbKo BpemMeHu
AeACTBUTENeH GuneT Tyga u
ob6partHo?

- [10 KaKkoro OHsi 1 MOry BEPHYTbLCS MO
aTomy bunety?

- [lo kakon gaTbl AENCTBUTENEH 3TOT
ounnet?

R: HeT nn ckngok Ha HECKONbLKO
noesnok?

- Ectb nu y Bac ckvuakn Ha
HECKOIbKO noe3nok?

- Monyyy nn a1 cKMAKy Ha HECKOIbKO
noesaok?

R: Ectb nu y Bac ckuagku ans
rpynn?

- Ectb ckngku gns rpynn?

- MoXHO nv nonyynTb CKUAKY Ha
rpynny?

- EcTb kakne-Hnbyap ckmakm ans
rpynn?

R: A1 mory cecTb Ha no6oe MecTo?
- A mory cecTb, rge 3axovy?

- 3710 GUNeT Ha onpeaeneHHoe
MecTo?

- 310 Gunet ¢ mectom?

R: A1 6b1 XoTen caaTb 3TOT 6UneT.
- A1 mory nony4nTb 06paTHO AeHbrm
3a 3TOT bUnet?

- A xo4y nony4nTb 0OpaTHO AeHbIM
3a aToT buner.

- Mory s coatb 6unet 1 nony4nTb
OeHbrn obpatHo?

R: Fpae 6nuxaniwas ocTaHOBKa
aBTOGYyca?

- ['ne octaHaBnvBaeTcsi aBTobyc?
- [ae aBTOGYCHasA ocTaHoBKa?

R: MHe HyxeH aBTODOYC HOMED ...
- [ne octaHaBnuBaeTcsi aBTobyC
Homep ..?

- [ne octaHoBka aBTODYCa ..?

R: 3T1oT aBTOGYC MAeT go ..?

- Bbl He 3HaeTe, 3TOT aBTOGYC UaeT
no ..?

- Qt1oT1 aBTOGYC eaeT oo ..?

- A poeny Ha aTom aBTObYyCE A0 .7

R: Kak yacTto xogaTt aBTo6yChbl O
?

- YacTo nu xogat aBTobychl 4o ..?

- 34ech XoanAT perynsipHble

aBTobyChI B ..?

R: Korpa 6yaeT cnegytowmm
aBTOOYyC o ..?

- Bo ckonbko crnepyoLmin aBTobyc
Ha ..?

- Bo ckonbko oTnpaensieTcs
cneaywowmn astobyc B .7

R: Bo ckonbKko oTxoguT
nocrnegHun aBTobyc?

- Bo ckonbko nocnegHuii asTobyc?
- Korpga nocnegHuin astobyc?
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G: Wie lange gilt die Hin- und
Ruckfahrkarte?

G: Gibt es Preisnachlasse fir
mehrere Reisen?

G: Gibt es einen Gruppentarif?

G: Kann ich auf einem beliebigen
Platz sitzen?

G: Ich will diesen Fahrschein
zurlickgeben.

G: Wo ist die nachste
Bushaltestelle?

G: Ich brauche den Bus Nummer ...

G: Fahrt dieser Bus nach ..?

G: Wie oft fahren Busse nach ..?

G: Wann fahrt der nachste Bus nach
.2

G: Um wieviel Uhr fahrt der letzte
Bus?



Local Transport

E: What is the fare?
- How much is the fare to ..?
- How much does it cost to get to ..?

E: Do | have to pay extra for my
baggage?

- Should | pay for my baggage?

- Must | pay for my baggage?

- Is there a special fee for baggage?
- Does baggage cost extra?

- Do they charge a baggage fee?
- Do | have to pay more for my
baggage?

- Are you charged for baggage as
well?

E: Can | buy a monthly or weekly
pass?

- Is it possible to buy a monthly or
weekly pass to save money?

- Do they sell monthly or weekly
passes?

E: Do you know when we get to ..?
- What time does this bus arrive in ..?
- How long will it take to get there?

- How long is the ride to ..?

E: Where do | have to get off?

- Would you please tell me where to
get off for ..?

- Which stop should | get off at?

- Which is my stop?

- When do | get off for ..?

- Please let me know when we get to

- How many stops to ..?
- How many stops from here?

E: Are there any seats in this bus
yet?

- Is there any room on the bus?

- Are there any seats left on this bus?
- Are there any places left on this
bus?

E: Where is the nearest subway
station?

- Is there a subway station nearby?
- How do | get to the subway?

- Could you direct me to the nearest
subway station?

E: Where can | see the subway
map?

- Is there a subway system map
nearby?

TpaHcnopT

R: Ckonbko cTouT npoe3n?

- Ckonbko ctout 6unet oo ..?

- CKornbKo cToUT goexaTb Ao ..?

- Ckonbko BygeTt ctouTb Npoesa Ao
5

R: A1 pomxeH gonnaTuTb 3a
barax?

- HyxkHo nu nnatuteb 3a Garax?
- 3a barax s AomKeH NnaTnTb
oTAenbHO?

- Hapo nnaTtutb 3a 6arax?

- 3a Garax otgenbHas ueHa?

- 3a barax Hago gonnadmsaTb?
- A1 pomkeH 3annaTuTb eLe U 3a
Oarax?

R: MoxHO KynuTb npoe3aHoOM Ha
Mecsil Unu Ha Hegenro?

- A xoTen 6bl KynUTb NPOE3AHON Ha
MECSIL, UNWN Ha Headento.

- Bbl npogaeTe npoesaHble Ha Mecsy,
Mnn Ha Hepen?

R: Bbl He 3HaeTe, korga Mbl 6yaem
B..?

- Ckonbko exaTb A0 ..?

- Bbl He 3HaeTe, koraa Mbl
nobepemcs go ..?

- CKONnbKO BpEMEHM 3aHUMaET
poporaB ..?

R: Korga MHe BbIXxoauTtb?

- Bbl He noackaxeTe, Korga MHe
BbIXOAUTB?

- Korga most octaHoBka?

- Ckaxnte MHe, noXxanymncra, korga
OyaeT Mosi OCTaHOBKa.

- Yepes cKombKO OCTAaHOBOK MHe
BbIXOAUTBL?

- Ha kakon octaHOBKE MHe
BbIXOAUTB?

- CKOnbKo OCTaHOBOK A0 ..?

R: B atom aBTOGYCE elle ecTb
mecTta?

- EcTb elle cBoboaHble MecTa B
aBToOyce?

- B aBTObYCE OCTanuch ewe mecta?

R: Fpe 6nuxanwasn craHums
MeTpo?

- 3oecb Nobnn3oCcTh ecTb MeTpo?
- He mornu 6bl Bbl MHe nokasaTb,
roe 6nukanwas ctaHunst MeTpo?
- Kak npovitu k metpo?

- ae 3pecb meTpo?

R: Fae s mory HanTu cxemy
MeTpo?

- [Ae 3gecb cxema meTpononuteHa?
- 30ecb ecTb cxema MeTpo?

- [oe MOXHO NOCMOTPEeTb CXemy
mMeTpo?
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G: Was kostet eine Fahrkarte nach
.2

G: Muss ich fiir mein Gepack extra
zahlen?

G: Kann ich einen Wochen- oder
Monatsfahrschein kaufen?

G: Wann kommt dieser Bus an in ..?

G: An welcher Station sollte ich
aussteigen?

G: Gibt es freie Platze in diesem
Bus?

G: Wo ist die nachste U-Bahn-
Station?

G: Wo finde ich eine U-Bahn-Karte?



Local Transport

E: What is the cost of one trip?
- What is the cost of one ride?

- What does it cost to ride the
subway?

- How much is a token?

- How much is a ride?

E: What time does the subway
close?

- What time does the subway shut
down?

- Do you know what time the subway
runs until?

E: What time does the last subway
leave?
- When is the last train?

E: Where should | change trains to
getto ..?

- Where is the exchange point to get
to ..?

- Where do | change trains for ..?

E: Do the trains run frequently?
- How quickly do the trains come?
- How often do the trains come?

E: Will the next subway be coming
soon?

- Will the next subway be here soon?
- Will I have to wait long for the next
train?

- When will the next train get here?

E: Where can | find a taxi stand?
- Where can we get a taxi?

- Where can we find a cab around
here?

- Please tell me where the taxi stand
is.

- Is it possible to get a taxi here?

- Can you direct me to the taxi
stand?

E: Would you call a cab for me,
please?

- Would you hail a taxi for me,
please?

- Would you hail a cab for me,
please?

- Would you call a taxi for me,
please?

- Please hail a taxi.

- Please hail a cab.

- Please call a cab.

- Could you get a taxi for me?
- Could you get a cab for me?
- Can you get me a taxi?

E: Taxi!

E: Take me to this address,
please.

- To this place, please.

- Take me there, please.

- | need to go to this address.
- | need to get to this address.

TpaHcnopT

R: Ckonbko cTouT ogHa noe3pgka?
- CKONbKO CTOWT Npoe3f, B METPO?

R: Bo ckonbko 3aKkpbiBaeTcs
MeTpo?

- [lo ckonbku paboTaet MeTpo?
- [1o CKOMbKM OTKPBLITO METPO?

- Korpa 3akpbiBaeTcst MeTpo?

R: Bo ckonbKo uaeTt nocrnegHun
noesn meTpo?
- Koroa nocnegHuii noesn?

R: e s nonmxkeH nepececTb,
YyTOObI NONacTb B ..?

- [oe MHe caenaTb nepecagky,
YTOObI NONacTb B ..?

R: NMoe3pa xoaAT yacTto?
- Kak yacto xogat noesga?
- Oonro xaaTb cneaytollero noesaa?

R: Ckopo 6ypet cnegylowmn
noesn?

- Korpa 6ynet cnegytowuii noesn?
- Cnepgywowuin noesa ckopo?

R: Fpe Tyt cTosiHKa Takcu?

- oe MHe HanTh Takcu?

- CkaxuTte, noxanyncra, rae TyT
CTOSIHKa Takcu?

- Fpe a mory nonmaTtb Takcn?

R: Bbi3oBUTEe MHe TaKcuy,
noxanymcra.

- MNonmariTe MHe Takcu, noxarnymncra.
- Taken, noxanymncra.

- ByabTe fobpbl, MHE HYXKHO Takcu.

- He mornu 6b1 Bbl BbI3BaTh MHE
Takcn?

R: Takcu!

R: OTBe3uTe MeHA No aTOMYy
agpecy, noxanynucra.

- Cioga, noxanymncra.

- OTBe3UTE MEHSA clofa, Noxanyincra.
- MHe Hapo BOT clofa.

- MHe Hago no aTomy agpecy.
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G: Was kostet eine Fahrt?

G: Wann schliel3t die U-Bahn?

G: Wann fahrt die letzte U-Bahn?

G: Wo soll ich umsteigen, um nach
... ZU kommen?

G: Fahren die Zlge oft?

G: Kommt der nachste Zug bald?

G: Wo kann ich einen Taxihalteplatz
finden?

G: Konnten Sie bitte fiir mich ein
Taxi rufen?

G: Taxi!

G: Bringen Sie mich bitte zu dieser
Adresse.



Local Transport

E: Please speed up,l amin a
hurry.

- Could you drive a bit faster?

- Can we go a little faster? I'min a
rush.

E: Could you stop here, please?
- Right here, please.

- Please stop here.

- OK. This is it.

- Let me off here, please.

- I'd like to get out here.

E: How much should | pay?
- How much?
- How much do | owe you?

TpaHcnopT

R: BbicTpee, noxanyincra, s
TOPOMNIIOCh.

- He mornun 6b1 Bel exatb
nobwictpee?

- Mbl Mmoxxem exaTb bbicTpee? A
cneuy.

R: OcTtaHOBUTECH 34€Ch,
noxanymnucra.

- Mpsamo 3geck, noxanyicTa.
- OcTaHoBuUTE.

- MoxHo, 51 BbInay 30ecb?

- 4 Obl XOoTen BbIATY 30€eCh.

R: CkonbKo ¢ meHA?
- CKOnbKO 51 IOMKEeH 3annatntb?
- Ckonbko 51 Bam gomxeH?
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G: Bitte fahren Sie schneller, ich bin
in Eile!

G: Lassen Sie mich bitte hier heraus.

G: Was bekommen Sie?



4. Driving
ABTOMOOUNDL
Autofahren

E: I'd like to rent a car.
- Can | rent a car here?

E: What is the rental per day?

- What is the rate per day?

- What does it cost per day?

- How much is the rental per day?
- How much is the rate per day?

E: Show me a list of your rates,
please.

- May | see your price-list?

- May | see the price-list?

E: Does the price include
insurance?
- Is insurance included in the price?

E: What's the mileage limit?

E: How much does it cost for
additional kilometers or miles?
- What is the charge for additional
kilometers or miles?

E: How long is the minimum rental
period?

- What is the shortest period of time |
can rent a car for?

- What is the shortest amount of time
| can rent a car for?

- What is the least period of time |
can rent a car for?

- What is the least amount of time |
can rent a car for?

E: May | extend the rental period
by telephone? How do | pay for
this?

- Can | call you to extend the rental
period? How can | pay for this?

E: Do | need to pay a deposit?
- Is a deposit required?
- Is a deposit necessary?

E: I'd like to rent this car for ...
- | need this car for ...

E: | want something larger.
- I'd like a roomier car.

R: A1 661 xOoTEN B3ATb MaWUHy
Hanpokar.
- Mory 2 B3aTb MalunHy HanpokaT?

R: Ckonbko cTouT apeHaa
aBTOMOOUNA B AeHb?
- Ckonbko aTo 6yaeT cTouTb B AeHb?

R: Mokaxute MHe pacLeHKH,
noxanymncra.

- MokaxuTe, noxanymncra, npanc-
NNCT.

- MoxHO MHe nocMoTpeTb
pacueHkun?

- 41 6bl XOTEn B3rMNsHYTb Ha LiEHbI.

R: 310 UeHbI € yyeTOM
CTpPaxoBKuU?

- OTW pacueHKuN BKINYaT
CTpPaxoBKy?

- 3gechb BKIOYEeHa CTpaxoBka?

R: Kakon numut npobera?
- MNpober orpaHnyeH?

R: CkonbKo Hy)XHO NnaTuTb 3a
AOnNOoJIHUTeNbHbIN Npober?

- CKONbKO CTOMT AOMNOMHUTESNbHbIN
npober?

- Kakne pacueHkun Ha
[OMONMHUTENbHbIV Npober?

R: Ha kakom cpok 51 mory
apeHpoBaTb MalWUHYy?

- Ha kako MUHUMarnbHbIN CPOK
MOXHO apeHAoBaTb aBTOMOOUNb?
- Kakon y Bac MuH“ManbHbI cpok
apeHabl MaLLUHBI?

R: Mory s npoanuTb CPOK apeHAabl
no tenedoHy? Kak ato
onnayvsaTtb?

- Mory s n03BOHUTL 1 NPOANUTL
apeHay? Kak ato onnaynsaTb?

- MoxHo nv npoanuTb apeHay no
TenedoHy? Kak 3a 910 3annatutb?

R: Bam HyxeH 3apgaTok?

- Hy>kHO nnaTtuth 3agatok?

- 3apaTtok obsasateneH?

- ObsasaTenbHO NNaTUTb 3a4aTOK?

R: A1 661 xOoTen apeHpoBaTb ATy
MaLlluHy Ha ...

- OTa MallMHa HY)XHa MHe Ha ...

- 71 xouy B3ATb 3Ty MALUMHY Ha ...

R: MHe HyxHa MawmHa no6onblue.

- HeT nn mawuHbl nobonbLue?

- Y Bac ecTb MaluHbl nobonbLie?
- A xoten 6bl MawmHy nobonbLue,
€CNN MOXHO.
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G: Ich mochte ein Auto mieten.

G: Was kostet ein Auto pro Tag?

G: Zeigen Sie mir bitte lhre
Preisliste.

G: Ist die Versicherung im Preis
inbegriffen?

G: Gibt es eine Kilometer- oder
Meilenbegrenzung?

G: Wieviel kosten zusétzliche
Kilometer oder Meilen?

G: Wie lang ist die minimale
Vermietungszeit?

G: Kann ich die Vermietungszeit per
Telefon verlangern? Wie bezahle ich
das?

G: Soll ich eine Kaution hinterlegen?

G: Ich moéchte dieses Auto fiir ...
Tage mieten.

G: Ich méchte ein grolReres Auto
mieten.



Driving

E: | want something smaller.
- | prefer something smaller.
- Do you rent out smaller cars?

E: | prefer a cheaper car.

- Isn't there a less expensive car?
- I'd like a cheaper car.

- Do you offer anything cheaper?

E: Does the car have gas?

- Is the gas tank full?

- Is it filled up?

- Does the car come with gas?

E: Please give me some numbers
to call in case of trouble.

- Whom should | call if there are any
problems?

- Please give me a list of telephone
numbers to call in case there is a
problem.

- Please explain where | should call if
anything happens.

E: This is my driver's license.
- Here is my driving permit.

E: May | drop the car off at my
destination?

- Can | return the car at the
destination point?

E: Where can the car be returned?
- Where should | drop it off?
- Where can | return the car?

E: I'd like to make a car insurance
claim.

E: My tank is empty.

E: Fill it up, please.
- Top off the tank, please.

E: Ten gallons of gas, please.
- I'd like ten gallons of gas.

E: | need some oil.
- My car needs an oil change.

E: Do you have any antifreeze?
- | need some antifreeze.

- Have you any coolant?

- Do you stock antifreeze?

E: Could you wash the car?
- Please wash my car.
- Can the car be washed?

ABTOMOOUIb

R: MHe HyXHa MaluMHa NOMeHbLue.

- 51 xo4y ManeHbKy MaLUVHY.

- Y Bac ecTb ManeHbkne malluHbl?
- HeT nn mawwnHbl noMeHbLLe?

- A1 6bl XOTEN MaLUMHY NOMEHbLLE,
€CINN MOXHO.

R: MHe Hy>XHa Hegoporas MalluHa.

- 41 Bbl XO0TEN HEOOPOTYHO MALLUUHY.
- EcTb y Bac MawuHbl nogeluesne?
- Het nun y Bac mawwuH nogelwesne?

R: MawwuHa 3anpaBneHa?
- bak nonHbIN?

R: Kyaa MHe no3BoHUTbL B crnyvyae
HeobxoaMmocTu?

- llanite MHe, noxanyncra, Homepa
TenedoHOB, MO KOTOPbIM HAAO0
3BOHUTb B Crly4yae HeobxoaMMocCTu.
- Mo kakomy TenedoHy 9 mory
NO3BOHUTL B Crny4yae 4yero?

- [lanTe MHe cnncok TenedoHoB, No
KOTOPbIM 51 MOTY NMO3BOHWUTb, €CINK
YTO-HUBYAb Cry4uTCS.

R: Bot mou npaBa.
- BoT moe BoguTensckoe
YAOCTOBEPEHME.

R: Mory s BepHyTb MalmHy B
NyHKTe Ha3Ha4yeHnA?

- Mory s ocTaBuTb MaLLMHY Tam,
Kyna eay?

R: F'ge 1 Mory BepHyTb MaluuHy?
- 'oe MOXHO OCTaBWUTb MaLLWHY?

R: 1 xouy nonyunTtb Bo3melleHue
Nno CTpaxoBKe Ha MalUUHY.

- #1 Xxouy 3as9BUTb O CTPaxoOBOM
cnyyae.

R: BEH3WH 3aKOH4YMICA.

- B 6ake HeT OeH3unHa.

- Y MeHs1 3aKOHYNNCS OEH3MH.
- Bak nycT.

R: MonHbIn 6ak, noxanyucTa.
- 3anpaBbTe, nNoxanyncra.

R: Copok nutpoB 6eH3uHa,
noxanymncra.

- A Obl XOTEenN AeCATb rannoHoB
6eHsunHa.

R: MHe HyXHO cMeHUTb Macno.
- Bbl MOXeTe CMeHUTb MHe Macno?

R: Y Bac ectb aHTUhpu3?
- MHe HyXeH aHTUdpu3.
- A 6bl XOTEN KYNUTL aHTUPU3.

R: NMomonTe MO0 MaLUUHY.

- MNoxanyicTa, nomonTe Moo
MaLLVHY.

- Bbl MOXXeTE MOMbITL MO MaLLNHY?
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G: Ich mochte ein kleineres Auto
mieten.

G: Haben Sie etwas Preiswerteres?

G: Ist das Auto getankt?

G: Geben Sie mir bitte ein paar
Notrufnummern.

G: Das ist mein Fuhrerschein.

G: Kann ich das Auto an meinem
Reiseziel lassen?

G: Wo kann ich das Auto
zurlickgeben?

G: Ich méchte einen
Autoversicherungsanspruch geltend
machen.

G: Ich habe kein Benzin mehr.

G: Tanken Sie, bitte.

G: Ich brauche 40 Liter Benzin.

G: Ich méchte Ol wechseln

G: Haben Sie Frostschutzmittel?

G: Lassen Sie bitte das Auto
waschen.



Driving

E: Would you please add some
water to the radiator?

- Please add some water.

- Add some water to the radiator,
please.

E: Would you please top off the
brake fluid?

- Top off the brake fluid, please.

- Please fill up the brake fluid.

- Add some brake fluid, please

E: Would you check the tires
please?

- Would you please check the tire
pressure?

- | think the tire pressure should be
checked.

- | guess the tire pressure should be
checked.

- Could you check the air in the tires?

E: My car broke down. Please
send someone for it.

- | broke down. Send someone to
help me, please.

E: I need my car fixed up.
- Can you fix the car?

E: Do you have spare parts?
- Do you have replacement parts?
- Are spare parts available here?

E: The engine won't start.
- There is something wrong with the
engine.

E: | think the battery is dead.
- Would you please charge the
battery?

- The battery seems to be dead.

E: The engine gets very hot.

- The engine overheats constantly.
- The engine overheats a lot.

- The engine is overheating.

E: It makes a strange noise.
- Something is making a noise.
- It makes a funny noise.

E: My tire is flat, | need a spare.
- My tire blew out. | need a
replacement.

- I need a new tire.

E: There is something wrong with
the oil pressure.
- The oil pressure is wrong.

E: The horn doesn't work.
- The horn won't beep.
- The horn is broken.

E: The keys have been left inside
the car.

ABTOMOOUIb

R: lo6aBbTe BOAbLI B paguartop.
- 3aneviTe Boay B pagmarop,
noxanymcra.

R: OQonewTte, noxanyuncra,
TOPMO3HOWM XXUOKOCTM.

- lo6aBbTe, Nnoxanyncra, TOPMO3HOW
XKNOKOCTH.

R: MNpoBepbTe AaBneHue B
Konecax, noxaryucra.

- He mornun 61 Bel npoBeputb
[aBrneHne Bo3ayxa B LUMHAxX?

- MHe Hapo NpoBepuUTb AaBreHne B
Kornecax.

- MHe Hy>XHO NpoBepwuTb AaBreHve B
LUMHAX.

R: Y MeHs1 cnomanacb maluuHa.
Mpuwnute, noxanymncra, KOro-
HUOYAb.

- MNpuwnuTe, noxanyncra, Koro-
HMOyab. Mosi MalumMHa cnomarnacs.

R: MHe Hy>XHO OTPEeMOHTUpPOBaTb
MaLUuHy.

- MoynHUTE MO MaLLUHY,
noxanymicra.

- Bbl MOXETE NOYMHUTL MO
MaLUnHy?

R: Y Bac ectb 3an4yactn?
- 34ecb MOXHO KynuTb 3an4yactu?

R: MawwuHa He 3aBoguTcS.
- Yt0-TO C ABUraTenem.
- OBuraTtens He paboTaer.

R: HaBepHoe, cen akkymynsaTop.
- 3apsiauTe MHe akkyMynarTop,
noxanymcra.

- He mornu 661 Bbl 3apsagntb MHe
aKKymynaTop?

R: Buratenb neperpeBaeTcs.
- [iBuratens Bce BpeMms
neperpesaeTcs.

R: Yrto-TO cTYuUMT.
- Kak-To cTpaHHO CTyuuT.
- Foe-To cTyumT.

R: Y meHsa cnywieHa wuHa, MHe
HY)XHO 3aMeHUTb KOJleco.

- MHe HykHa 3anacka, y MeHs1
CNyCTWIO KOMeco.

R: YTo-TO He B nopsigke ¢
AaBneHueM macna.

R: Y MeHs1 He paGoTaeT curHan.
- Y MeHsa cnomancs rygok.

- KnakcoH He paboTaer.

- N'yook He paboTaeT.

R: A1 3a6bIn KNO4YM B MaLLnHe.
- Kntoun octanuck B MalUUHe.
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G: Wirden Sie bitte etwas Wasser in
den Kiihler nachflllen?

G: Bitte fillen Sie die
Bremsflissigkeit nach.

G: Konnten Sie bitte den Reifendruck
messen?

G: Ich habe eine Panne. Bitte
schicken Sie jemanden, der mir hilft.

G: Kbénnen Sie das Auto reparieren?

G: Haben Sie Ersatzteile?

G: Der Motor will nicht anspringen.

G: Wirden Sie bitte die Batterie
aufladen?

G: Der Motor wird sehr heil}.

G: Es macht seltsame Gerausche.

G: Ich brauche einen neuen Reifen.

G: Etwas stimmt mit dem Oldruck
nicht.

G: Die Hupe funktioniert nicht.

G: Ich habe mich aus dem Auto
ausgeschlossen.



Driving

E: How long will it take to repair
the car?

- Will it take long to have the car
fixed up?

- How many hours should it take to
repair the car?

- How many hours should it take to
fix the car?

E: Can you repair it today?
- Can you fix it today?
- Can you do it today?

E: Please call me when the car is
ready.

- Please call me when the car is
finished.

- Let me know when the car is
repaired.

- Let me know when the car is fixed.

E: How much will the repairs cost,
approximately?

- What's your estimate?

- What is the estimated cost of the
repairs?

- How much do you think the repairs
will cost?

E: Are the repairs covered by my
insurance?

- Will my insurance pay for the
repairs?

- Does insurance cover the repairs?

E: I've lost my way.
- I've gotten lost.
- I'm lost.

E: How can | get to ..?

- Where is the road to ..?

- In which direction should | go to get

to ..?

- In which direction must | go to get

to..?

- In which direction do | go to get to
o

- How do you get to ..?

E: Where is the nearest ..?

- Where is the closest ..?

- What is the shortest way to ..?

- How far is it to the nearest ..?
- How far is it to the closest ..?

E: How do | get to route ..?
- How can | get to road number ...

E: Where does this road lead to?
- Where does this road go to?

E: Can you show me on the map?

E: Where do | turn?

E: How far is that in miles?
- That's how much in miles?

ABTOMOOUIb

R: Ckonbko BpemMeHu 3anmeTt
PEMOHT?

- CKomnbKo BpeMeHu yiaeT Ha
MOYUHKY?

- Ckornbko Bbl ByaeTe YUMHUTL MOKO
MaLUnHy?

- Kak gonro Bel bynete
PEMOHTMPOBATL MO MaLUMHY?

R: Bbl noYnHUTE MOIO MaLLUHY
cerogHA?

- Bbl MOXeTe NOYMHUTL ee cerogHsa?
- Bbl MOXeTe caenatb 970 cerogHa?
- Bbl oTpemoHTUpyeTe ee cerogHA?
- Bbl cerogHs 3akoH4YMTE PEMOHT?

R: MNo3BoHUTe MHe, Noxanyuncra,
Korga MalivMHa 6yaeT rotoBa.

- Korga mawumvHa 6yaet rotosa,
NO3BOHMUTE MHE MO 3TOMY TenedoHy.

R: Ckonbko 6yaeT cTouTb
PEMOHT?

- CKOIbKO MOXET CTOUTb PEMOHT?
- Kak Bbl gymaeTe, ckonbko 6yaet
CTOUTb PEMOHT?

- Ckonbko MHe Hago bynet
3annaTtuTb 3a PEMOHT?

R: MNokpoeT nu Mos cTpaxoBKa
3TOT PEMOHT?

- CTOUMOCTb peMOHTa NOoKpbIBaETCst
CTPaxoBKOn?

R: A sabnyauncs.
- A cbuncsa c goporu.

R: Kak MHe pgoexaTb oo ..?

- [oe popora Ha ..?

- B kakom Hanpaenenun ..?

- B kakom HanpaBneHun MHe exaTb,
YTOOBLI NONacTb B ..?

R: F@e 6nwxanwunn ..?

- [ge 6nwkanwas gopora 8o .7

- Kak 6bicTpee Bcero gobpartbes Ao
..’)

- Kak paneko po ..?

R: Kak MHe nonacTtb Ha wocce ..?
- [ne 3pecw popora Homep .7

R: Kyna Bepet ata gopora?
- Kyaa s npuegy no aton gopore?

R: He mornu 661 Bbl noka3atb MHe
Ha KapTte?

- MNokaxnTe MHe Ha KapTe,
noxanymucra.

R: F'ge 1 fomkeH cCBepHyTb?
- Kyna mHe cBepHyTb?

R: CkonbKo 3TO0 B MUNAX?
- Naneko potyna exatb?
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G: Wie lange wird man brauchen, um
das Auto zu reparieren?

G: Kdnnen Sie es heute reparieren?

G: Rufen Sie mich bitte an, wenn das
Auto fertig ist.

G: Was wird die Reparatur ungefahr
kosten?

G: Wird die Reparatur von meiner
Versicherung gedeckt?

G: Ich habe mich verlaufen.

G: Wie komme ich nach ..?

G: Wo ist der nachste ..?

G: Wie komme ich zur Stralte
Nummer ..?
G: Wohin fiihrt diese Strale?

G: Kbnnen Sie mir das bitte auf der
Karte zeigen?

G: Wo soll ich abbiegen?

G: Wie weit ist es in Meilen?



Driving

E: How far is the nearest gas
station?

- How many miles to the nearest gas
station?

- How many miles to the closest gas
station?

- How far is the closest gas station?

E: Is there a place to park?

- Is there parking nearby?

- Is there a parking lot nearby?
- Can | park here?

E: Where can | park?

- Where's the parking lot?

- Where is the nearest garage?
- Where can | leave the car?

ABTOMOOUIb

R: Bnnxanwasn 3anpaBka ganeko?
- llaneko oo 6nuxanwen 3anpaBku?
- Naneko nu go nwxkaniuen
OEH30KONOHKN?

- CKkomnbko Munb 4o bnvxkaniuen
OEH30KONMOHKN?

- Naneko nu dnwxanwwas
OeH30KONOoHKa?

R: 3pecb ecTb napkoBKa?

- ne 3gecb MOXHO
npunapkoBaTbcsi?

- 3gecb MOXHO npunapkoBaTbcsa?
- Fpe-Hnbyab nobnmnsocTn ectb
CTOSIHKA ANs MaLIWH?

R: 'ae mHe npunapkoBaTbCcaA?

- [ne 3aeckb cTosiHKa aBTOMOGUNEn?
- e Tyt 6nvxanwnii rapax?

- Foe MHe ocTaBWTb MaLLUHY?
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G: Wie weit ist die nachste
Tankstelle?

G: Gibt es hier einen Parkplatz?

G: Wo kann ich parken?



5. Hotel
NocTnHMua
Hotel

E: I'd like a room, please.

- Do you have any vacancies?

- Do you have any rooms available?
- Are there any free rooms?

E: | want a room for one person.
- | would like a single.

E: |l want a room for two people.
- I'd like a two-person room.

E: I'd like a twin room.

E: I'd like a sea view room.

- I'd like an ocean view.

- I'd like a window looking out on the
ocean.

- Do you have a sea view room?

- A room facing the sea.

E: An inside view room, please.

E: How much for one night?
- What's the price?

- What's the charge?

- What is the price per night?

- What is the charge per night?
- How much does it cost?

E: Is breakfast included?

- Is that with breakfast?

- Does the rate include breakfast?
- Does the price include breakfast?

E: How much for a room including
breakfast?

- What is the price of a room with
breakfast included?

E: Is there anything cheaper?

- Is there anything less expensive?
- Do you have anything a bit more
humble?

E: How much is the service charge
and tax?

- Is the service charge included?

- Does the price include the service
charge?

E: Do you need a deposit?
- Should | pay a deposit?

- Is a deposit required?

- Is a deposit necessary?

E: Do you need my credit card
number?
- Should | tell you my credit card
number?

R: A1 xouy cHATL HOMep.

- A1 xoTen 6bl CHATbL HOMEP.

- Y Bac ecTb cBO60AHbIE HOMEpa?
- Ectb cBOBOAHBIE HOMEpPA?

R: MHe Hy>XeH O4HOMEeCTHbIN
HOMep.

- 41 6bl XO0TEN HOMEP Ha OOHOrO
yeroseka.

R: MHe HyXeH ABYXMeCTHbIN
HOMep.
- A1 661 XOTEN HOMEp Ha ABOWX.

R: MHe Hy>XeH HOMep ¢ ABYMA
KpoBaTsiMM.

R: {1 6b1 XOTen Homep ¢ BUAOM Ha
Mope.

- MHe HyXeH HoMep C BUAOM Ha
Mope.

- Y Bac ecTb HOMepa C BMAOM Ha
mMope?

- Y Bac ecTb HOmMepa ¢ BUOOM Ha
okeaH?

R: Homep ¢ okHamu BO ABOp,
noxanymncra.

- A1 6bl XO0TEn HOMepP C OKHaMu BO
OBop.

R: CKonbKo CTOUT HOMEp B CYTKU?
- CKOMbKO CTOUT HOMep?

R: 3aBTpak BKIOYeH?

- 370 c 3aBTpakom?

- B 3Ty ueHy BknoyeH 3aBTpak?

- CTOMMOCTb HOMepa C 3aBTPakom?

R: CKonbKo cTouMT HOMep C
3aBTpakomMm?

R: EcTb uTO-HMOYAL NopelweBne?
- EcTb 4TO-HMOYAb MeHee goporoe?
- EcTb He Takue poporue Homepa?

- Homepa nogelesne ectb?

R: CkonbKko cocTaBnsieT nnara 3a
o6cnyxuBaHue U Hanor?

- Mnata 3a obcnyxuBaHue
BKIIOYEHA?

- B aTy ueHy BxoauT nnata 3a
obcnyxveaHue?

R: Bam HyXeH 3agaTok?

- A pomkeH 3annatuTb Bnepen?
- Bl 6epeTe 3apaTok?

- HyxxHO BHOCUTb 3agaToK?

R: Bam Hy>XeH HOmep moen
KpeaAUTHOW KapTbl?

- A pomkeH cka3aTtb Bam Homep
MOEW KpeauTknu?
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G: Haben Sie freie Zimmer?

G: Ich méchte ein Einzelzimmer.

G: Ich méchte ein Doppelzimmer.

G: Ich mochte ein Zimmer mit zwei
Betten.

G: Bitte ein Zimmer mit Meeresblick.

G: Bitte ein Zimmer mit Blick auf den
Innenhof.

G: Was kostet ein Zimmer pro
Nacht?

G: Ist Frihstlick inbegriffen?

G: Was kostet ein Zimmer mit

Frihstlck?

G: Haben Sie etwas Preiswerteres?

G: Wie hoch ist der
Bedienungszuschlag und die Steuer?

G: Brauchen Sie eine Kaution?

G: Brauchen Sie meine
Kreditkartennummer?



Hotel

E: I'll take this room for a week.

- I'd like to have this room for a week.

E: Can you recommend another
hotel?

- Could you please suggest another
hotel?

- Could you please recommend
another hotel?

- Can you suggest another hotel?

E: I made a reservation.
- A reservation has been made for
me.

E: Is my passport necessary?

- Is my passport required?

- Is my passport needed?

- Here is my passport if you need it.

E: Do you need my ID card or
driver's license?

- Is my identification or driver's
license required?

- Is my identification or driver's
license needed?

- Is my ID card or driver's license
required?

- Is my ID card or driver's license
needed?

- Here is my ID card and driver's
license if you need it.

- Do you need identification?

E: Where should | sign?
- Can you tell me where to sign?
- Can you show me where to sign?

E: | would like to put some
valuables in the safety-deposit
box.

- Can | store some valuables in the
safe?

- Can | keep some valuables in the
safe?

E: What is my room number?
- Please tell me the number of my
room.

E: Could I have the key to my
room, please?

- Would you please give me the key?
- May | get the key?

E: Which storey is the room on?
- Which floor will | be staying on?

- Which floor is my room on?

- What storey?

- What storey is the room located
on?

- What floor is the room located on?

[ocTuHMUa

R: A1 6epy aToT HOMep Ha Hegento.

- 41 Obl XOTEN CHATbL 3TOT HOMEP Ha
Hegento.

R: He mornu 6bI Bbl
nocoBeToBaTb MHe KaKOn-HUGyab
apyron otenb?

- He mornu 661 Bbl nocoBeToBaTth
MHe ApYryto roCTUHULY?

- He nocoseTtyeTe nu Bbl MHe
OPYryt rocTuHULYy?

R: {1 3abpoHnpoBan Homep.

- Ha moe vmsi 3a6poHrpoBaH Homep.

- [ins MeHs 3a6poHUpOBaH HOMep.
- Ins MeHs 3aka3aH Homep.
- 51 3akasbiBan Homep.

R: Bam HyxxeH Mo# nacnopT?

- Bot mon nacnopT, ecnv oH Bam
HY>KEH.

- Mot nacnopT HyXeH?

R: Bam HyXHBbI Moe
yAOCTOBEpEeHUe NMYHOCTU UNnun
BOAUTENbCKUE NpaBa?

- BoT mou BoguTenbckune npasa u
YAOCTOBEPEHNE NIUYHOCTU.

- Bam HyXHO MOe ygocToBepeHue
nnYHoOCTN?

- BoT Moun gokymeHTbI, ecnu Hago.
- Bam Hy>XHbl MOV JOKYMEHTbI?

R: T'ae MHe nognucartb?

- [oe Hapo pacnucaTbea?

- MokaxwnTe, Nnoxanymncra, rae MHe
pacnucaTtbcs.

- Moxanyncra, nokaxuTe, roe
noanucaTb.

R: {1 6b1 XoTen NOMOXUTb LEeHHble
Bely B cerdp.

- Mory s nonoxuTb LLEHHOCTU B
ceng?

- 41 Xo4y NONOXMWTb CBOM
OparoLeHHOCTH B cend.

R: Kakou y meHst Homep?
- B kakoM Homepe s 6yay XuTb?

R: fQanTte, noxanyncra, Kn4m oT
Moero Homepa.

- [lariTe MHe, noxanyncra, Krnou.

- MoXHO MHe kntoun?

R: Ha kakom 3Taxe Mon Homep?
- Ha kakom aTaxxe HaxoauTcst Mo
Homep?

- Kakow atax?

29

G: Ich nehme dieses Zimmer fir eine
Woche.

G: Konnten Sie mir bitte ein anderes
Hotel empfehlen?

G: Ich habe reserviert.

G: Brauchen Sie meinen Pass?

G: Brauchen Sie Ausweis oder
Flhrerschein?

G: Wo soll ich unterschreiben?

G: Ich méchte einige Wertsachen im
Safe deponieren.

G: Wie lautet meine
Zimmernummer?

G: Kann ich bitte meinen Schlissel
haben?

G: In welchem Stock befindet sich
mein Zimmer?



Hotel

E: Would you please show me a
better room?
- Do you have any better rooms?

E: Would you please show me a
larger room?

- I'd like a larger room.

- Do you have anything more
sizable?

- Do you have anything larger?

E: Would you send the luggage to
my room?

- Would you please have my luggage
brought up?

- Please have my bags sent up.

E: At what time do | have to leave?
- When do | have to vacate the
room?

- What time must | leave?

E: Where is the restaurant?
- Where is the dining room?

- Where are meals served?

- Where are meals eaten?

- Where are meals taken?

E: Is there a snack bar here?

- Do you have a snack bar in the
hotel?

- Is there a refreshment stand in the
hotel?

- Is there a place to grab a bite to
eat?

E: Where can | park my car?
- Is there a garage in the hotel?
- Are there parking facilities?

E: Is there a swimming pool?
- Does the hotel have a swimming
pool?

E: Come in!
- Enter!

E: Do your rooms have cable TV?
- Is there cable TV in your rooms?
- Is cable TV available?

E: Please bring me some hot
water.

- I'd like some hot water, please.

- Can | have some hot water please?

E: Would you give me another
blanket?

- I'd like another blanket, please.
- Can | have another blanket?

E: Please tell me how to get an
outside line

- What should | dial to call outside
the hotel?

- What should | dial for an outside
line?

[ocTuHMUa

R: He mornu 661 Bl nokasaTtb MHe
HOMep nonyuiwe?

- [NokaxxmTe MHe HOMep nornyulue,
noxanywcra.

- Y Bac ecTtb HoOMep nony4iie?

R: MNokaxute mHe HoMep
no6onbLue.

- A 661 XO0TEN HOMEpP NoGonbLue.
- Hety nu yero-Hmbyap
nonpocTopHee?

R: OTHecuTe Garaxk B Mo Homep.
- He mornu 661 Bbl 0THECTH Mo
Garax B Homep?

R: Korga s gomxeH ocBo6oauTb
Homep?
- Bo ckonbko 51 gonkeH BbliexaTb?

R: 'ge 3pecb pecTtopaH?
- [Ae 30ecb MOXHO NoecTb?
- ne 3necb kopmAT?

R: 'oe 3n0ecb MOXHO NepeKkycuTb ?
- ['ne 3pecob 6ydeT?

- B otene ectb 6ydhet?

- ae s mory nepekycnTtb?

- 3neckb ecTb OydeT?

R: 'ne mHe npunapkoBaTbCcaA?
- [oe MHe ocTaBUTb MaLUnHY?

- B otene ectb rapax?

- 3oecb ectb napkoska?

R: 3necb ectb 6accerH?
- B roctuHuue ectb 6acceinH?

R: Bongure!

R: B Homepe ecTb kabenbHoe
TeneBugeHue?

- 3aecb ecTb kabernbHoe
TenesunaeHne?

R: MHe HyxHa ropsiuas Boaa.
- NpuHecuTe MHe, noxanyncra,
rops4yen Boapl.

- MOXHO MHe ropsiyew Boabl?

R: MHe HyXXHO elle ogHO ofeso.
- He mornu 6kl Bbl npuHecT MHe
elle ogHo oaesano?

- MNpuHecuTe MHe eLle 04HO 0aEesro.
- Mory s nonpocuTb eLe ogHo
opgeano?

R: Kak MHe no3BoHUTb B ropoa?
- Yto Hapo HabpaTb, 4YToObI
NMO3BOHUTL B ropoa?
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G: Kdnnten Sie mir bitte ein
besseres Zimmer zeigen?

G: Konnten Sie mir bitte ein gréReres
Zimmer zeigen?

G: Wiirden Sie bitte mein Gepéack in
mein Zimmer schicken?

G: Wann soll ich das Zimmer
raumen?

G: Wo ist das Restaurant?

G: Gibt es hier einen Imbiss?

G: Wo kann ich mein Auto parken?

G: Gibt es hier ein Schwimmbecken?

G: Herein!

G: Gibt es in Ihren Zimmern
Kabelfernsehen?

G: Bringen Sie mir bitte heilRes
Wasser.

G: Wirden Sie mir bitte noch eine
Decke bringen?

G: Wie komme ich an eine
Amtsleitung?



Hotel

E: Could you please tell me the
international dialing code?

- What should I dial first to make an
international call?

- What is the international dialing
code?

- What do | dial first to make an
international call?

- How do | get an international line?

E: At what times are meals
served?

E: Can | have breakfast in my
room?

- Please send me breakfast to my
room.

- Can room service bring breakfast to
my room?

E: Are there any messages for
me?

- Has anyone left any messages for
me?

- Do | have any messages?

- Did anyone call for me?

- Did | receive any calls while | was
out?

E: Would you please send these
clothes to the laundry?

- I'd like these clothes washed.

- | would like to have this laundered.
- | would like to have this cleaned.

- Could you please have this washed
for me?

E: Will you clean and iron this
suit?

- I'd like to have this suit cleaned and
pressed.

E: Please make up the room.
- Would you please make up my
room?

- Would you please clean up my
room?

E: Could you please wake me up
at..?
- Wake me up at ...

E: Is there a mini-bar in my room?

E: The TV doesn't work.

- There's something wrong with the
television.

- The TV isn't working.

- The TV is broken.

E: There is no toilet paper.
- The toilet paper has run out.

E: There's no soap.
- I'm out of soap.
- | need more soap.

E: The lock is broken.
- The door doesn't lock.

[ocTuHMUa

R: Kak MHe NO3BOHUTL 3a
rpaHuuy?

- YTto A pormkeH HabpaTb, YTOObI
NMO3BOHUTL 3a rpaHuLy?

R: Korga moxHo noectb?
- Korga y Bac kopmaT?

R: Mory 51 3aka3aTb 3aBTpak B
HoMep?

- [puHecnTe MHe 3aBTpak B HOMEP,
noxanymcra.

- A1 6bl XOoTen 3akasaTb 3aBTpaK B
Homep.

R: AnAa meHsA ecTb cooOLleHna?
- MHe HMKTO He ocTaBnan
coo0LWeHnin?

- MHe HUKTO He 3BOHUN?

- MHe KkTOo-HMbYab 3BOHMN?

R: MoctupanTte aTo, noxanyucra.
- OTganTe, noxanymcra, 3To B
CTUPKY.

- A 6bl xoTen, YToObI 3TO NOCTUpPanu.

- He mornu 6kl Bbl oTHeCT 310 B
npayeyHyo?

R: Bbluncture u Bbirnagurte 3ToT
KOCTIOM.

- 51 Obl XOTenN, YTOObI 3TOT KOCTIOM
BbIMUCTUMN U BbIFMaaunu.

R: Y6epuTe, noxanyncrta, Homep.
- 1 661 xoTen, 4To6bl Bbl yOpanu B
MOeM HoMepe.

R: Pa3byaute meHs, noxanymucra,
B..
- Pa3byguTe MeHsi B ...

R: B moeM HoOMepe eCTb MUHU-
6ap?

R: Y MeHs He paGoTaeT
TeneBu3op.

- YT0-TO C TENEBU30POM.

- TeneBusop He paboTaer.

- Y MeHs criomarncs Tenesm3op.

R: TyanetHaa 6ymara
3aKoH4YMnach.
- HeT TyanetHon 6ymarn.

R: Mbino 3akoOH4YUNOChH.

- Hety mbina.

- Y MeHs1 KOH4YMIOCh MbIfO.
- MHe Hy>XHO MbIro.

R: 3amok cnomaH.

- Y MeHsi crnomarics 3amok.
- 3amok criomancs.

- [iBepb He 3akpbiBaeTCS.
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G: Was soll ich zuerst wahlen, um
ins Ausland anzurufen?

G: Wann werden die Mahlzeiten
serviert?

G: Kann ich das Friihstlick aufs
Zimmer bestellen?

G: Gab es Telefonanrufe fiir mich?

G: Wirden Sie das bitte waschen
lassen?

G: Wirden Sie bitte diesen Anzug
waschen und bigeln?

G: Wiirden Sie bitte mein Zimmer
reinigen?

]

: Wecken Sie mich bitte um ...

G: Hat mein Zimmer eine Minibar?

G: Der Fernseher funktioniert nicht.

]

: Es gibt kein Toilettenpapier.

G: Es ist keine Seife da.

G: Das Schloss ist kaputt.



Hotel

E: The sink is clogged.
- The water doesn't drain.

E: There's no hot water.
- There's only cold water.
- The hot water doesn't run.

E: The shower doesn't work.
- The shower won't work.
- The shower is broken.

E: I'd like to change rooms.
- I'd like to move to another room.
- I'd like to change my room.

E: I'm still waiting for the breakfast
| ordered.

- The breakfast | ordered hasn't
come.

- The breakfast | ordered hasn't
arrived.

E: There must be a mistake; it's

not mine.

- There must be a mistake; that's not
mine.

- That's not mine; a mistake has
been made.

- It's a mistake; that's not mine.
- It's a mistake; it's not mine.

E: The stains have not been
removed.

- You didn't get the stains out.
- The stains haven't come out.
- The stains are still here.

E: | locked my keys in my room.
- | am sorry, | left the keys locked in
my room.

- | am locked out of my room.

E: I'd like to speak to the manager.

E: Tomorrow I'll be checking out.
- I'm departing tomorrow.

E: | must leave a day sooner than |
planned.
- I'd like to leave one day earlier.

E: I'd like to extend my stay for a
few days.

- | will be staying for a few more
days.

- Can | stay on for a few days?

E: Could | see the bill?

- My bill, please.

- I'd like my bill, please.

- How much do | owe?

- Can | have the bill please?

[ocTuHMUa

R: Y meHs 3acopunacb pakoBuHa.
- Boga He yxoguT.
- PakoBuHa 3acopeHa.

R: HeT ropsiuet Bogbl.
- EcTb TONbKO xonoaHas Boaa.
- Mopsivas Boga He naer.

R: Ayw He pa6oTaer.
- Y MeHs He paboTaeT ayLu.
- Oyw cnomaH.

R: {1 6b1 XOTen NOMeHATb HoMep.
- 41 661 XOTEN Nepeexatb B Apyrown
Homep.

- Mory s nepecenutbca B Apyrown
Homep?

R: MHe fo cux nop He npuHecnu
3aKa3aHHbIN 3aBTpakK.

- 41 BCe eLle XAy 3aBTpak, KOTOPbIN
3akasarn.

- 41 3akasan 3aBTpak, HO MHe ero Jo
CUX MOpP He MpUHecnn.

- MHe TaK 1 He npuHecnu 3aBTpak,
KOTOpbIV A 3aKasbiBar.

R: 310 He moe. BeposiTHO, Bbl
owunonuce.

- 370, BEPOATHO, OLWMOKa, 3TO He
Moe.

- 910 owwmbKa, 3TO HE Moe.

R: MATHa He OTYNCTUNNUCD.
- Bbl He oTyncTUNK NATHA.
- MaTtHa Tak n ocTanuce.

R: Mowu knrouu octanuchb B
KOMHarTe.

- A ocTaBun KIo4YM B KOMHaTe.
- Y MeHs 3axnonHynack ABepb.

R: {1 6b1 XOTen NOroBopuUThb C
ynpaBnsowmm.

- Mory s noroBopuTb C
ynpaensoLwmm?

R: Al yeaxalo 3aBTpa.
- #1 3aBTpa Bble3xalo.
- 3aBTpa g yesxato.

R: A1 ponxeH yexatb Ha AeHb
paHbLle, Y4eM nNnaHupoBarn.

- A1 cobupatocb yexaTb Ha AeHb
paHbLue.

R: A xo4y ocTaTbCcA ewe Ha
HEeCKONnbKO AHEeMn.

- A cobupatock ocTaTbCsl HEMHOMO
Jonblue.

- Mory 51 3agepxaTbCs Ha HECKOIbKO
oHen?

R: [lante MHe cyeT, noxanymncra.
- Cyer, noxanywcra.
- CKOInbKO 1 AOIMKEH?
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G: Der Abfluss ist verstopft.

G: Es gibt kein heilRes Wasser.

G: Die Dusche funktioniert nicht.

G: Ich mochte das Zimmer wechseln.

G: Ich warte immer noch auf das
bestellte Frihstick.

G: Es ist wahrscheinlich ein Fehler;
das gehort mir nicht.

G: Die Flecken sind nicht entfernt
worden.

G: Ich habe mich aus meinem
Zimmer ausgeschlossen.

G: Ich mochte den Manager
sprechen.

G: Ich reise morgen ab.

G: Ich méchte einen Tag friher
abreisen.

G: Ich méchte meinen Aufenthalt um
ein paar Tage verlangern.

G: Kann ich bitte die Rechnung
haben?



Hotel

E: I'd like to pay by credit card.
- Do you take plastic?

- Do you take credit?

- Do you accept credit cards?

- Are credit cards acceptable?

E: I'd like to pay in cash.
- I'd like to pay with cash.
- | will pay with cash.

E: Do you take traveler's checks?
- Do you accept traveler's checks?
- Are traveler's checks accepted?

- Are traveler's checks acceptable?

E: Please send someone for my
baggage.

- Would you send somebody to take
my luggage down from my room?

- Would you send somebody to take
my baggage down from my room?

- Would you send somebody to bring
my luggage down from my room?

- Would you send somebody to bring
my baggage down from my room?

- Please send someone for my
luggage.

- Can you send someone to my room
for my luggage?

- Can you send someone to my room
for my baggage?

E: I'd like my valuables back.

- Retrieve my valuables from the
safe, please.

- | want to take my valuables from
the safe.

- | want to take my things from the
safe.

- Can | have my things from the
safe?

- Bring me my valuables from the
safe, please.

E: Would you please call a taxi?

- Would you please call a cab?

- Would you call a cab for me,
please?

- Please get me a taxi.

- Please call me a taxi.

- Please call me a cab.

- Can you call me a cab?

- Can you call a taxi for me, please?
- Can you call a cab for me, please?

[ocTuHMUa

R: A1 xouy 3annaTuTb KpeaUTKON.
- 1 3annavy KpeguTHOW KapToW.

- Bbl npuHuMaeTe kpeauTkn?

- Mory nu 1 3annaTnTb KpeauTkon?

R: A1 6b1 XoTen 3annaTuTb
HanUYyHbIMMU.

- A 3annayvy HanM4HbIMK.

- Mory s 3annaTuTb HanMYHLIMKU?

R: Bbl npuHuMaeTe AOpPOXHbIe
yekun?

R: Mownurte Koro-HM6yabL 3a MOUM
Oaraxom.

- He mornu 661 Bbl nocnaTtbk Koro-
HNByab 3a moum Haraxxom?

- MycTb kKTO-HMOYAb 3abepeT Mon
Oarax ns Homepa.

- 3abepuTte mown Barax us Homepa.

- NownwuTe koro-HMGyab B MON
HoMep 3a Garaxxom.

R: {1 6b1 xOoTen 3abpaTtb cBOU
LleHHOCTU 13 cendua.

- A1 xouy 3abpaTb LEeHHbIE BELLU N3
cenda.

- MNpwuHecuTe, noxanyncra, Mon
OparoLeHHoCcTM 13 cenda.

R: Bbi3oBUTE MHe TaKcu,
noxanymncra.

- He mornu 6kl Bbl BbI3BaTh MHE
Takcun?

- MHe HyxHO Takcu.
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G: Nehmen Sie Kreditkarten an?

G: Ich moéchte bar zahlen.

G: Nehmen Sie Reiseschecks an?

G: Schicken Sie bitte jemanden, um
mein Gepack zu holen.

G: Ich mochte meine Wertsachen
zurlickhaben.

G: Wiirden Sie bitte ein Taxi
bestellen?



6. Restaurant
PectopaH
Restaurant

E: Do we have to make
reservations?

- Is a reservation necessary?

- Should we book a table?

- Should we reserve a table?

- Should | make a reservation?

E: | have a reservation.

- | reserved a table.

- | have a table reserved.

- A table was reserved for me.

E: I'd like to make reservations for

- I'd like to reserve a table.
- May | reserve a table?
- May | book a table?

E: Can you make reservations for
me?

- Would you book a table for me?

- Would you reserve a table for me?

E: A table for two, please.
- | would like a table for two.
- A party of two, please.

- Two, please.

E: Do you have a smoking
section?

- Do you allow smoking in the
restaurant?

- I'd like a table in the smoking
section.

E: Can | smoke here?

- May | smoke here?

- Is smoking allowed here?
- Do you allow smoking?

E: Waiter!
- Excuse me, ...

E: Menu, please.

- May | see the menu, please?

- Can | have the menu, please?
- Can | see the menu, please?

- Please bring me the menu.

- Could you bring me the menu?

E: Do you have a menu in
English?

- Is there an English menu?

- I need an English menu.

- | need a menu in English.

- Please bring me an English menu.
- Could you please give me a menu
in English?

R: HyxHo nu pe3epBupoBatb
cTton?

- Hapo nu 3akasbiBaTb cTon
3apaHee?

- Mbl fOmKHbI 3ape3epBrpoBaTh
cron?

- Hapo pesepsupoBaTh mecta?

- Cton Hago 3akasbiBaTb 3apaHee?

R: Al 3akasbiBan cron.

- 1 pesepsupoBan cTon.

- Ha moe nms 3akasaH cton.

- Ha moe nms 6bin 3akasaH cTon.

R: A1 6b1 XOoTen 3akasaTb CTON.
- Mory s 3ape3epBupoBaTtb cTOn?
- A xouy 3ape3epBupoBaThb CTON.

R: 3akaxute mHe cTon,
noxanymncra.

- He mornun 6kl Bbl 3apesepBupoBathb
ansa meHs cton?

- Byobte nobpebl, 3ape3epBupyiite
ONs MeHs1 CTon.

R: Cton Ha ABouMX, noxanyuncra.
- MHe HyXeH CTon Ha 4BOMX.

- Hac gBoe.

- MHe cTon Ha gBoux, noxanyncra.

R: Y Bac ecTb 3an ansi KypAawmx?
- B Bawem pectopaHe MOXHO
KypuTb?

- 4 66l XOTEN CcTON B 3ane Ans
KypsILLMX.

R: 3gecb MOXHO KypUTbL?
- Y Bac kypat?

- 3pechb kypat?

- Y Bac MOXHO KypuTb?

R: Ocbuuumant!
- ByabTe oobpwl, ...
- OeByuika!

R: MeHto, noxanyncra.

- [MpuHecuTe MeHto.

- ByabTe fobpbl, NpMHECUTE MEHHO.
- A1 6bI XOTEN NOCMOTPETL MEHHO.

- JanTte MeHto, noxanyncra.

R: Y Bac ecTb MeHI0 Ha
aHrMUNUCcKom?

- MHe HY>XHO MEHI0 Ha aHrNMMNCKOM
A3bIKE.

- MpuHecuTe, noxanyncra, MeHIO Ha
aHIMUIACKOM A3bIKe.
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G: Ist es notwendig, einen Tisch zu
reservieren?

G: Ich habe reservieren lassen.

G: Ich moéchte einen Tisch
reservieren.

G: Konnen Sie bitte flir mich
reservieren?

G: Einen Tisch flir zwei Personen,
bitte.

G: Haben Sie Tische fiir Raucher?

G: Darf ich hier rauchen?

G: Kellner!

G: Die Speisekarte, bitte.

G: Gibt es eine Speisekarte auf
Englisch?



Restaurant

E: Please give me some more time
to decide.

- I'm not ready yet.

- Could you come back in a few
minutes?

E: I'd like to place my order.
- I'm ready to order now.

- I've made up my mind.

- I've decided.

- I'm ready.

E: What would you recommend?
- What do you recommend?

- Could you recommend me
something?

- I'll have whatever you recommend.
- What's good on the menu tonight?
- What would you advise?

- What would you suggest?

- What do you think is worth
ordering?

E: Do you serve vegetarian food?
- Do you have any vegetarian
dishes?

- Do you serve any vegetarian
dishes?

- Are there any vegetarian dishes on
the menu?

- Do you have any dishes without
meat?

- Do you have any dishes without
fish?

- What do you have that's
vegetarian?

E: Do you have any low-fat
entrees?

- Do you have any low-fat dishes?

- Are there any low-fat dishes on the
menu?

E: What is cheap and filling?
- I'd like something filling and not
expensive.

E: I'll have this.

- I'll order this dish.

- I'll order this entree.

- I'd like this.

- Bring me this, please.

E: The specialty of the house,
please.

- What is this restaurant known for?
- The house specialty, please.

- What's considered your best dish?

E: The same for me, please.
- | will have the same.
- I'll have the same thing.

PectopaH

R: A ewe He BbIGpan.

- A elle He roToB 3aKka3blBaThb.

- Mopongute Yyepes napy MUHYT,
noxanywucra.

- Mbl eLe He onpegenunuce.

R: A 6b1 XoTen caenaThb 3aKas.
- MpumuTe y MeHs 3akas,
noxanywncra.

- A roToB caenaTb 3akas.

- A BbiGpan.

R: Yto Bbl MoXxeTe
nopeKkomMeHAoOBaThL ?

- Yto 6bl Bbl nopekomenaoBanm?
- Uto Bbl nopekomeHayete?

- Bbl MOXeTe MHe YTO-HUbYab
nocoBeToBaThL?

- A1 BO3bMy TO, 4TO BhI
nopekoMeHayeTe.

- Y10 cerogHs XOpoLLEro B MEHHO?
- YT0 ObI Bbl NOCOBETOBANMN?

- Kak Bbl gymaeTe, 4To nydiie
3akasaTtb?

R: Y Bac ecTb BeretapnaHckue
onopa?

- A ecTb 4TO-HMOYAOb 6e3 maca?
- A ecTb 4TO-HMOYAL
BereTapmaHckoe?

- Y Bac roToBsIT BeretapmaHckme
onopa?

- B meHIo ecTb BeretapuaHckme
ontopa?

- Y Bac ecTtb 6ntopa 6e3 msaca?

- Y Bac ectb 6ntoga 6e3 pbibbI?

R: EcTb kakne-HMOyAb HEXUPHbIE
onwopa?

- Y Bac eCTb HU3KOKaNopuinHble
onopa?

- B MeHIo ecTb kakme-Hnbyab
HU3KOKanopunHele 6noga?

R: A 6b1 xoTen 4yero-HMbyab
CbITHOrO U HegoOpPororo.

- EcTb uTO-HMOYOb AelleBoe n
CbITHOE?

R: {1 BO3bMYy 3T0.

- A 3aKkaxy aTo 6nogo.

- 41 6bI XOTEN BOT 3T0.

- MpuHecuTe MHe 3TO, NOXanymncra.

R: Bawe chmpmeHHoOe 6nrogo,
noxanymnucra.

- dupmeHHoe 6noao, noxanyncra.
- Kakoe Bawwe camoe nydiiee
onopo?

- MpuHecuTe, noxanywcra, Bawe
hbrpmeHHoe 6noo.

R: MHe 10 e camoe, noxanyucra.
- 1 BO3bMy TO e camoe.

- A xouy aT0O *e.

- Moxanyncra, NnpMHecUTe MHe TO Xe
camoe.
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G: Ich habe mich noch nicht

entschlossen.

G: Ich mochte bestellen.

G: Was koénnen Sie mir empfehlen?

G: Bieten Sie auch vegetarische
Gerichte an?

G: Bieten Sie auch fettarme Gerichte
an?

G: Ich méchte etwas Séttigendes
und Preiswertes.

G: Ich nehme das.

G: Bitte Ihr Hausgericht.

G: Ich nehme das Gleiche.



Restaurant

E: | want to eat the best local food.
- | want to have the best local food.

- I'd like to eat the best local food.

- I'd like to have the best local food.

- I'd prefer eating local dishes.

- I'd like to eat local cuisine.

- What do you have that's typical of
the area?

- What do the locals eat?

E: I would like a continental
breakfast.
- A continental breakfast, please.

E: |l only want a snack.
- | just want an appetizer.
- I'll just have something light.

E: What kind of soup are you
serving today?

- What is the soup of the day?

- What kinds of soup do you have
today?

- What are the choices for soup?

E: I just want a salad.
- I'll start with a salad.

E: I'll start with an appetizer.

E: I'd like to order dessert.
- What is on the dessert menu?
- | just want a dessert.

E: I would like a Big Mac, please.
- One Big Mac, please.

- A Big Mac, please.

- I'll have a Big Mac.

E: I'll just have a ham sandwich.
- A ham sandwich, please.
- I'd like a sandwich with ham.

E: Two hamburgers to go, please.

E: I'll have a T-bone steak with
fried potatoes.

- I'll have a steak with home fries.

- A T-bone steak with fried potatoes,
please.

E: Medium rare, please.

E: Well-done, please.

PectopaH

R: MNpuHecuTe MHe camoe nyuluee
13 6noa MECTHOM KYyXHM.

- A xo4y nonpo6osaTb Onoaa
MECTHOW KyXHW.

- 41 661 X0TEN NONpPo6oBaTb MECTHYIO
eny.

- A Obl XoTen 3akasaTtb 6noga
MECTHOW KyXHW.

- MNpuHecute MHe 4yTO-HMBYabL 13
61104 MECTHOM KyXHM.

R: KOHTMHeHTanbHbIN 3aBTpak,
noxanymncra.
- A XO4y KOHTUHEHTaNbHbIA 3aBTPaKk.

R: f1 xouy cnerka nepekycuTb.
- #1 xouy TOMbKO 3aKyCKYy.
- MHe yTo-H1byab nerkoe.

R: Kakom cyn y Bac cerogHn?
- Kakow cerogHs cyn gHa?

- Kakon cerogHs cyn?

- Kakne cerogHs ecTb cynbl?

R: 1 Bo3bMy canar.
- MHe, noxanyncra, canar.

R: f1 HauHy ¢ 3aKycKu.
- MpuHecuTe Kakyto-HUBYOb 3aKyCKy
Ans Havana.

R: f1 xouy 3aka3aTb pecepr.

- Yto y Bac ectb Ha gecept?

- Y10 y Bac ectb 13 geceptoB?

- Kakne y Bac ectb geceptbi?

- MNpyHecuTe MHe YTo-HMOYAb Ha
[ecepT, noxanyncra.

R: Bur Mak, noxanyncra.
- A 661 xoTen bur Mak.

- OanH bur Mak.

- A Bo3bmy bur Mak.

R: 1 BO3bMY TONLKO OyTEpPOpOA C
BETYMHOWN.

- Bytepbpoa ¢ BeTuMHoOm,
noxanymcra.

- A xouy 6yTepbpo C BETYUNHOW.

R: IBa ramGyprepa Ha BbIHOC,
noxanymncra.

- MNoxanyicra, ABa rambyprepa ¢
cobon.

R: 1 BO3bMy MsicO Ha KOCTOYKE U
XapeHbln KapTodens.

- 71 Xouy CTelK C XapeHbiM
KapTtodenem.

- CTelik ¢ xapeHbIiM kapTodenem,
noxanymcra.

- A 6yny cTenk u kaptodpens no-
JoMallHeMmy.

R: CpegHenpoXxapeHHbIN,
noxanymncra.

R: Xopowo npoxapeHHbIN,
noxanymcra.

- MpoxapbTe Kak crnegyer,
noxanymucra.

36

G: Ich méchte das beste lokale
Gericht bestellen.

G: Ich nehme lieber das kleine
Frihstlck.

G: Ich nehme etwas Leichtes.

G: Was fir Suppen haben Sie
heute?

G: Ich nehme einen Salat.

G: Ich fange mit einem Snack an.

G: Ich méchte eine Nachspeise
bestellen.

G: Einen Big Mac bitte.

G: Ich nehme nur ein Schinkenbrot.

G: Zwei Hamburger zum Mitnehmen,
bitte.

G: Ich nehme ein T-Bone-Steak mit
Bratkartoffeln.

G: Mittel durchgebraten, bitte.

G: Durchgebraten, bitte.



Restaurant

E: Rare, please.

E: A green salad with French
dressing.

- I'd like a green salad with French
dressing, please.

E: Could you make my food
without salt?

E: I'd like the dressing on the side,
please.

E: With butter, please.

- I'd like that with butter.

- Make sure to add butter.
- Make sure to bring butter.

E: How long will it take?

- How long will it be?

- How long does it take to prepare
this?

- How long will we be waiting?

- Will it take long?

- Will it be long?

E: May | have some more ..?

- A little more, please.

- Could you bring me some more ..?
- Could you give me some more ..?

E: One more, please.

- The same again, please.

- Could you bring me another one,
please?

E: No more, thank you.
- That's enough, thanks.

E: May | have some more water?
- Could you refill the water glasses,
please?

E: Would you please pass the
salt?

- Can you hand me the salt, please?
- Can you give me the salt, please?
- Can you pass me the salt, please?

E: Do you have sugar substitute?
- Please bring me some NutraSweet.

PectopaH

R: HepoxapeHHbIN, noxanymncra.
- C kpoBblo, Noxanymncra.

R: 3eneHbI canat ¢
¢hpaHLy3CKUM COyCOM,
noxanymncra.

- 71 Obl XOTen 3eneHbIli canaT ¢
dpaHLy3CKUM COYCOM.

R: Bbl MOXeTe 3TO NPpUroToBUTb
6e3 conu?
- He knagute conb, noxanywncra.

R: Monoxute coyc Ha Kpawn
Tapernku.

- MoXHO, 4TOOLI coyc GbINn Ha Kpato
Tapenkm?

R: C macnowm, noxanyucra.
- lobaBbTe, Noxanyncra, macno.

R: CKonbKo BpemeHu 3anmet
npuroTosneHue atoro 6noga?

- llonro MHe npugeTca xaatb?

- CKonbKo npugeTcs xaaTtb 3akasa?
- 9710 ponro?

- 3710 ponro rotoBUTCA?

R: MoXHO MHe ewe?

- MoxanywncTa, eLle HEMHOrO.

- He mornu 661 Bl npuHecT MHe
eLle HemHoro ..?

- He mornu 6bl Bbl gatb MHe elle
HeMHoro ..?

R: Ewe oaHy nopuumtio,
noxanymncra.

- He mornu 6kl Bbl npuHecT MHe
elle nopumo?

- MoxanyncTa, To e camoe eLue
pas.

R: Cnacu60, 6onblue He Hago.
- bonble He Hago, cnacKbo.

- 9TOro gocraTto4Ho, cnacubo.

- Cnacunbo, goctaToyHo.

R: MoxHo MHe elue BoabI?

- 71 6bl XoTen eLle BoAbl.

- MpuHecuTe, noxanywcra, ewle
BOAbI.

- HanenTe ewe Boapl, noxanyncra.

R: NMepepante MHe, noxanymncra,
COfb.

- ante MHe, noxanymncra, cofb.

- He mornu 661 Bbl nepegatb MHe
conb?

R: Y Bac ecTb 3ameHuTenb
caxapa?

- MNpuHecnTe MHe, Noxanyncra,
3aMeHuTEeNb caxapa.
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G: Halbdurch, bitte.

G: Griinen Salat mit franzosischer
Salatsol3e.

G: Konnen Sie mein Essen ohne
Salz zubereiten?

G: Ich méchte das Dressing bitte an
der Seite haben.

G: Mit Butter, bitte.

G: Wie lange wird das dauern?

G: Kann ich noch etwas davon
haben, bitte?

G: Noch einmal, bitte.

G: Nichts mehr, danke.

G: Konnte ich noch Wasser haben?

G: Wiirden Sie bitte das Salz
hertiberreichen?

G: Haben Sie einen Zuckerersatz?



Restaurant

E: Can | have the rest wrapped to
go?

- Can you put the rest in a doggie
bag?

- May | have a container for what |
didn't finish?

E: The meal was very good, thank
you.

- It was delicious.

- It was wonderful.

E: The service was excellent.

E: | didn't order that.

- This isn't what | ordered.

- This is someone else's order.
- Sorry, this is not my order.

- It must be a mistake, | ordered
another meal.

- It must be a mistake, | ordered
another dish.

- | didn't order this.

E: I'm still waiting for my order.
- Will my food be much longer?
- How is my order coming along?

E: This silverware is not clean.

- Could you please bring me a clean
knife and fork?

- Could I have new utensils? These
are dirty.

E: It is cold.

- This needs to be heated.
- This is only lukewarm.

- It is not hot.

E: It is too spicy.
- It is too hot.

E: This is not spicy enough.
- Could you make this spicier?

E: There is too much sugar in it.
- It's too sweet.
- It's too sugary.

E: There's too much salt in it.
- It's too salty.

PectopaH

R: Mory s 3a6paTb ¢ cobou 10, 4TO
octanocb?

- He mornun 6kl Bel ynakoBaTtb
ocTaTku?

- 4 66l x0TEN 3abpaTh TO, YTO
ocTanocsk.

- YnakynTte MHe, noxanymncra,
oCTaTKW.

- A xo4y 3abpaTtb ocTanbHoe ¢
cobo.

- A xouy 3abpaTb TO, YTO He Joen.

R: Ega 6bina o4yeHb BKyCcHas,
cnacubo.

- Bce 6b1no o4eHb BkycHo. Cnacubo.
- Bce 3ameuvaTensHo.

- OyeHb BKYyCHO.

- MpeBocxogHo.

R: O6¢cnyxuBaHue 6bino
3ameyartenbHoe.

R: A aToro He 3aka3biBan.

- 3TO He Mo 3akas.

- 970 Yen-ToO Apyron 3akas.

- N3BUHUTE, HO 3TO HE MOV 3aKas.
- 370, HaBepHoe, ownbKka, s
3aKkasblBan gpyroe.

R: 4 Bce ewwe XAy cBOM 3akas.
- Oonro ewle xpaTtb?
- Ckopo GyneT rotoB Mol 3akas?

R: 3Tn npubGopbl rpsAisHble.

- [pHecnTE MHE YUCTbIE HOX 1
BUIIKY.

- MNpwvHecuTe, noxanyncra, YicTole
npuoopsbl.

- MNpvHecuTe MHe YncTyto nocyay.
OTa rpsisHas.

- Byobte pobpebl, 3ameHnTe Npnbopsl
Ha YnCTbIE.

R: 3T0 ocTbINO.

- OT1a efja vyTh Tennasi.

- 310 6ntogo Hago nogorpeTh.
- OT0 Hago noJorpeThb.

R: 3To Gnropgo cnuwkom octpoe.
- 3710 BnOJo NepenepyeHHoe.

- 34ecb CnuLWKOM MHOTO repLa.

- 34ecb CnMLWKOM MHOTO crieuui.

R: 3T1o 6nogo HegocTaTOuYHO
ocTpoe.

- He mornu 6b1 Bbl fob6aBuTh croga
nepua?

- Do6aBbTe nepua, noxanymncra.

- Moxanyncra, nobaebTe cloga
Cneunn.

R: 3gecb cnuKOoM MHOro caxapa.
- 3TO CnULLIKOM crnajkoe.
- Cnvwkom cnagko.

R: 30ecb CNULLKOM MHOTO COMMU.
- 3710 BnoOo NepecoreHo.

- Cnuwkom conexoe.

- 310 NepeconeHo.
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G: Kdénnten Sie mir bitte den Rest
zum Mitnehmen einpacken?

G: Danke sehr, das hat gut
geschmeckt.

G: Die Bedienung war
ausgezeichnet.

G: Ich habe das nicht bestellt.

G: Ich warte immer noch auf meine
Bestellung.

G: Bringen Sie mir bitte ein sauberes
Besteck.

G: Es ist kalt.

G: Das ist zu wurzig.

G: Das ist nicht wirzig genug.

G: Es ist zu viel Zucker drin.

G: Es ist zu salzig.



Restaurant

E: This is not cooked enough.
- This needs to be cooked some
more.

- This is underdone.

E: It is chewy.
- It is gristly.

E: This is not quite fresh.
- This has been sitting for a while.

E: May | have a glass of water?
- A glass of water, please.

E: I would like a cup of coffee.
- A cup of coffee, please.
- Coffee, please.

E: Black coffee, please.
- I'd like black coffee.

E: Coffee with cream and sugar.

E: 1 would like a cup of tea.
- A cup of tea, please.
- Tea, please.

E: Do you have decaffeinated
coffee?
- I'd like a cup of decaf.

E: I'd like mineral water.

- I'd like spring water.

- Mineral water, please.

- Spring water, please.

- Just mineral water.

- I'd like some bottled water, please.

E: Non-carbonated.
- Without gas.

E: Carbonated, please.
- With gas.

E: A glass of tomato juice, please.

- I'd like a glass of tomato juice.

E: I'd like a glass of iced tea.
- Iced tea, please.

E: With lemon, please.
- I'd like it with lemon.
- With a lemon wedge, please.

E: I'd like it sweetened.
- Add sugar as well.

E: I'd like it unsweetened.
- Without sugar, please.

PectopaH

R: 3To HegocTaTOYHO NpOXKapPEHO.
- 310 HegoOXapeHo.
- O3T0 Hapjo [oXapuUTb.

R: 3To cnunLwKOM XecTKo.
- 3T0 XecTkoe.

R: 3To HecBexee.

R: MoXHO MHe cTakaH Boabl?

- CTakaH BOAbl, NOXanymncra.

- MpuHecuTte, Noxanyncra, cTakaH
BOAbI.

R: A1 6b1 xoTen yawe4ky Kocpe.
- Kope, noxanywcra.
- Yawweuky koce, noxanymncra.

R: YepHbin kodpe, noxanyncra.

R: Kocpe co cnuBkamu n caxapom.
- MNoxanyicTta, npuHecuTe MHe kode
CO CNUBKaMm1 1 Caxapom.

R: Yawky varo, noxanyncra.
- A1 661 XOTEN YaLlKy Yato.

- MpuHecuTe Yan, noxanywncra.
- Yan, noxanywcra.

R: Y Bac ecTb kodpe 6e3 kohenHa?
- Kodpe 6e3 kodheunHa, noxanyicra.

R: MuHepanbHylo Boay,
noxanymncra.

- MNpuHecuTe, Noxanymncra,
MUHepanbHOW BoAbl.

- A 6bl XOTEN MUHEpParnbHOW BOAbI.

R: HerasupoBaHHylo.
- bes rasa, noxanywcra.

R: MNasnpoBaHHyto, noxanyucra.
- C rasom.

R: CtakaH TomMaTHOro coka,
noxanymncra.

- 1 6Bl XOTEN CTakaH TOMaTHOro
CcokKa.

- MpuHecnte MHe cTakaH TOMaTHOro
CoKa.

R: MNpuHecuTe MHe cTakaH
XONOAHOro Yasi Co NibAOM.
- Yan co nbgom, noxanymncra.

R: C nuMoHoOM, noxanyucra.
- A1 6Bl XOTEN C NIUMOHOM.
- C NOMTMKOM NUMOHa, noxarnyncra.

R: Jo6aBbTe, NoXanyncra, caxap.
- C caxapom, noxanywcra.

- Mocnactute, noxanyncra.

- MonoxuTte, noxanyncra, caxap.

R: MHe Ge3 caxapa.
- Bes caxapa, noxanywcra.
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G: Es ist nicht gar genug.

G: Es ist rau.

G: Das ist nicht ganz frisch.

G: Kann ich ein Glas Wasser haben?

G: Ich mochte eine Tasse Kaffe.

G: Ich méchte einen schwarzen
Kaffee.

G: Bitte, Kaffe mit Sahne und
Zucker.

G: Tee, bitte.

G: Haben Sie koffeinfreien Kaffee?

G: Ich mochte Mineralwasser, bitte.

G: Bitte ohne Kohlensaure.

G: Bitte mit Kohlensaure.

G: Bitte einen Tomatensaft.

G: Bitte ein Glas Eis-Tee.

G: Bitte mit Zitrone.

G: Bitte mit Zucker.

G: Bitte ohne Zucker.



Restaurant

E: Please show me the wine list.
- Would you give me the wine list,
please?

- Please give me the wine list.

- May | see the wine list?

- May | have the wine list?

- Could you give me the wine list,
please?

E: What kind of wine do you have?

E: Do you have any French wine?

E: Whisky and water, please.
- I'd like a whiskey and water, please.

E: I'll have a gin and tonic.
- A gin and tonic, please.

E: Make it a double, please.

E: On ice, please.
- With ice, please.
- On the rocks.

E: No ice, please.

E: Straight, please.
E: Shaken.
E: Stirred.

E: The check, please.

- Would you please bring me the bill?
- The bill, please.

- Please bring me the check.

- Please bring me the bill.

- May | have the check?

- May | have the bill?

- May | get the check?

- May I get the bill?

- Could I have the check, please?
- Can | get the bill, please?

E: Do you accept credit cards?
- I'd like to pay by credit card.

- Do you take plastic?

- Do you take credit?

- Do you take credit cards?

- Are credit cards acceptable?

E: Do you accept traveler's
checks?

E: Does the bill include the tip?
- Is service included?

- Does the bill include the service
charge?

PectopaH

R: MpuHecuTte, noxanyncra, kKapTy
BVH.

- lante MHe, noxanyuncra, kapTy
BVH.

- Moxanyncra, fanite MHe KapTy
BVH.

- MOXXHO MHE MOCMOTPETbL KapTy
BUH?

R: Kakve y Bac ectb BuHa?
- Kakue BuHa Bbl npegnaraete?

R: Y Bac ecTtb ¢hpaHLy3ckue
BUHa?

- B accoptumeHTe ecTb
dpaHuUy3ckue BUHaA?

R: Bucku c cogoBoMm, noxanynucra.

- [MpnHecnTe MHe BMCKM C COO0BOW,
noxanywncra.

- A 6bl XOTEN BUCKN C BOOOWN.

- 4 xoTen Obl BUCKU C COAOBOW.

R: MHe O)XXWH C TOHUKOM.

- [DKWUH C TOHUKOM, noxarnyincra.

- Moxanyncra, NpuHecCUTE SKMH C
TOHUKOM.

- A xoTen Gbl AXXUH C TOHUKOM.

R: [1BoWiHOWM, NoXanyucra.

R: Co nbgom, noxanymncra.
- Co nboowm.

R: Be3o nbpaa, noxanymucra.
- He knagute, noxanyncra, nea.

R: Hepa36aBneHHoe, noxanymncra.
R: MoxanywncTa, B36onTanre.
R: MoxanywcTa, pa3mMeluanTe.

R: CueT, noxanyucra.

- MpuHecuTe, Noxanyncra, cyer.

- Moxanyncra, npuHecnTe MHe cYyeT.
- MoxHo cyet?

- MocuuTtante, noxanyncra.

R: Bbl npuHumaeTe KpeauTHbIe
KapTbl?

- A 6bl X0TEN pacnnaTuTbLCs
KpeauTKON.

- Bbl npuHumaeTe kpeanTkn?

- Mory s pacnnatutbcsa KpeguTKon?

R: Bbl npuHumaeTe JOPOXHbIE
yekun?

R: CyeT BKNnro4aeT 4YaeBble?
- YaeBble BKIIOYEHbI?

- B cueT BxoguT nnara 3a
obcnyxnBaHne?
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G: Geben Sie mir bitte die Weinliste.

G: Was fir Weine haben Sie?
G: Haben Sie einen franzdsischen

Wein?

G: Whisky mit Wasser, bitte.

G: Einen Gin und Tonic, bitte.

G: Einen Doppelten, bitte.
G: Bitte mit Eis.

@

: Ohne Eis, bitte.

: Nicht gemixt, bitte.
: Geschlittelt, bitte.
: Gerlihrt, bitte.

OO0 6

: Die Rechnung, bitte.

G: Nehmen Sie Kreditkarten an?

G: Nehmen Sie Reiseschecks an?

G: Ist der Bedienungszuschlag
inbegriffen?



Restaurant PectopaH

E: | believe the bill is added up R: MHe kaxeTcs, B cueTe owmbKa. G: Ich glaube, die Rechnung stimmt
wrong. - MHe kaxeTcs, cHeT HenpaBunbHbIA. | nicht.
- | think a mistake has been made. - Bbl nocuntanu HenpaBunbHO.
- | think I've been overcharged. - MHe kaxeTcs, Bbl olumbnucs.
- | don't think this is correct. - Mo-moemy, 3aeck owmbka.
E: Keep the change, please. R: OcTtaBbTe caayy cebe. G: Stimmt so, danke.
- Cpoauu He Hapgo.
E: | am paying for everyone. R: {1 nnauy 3a Bce. G: Die Rechnung bezahle ich.
- The bill is on me. - 3anuwmnTe BCe Ha MOW CYeET.
- It's on me. - A nnayvy 3a Bcex.
- It's my treat. - MocuuTante BCce BMecCTe.
- I've got the check. - A 3annayy no cyery.

- I'll pay for all of you.
- | am paying for everybody.

E: We are paying separately. R: Mbl nnatum Kaxabii 3a cebs. G: Wir zahlen getrennt.
- Separate checks, please. - Mbl 3annaTvm no oTAeNbHOCTH.
- [1Ba oTOenbHbIX cyeTa,
noxanywncra.
E: Let's split the check. R: JaBanTe 3annaTtum Kaxabin 3a G: Lassen Sie mich meinen Teil
- Let's split the bill. cebs. bezahlen.
- Let me pay my share. - Kaxxgpi nnaTut 3a cebs.
- Let me pay my half. - A 3annavy 3a cebs.

- I'll pay for what | ordered.

E: That's OK, thank you. R: Bce B nopsigke. G: Stimmt so, danke.
- Bce HopmanbHo.
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7. Shopping
Mokynku
Einkaufen

E: Is there a department store
nearby?

- Can you tell me if there is a
department store here?

- Where is the nearest mall?

- Where is the shopping area?

- Where around here can | go
shopping?

E: Where is the nearest ..?
- | am looking for the nearest ...

E: Is there a tax-free shop?

- Where can | shop tax-free?

- Are there any stores that don't
charge tax?

E: Where can | buy it?

- Where can | get it?

- Can you tell me where | can buy it?
- Can you tell me where | can get it?
- Can you tell me where | can
purchase it?

- Where do they sell it?

- Where is it sold?

- Where could | buy a ..?

- Where might | buy a ..?

E: On which floor is the ladies’
wear department?

- Where is the ladies' wear
department?

- Where are women's clothes?

- Where's the women's clothing
section?

E: Is it on sale?
- Is it discounted?
- Has it been marked down?

E: Do you carry ..?

- I'd like ...

- 1 would like to buy a ...
- lwant ...

- I need ...

- | am looking for ...

- Do you stock ..?

E: I'm just looking around.
- I'm just browsing.

E: Please show me ...
- May | take a look at ..?
- I'd like to see ...

- I'd like to look at ...

E: Do you have one like this?

- What do you have that's similar to

this?

- Do you have anything like this?

- Can you show me another one like
this, please?

- Can you give me another one like

this, please?

R: 3pgecb roe-HuGyab ecTb
yHuBepmar?

- [ge-HmMbyab NobnmMsocTun ectb
yHuBepmar?

- Kyoa MHe nontu 3a nokynkamm?
- TyT Heganeko ecTb TOProBbIN
LeHTp?

R: F@e 6nwxanwunn ..?
- A vy Gnvkanwmim ...

R: 3pecb ecTb MarasuHbI Takc-
¢pn?

- [oe MHe HanTu MmarasuH
6GecnoLUnMHHON TOproBnm?

R: I'ne aTto npopatoT?

- [ne ato npopaetca?

- pe a mory kynuTb .7

- FAe MHe aTo KynuTb?

- He mornu 6bl Bbl noackasaTtb MHe,
roe aTo npogaeTtcs?

- B kakom marasunHe MOXHO KynnTb
D)

R: Ha kakom aTaxe HaxoguTca
oTaen XXeHCKon oaexabl?

- [oe 3gechb NpoaaroT XXEHCKYHo
opexny?

- Kak npontu B oTAen XXeHCcKon
oaexabl?

- pe TyT cekums xxeHckon oaexabl?

R: 3To npogaeTcA co cknagkom?
- 370 yueHeHHas BeLb?

R: Y Bac ecTb ..?

- A 6bl xoTEN ...

- A 6b1 xoTen npuobpecTy ...
- MHe HyXHo ...

-Awvwy ...

- Bbl npopaete ..?

- Y Bac HanpeTcs ..?

R: A noka TonbKo cMoTpto.
- A npocTo cmoTpto.
- A1 NnpocTO X04y NOCMOTPETh.

R: MokaxuTte, noxanyucra, ...
- Mory g nocmoTtpeTb?

- Mory 2 B3rnsiHyTb Ha ...

- A 6bl XOTEN NOCMOTPETD ...

R: Y Bac Takoe ecTb?

- Y Bac ecTb 4T0-HMOYAbL Nogo6Hoe?
- Y Bac ecTb Takom xe?

- Y Bac ecTb 4To-HUbYab noxoxee
Ha aT0?

- He mornu 6kl Bbl MHE nokasaTb
OpYyrov Takom xe?
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G: Wo ist das Einkaufszentrum?

G: Wo ist der nachste ..?
G: Gibt es da ein steuerfreies

Geschaft?

G: Wo kann ich das kaufen?

G: In welchem Stock befindet sich
die Damenbekleidung?

G: Ist das im Ausverkauf?

G: Ich suche nach ...

G: Ich sehe mich nur um.

G: Zeigen Sie mir bitte ...

G: Haben Sie etwas Ahnliches?



Shopping

E: Does it come in other colors?
- Is this available in other colors?

- Do you stock other colors?

- Do you have the same thing but in
a different color?

- Do you have it in other colors?

- Are different colors available?

E: Do you have this in ..?

E: Do you have one of better
quality?

- Is a better quality version available?
- Do you stock one of better quality?
- Do you stock anything similar of
higher quality?

- Do you have anything similar of
higher quality?

- Do you carry anything similar of
higher quality?

E: Do you have any more of
these?

- Are there any more of these in
stock?

E: Please show me another one.
- Can you show me something else?
- Can you show me anything else?

E: What material is it made of?
- What kind of material is this?

- What is this made of?

- What is it made of?

- What is it made from?

E: I will come back later.
- I'll stop by a little later.

- I'll stop by a bit later.

- I'll return later.

- I'll be back in a while.

E: I'd like to try it on.

- May | try this on for size?

- May | try it on for size?

- I'd like to try this on.

- I'd like to see if it fits.

- | want to see how it looks on me.

E: Where is the fitting room?

- Would you please show me the
fitting room?

- Would you please show me the
dressing room?

- Where is the dressing room?

- Where is the changing room?

- Where could | try it on?

E: I'm a size ...

E: What size is it?
- What size is this?

Mokynku

R: Ectb nu gpyron uBet?
- A gpyrve useta ecTb?
- Y Bac ecTb Apyrve pacuseTku?

R: Ectb nu y Bac aTo ... uBeTta?

R: Y Bac ecTb 4TO-HUOYAbL
nydwero kayecrea?

- Y Bac ecTb Takon xe, HO nydLlero
kayecTBa?

- 'Y Bac ectb 4T0-HNOYAb NOA0GHOE,
HO nyyLlero kavecTsa?

- HeT nu yero-HMbyapb Takoro xe, HO
nony4ywe?

R: Y Bac ecTb ewwe?
- A elle ecTb?
- Y Bac ecTb elle Takue?

R: Mokaxunte MHe 4TO-HMOYAbL
ewe.

- MNoxany#ncTa, nokaxuTe MHe
Opyron.

- MokaxnTe MHe 4To-HNbyab
rnoxoxee.

R: U3 yero ato caenaHo?

- 3 kakoro maTepuana ato
caoenaHo?

- 31O 13 Kakoro matepuana?
- N3 yero a10?

R: {1 ewe BepHyCb.
- 41 ckopo BepHYChb.

- A1 3angy nonoaxe.
- A ewe nogonay.

R: {1 6b1 XOTEN 3TO NPUMEpPUTDL.

- MoXHO MHe 3To NnpumepnTL?

- Mory a npumeputb 3707

- A1 6Bl XOTEN yBUAETL, Kak aTo ByaeT
Ha MHe CMOTpeTbCS.

- A1 6bl XOTEN NOCMOTPETL, KaK 3TO
6yaeT Ha MHe cnaeTb.

R: F'ae y Bac npumepoyHana?

- He mornu 6bl Bbl nokasaTb MHe,
rae 34echb NpuMepoYHan?

- ['ae A mory aTo NnpumepuTL?

- Kak npoiitu B npumepoyHyo?

R: Y meHs pa3mep ...
- A Howy pa3mep ...

R: 310 kakown pasmep?
- Kakow 310 pasmep?
- Kakoro aTo pasmepa?

43

G: Haben Sie das in einer anderen
Farbe?

G: Haben Sie das in ..?

G: Haben Sie so etwas in einer
besseren Qualitat?

G: Haben Sie noch welche auf
Lager?

G: Zeigen Sie mir bitte einen
anderen.

G: Aus welchem Stoff ist das

gemacht?

G: Ich werde spater zurlickkommen.

G: Ich méchte das anprobieren.

G: Wo ist die Anprobe?

G: Ich trage GroRe ...

G: Was ist das fir eine GroRRe?



Shopping

E: Do you have a bigger one?
- Is it available in a bigger size?
- I'd like it one size bigger.

- I'd like it a size bigger.

- Do you stock a bigger one?

- Do you have anything larger?

- Do you have anything bigger?
- Do you have a bigger size?

E: Do you have a smaller one?
- Is it available in a smaller size?
- I'd like it one size smaller.

- I'd like it a size smaller.

- Do you stock a smaller one?

- Do you have anything smaller?

E: It's too tight here.
- It's too small for me here.
- It doesn't fit here.

E: It fits.
- It's fine.
- It fits well.

E: I'd like a custom-made suit.
- I'd like to have a suit made.

- I'd like to have a suit made to order.

- I'd like to have a suit custom made.
- I'd like a tailored suit.

- I'd like a made-to-order suit.

- | need a tailored suit.

- | need a custom-made suit.

E: Will you take my
measurements?

- Could you tell me what size | am?
- Can you measure me?

E: Can you lengthen this?

- Will you adjust the length?

- Can you make this longer?

- Can you let the hem down a bit?
- Can this be lengthened?

E: How much is this?

- What's the price?

- What does it cost?

- How much for this?

- How much do you want for this?
- How much do these run?

E: Do you have a cheaper one?
- Is there a less expensive one?

- Do you stock anything that costs
less?

- Do you stock anything cheaper?
- Do you have anything that costs
less?

- Do you have anything cheaper?

E: Can you give me a discount?

- Is it possible to get a lower price?

- Is it possible to get a better price?

- Could you offer me a better deal on
this?

- Can you offer me a discount?

- Can you give me a better price?

- Can you give me a better offer?

Mokynku

R: Y Bac ecTb pa3amep nob6onbLue?
- EcTb Gonblune pasmvepbi?

- MHe Hapo Ha pa3mep 6onblue.

- MoXHO MHe Ha pa3mep GonbLie?

- Y Bac ectb 4T0-HNOYAb nobonbLue?

R: Y Bac ectb pa3amep nomeHbLie?
- EcTb Ha pa3mep meHbLue?

- MHe Hago Ha pa3mep MeHbLLe.

- 41 6Bl XOTEN Ha pasmep MeHbLLe.

- Y Bac ecTb 4TO-HNOYOb
nomMeHbLue?

- MoXHO MHe Ha pasmep MeHbLue?

R: MHe 3gecb XMer.
- MHe paBuT 3g€ech.

- BoT 3gecb pexer.

- 970 MHe marno.

R: 310 MHe noaxoauT.
- OyeHb xopoLuo.

- Cugnt 3amevaTenbHO.
- OTO MHe Kak pas.

R: A1 xoTen OblI 3aKa3aTb KOCTIOM.
- 41 Xxouy KOCTIOM Ha 3akas.

- MHe HyeH KOCTIOM Ha 3akas.

- A Xo4y CLUMTb KOCTIOM.

R: CHUMUTE C MeHs1 MepKH,
noxanymncra.

- Kakown y meHsa pasmep?

- Bbl MOXeTe CHATb C MeHst mepky?

R: YanuHute 310, NnoXxanymncra.
- CopenanTe 3gecb NoarvHHee.

- CoenanTte HEMHOrO ANHHEE,
noxanymucra.

- MoxHo caenatb AnvHHee?

R: CKkonbKo 3TO cTOUT?

- CKonbKo ¢ MeHsA?

- Ckonbko 9 Bam gonxeH?

- Ckonbko Bbl 3a aT0 x0TUTE?

- CKonbKo 3TO nony4yaetca?

- CKOmMbKO 1 AOMKEH 3annaTtutb?

R: Y Bac ecTb geweBne?

- Oelwwesne ectb?

- HeT nu yero-Hnbyape nogelsesne?
- EcTb 4TO-HUGYAL He Takoe
goporoe?

- Y Bac ecTb 4TO-HNbYOb
noaeluesne?

R: He mornu 661 Bbl caenatb MHe
CKnpKy?

- He paete nu Bbl ckngok?

- Henb3s nu nonyuntb ckngky?

- He mornu 6b1 Bbl CHU3UTL LieHY?

- MOXHO nu NONyYnTb CKUAKY?
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G: Haben Sie GroRere auf Lager?

G: Haben Sie Kleinere auf Lager?

G: Es ist hier zu eng.

G: Es paft gut!

G: Ich mochte einen
mafigeschneiderten Anzug.

G: Konnten Sie bei mir MaR
nehmen?

G: Konnten Sie bitte das hier um ein

Stlick verlangern?

G: Was kostet das?

G: Haben Sie etwas Preiswerteres?

G: Kénnen Sie mir einen
Preisnachlass anbieten?



Shopping

E: It's too expensive.

- The price is not reasonable.

- It's too much.

- Itis too much.

- It costs too much.

- I'm sorry, the price is too high.

E: This is more than | can pay.

- The price is higher than what | had
in mind.

- The price is higher than | planned to
spend.

- The price is higher than | expected
to spend.

- 1 don't have enough.

- | don't have enough cash on me.

- | can't afford it.

E: I like it.
- It suits me.

E: OK, I'll take this.

- OK, I'll take it.

- OK, I'll buy this.
- OK, I'll buy it.

- | want this.

E: Where do | pay?
- Where is the cashier?
- Where is the cash register?

E: Do you take credit cards?
- Do you accept credit cards?
- Can | pay with a credit card?
- Are credit cards accepted?

- Are credit cards acceptable?

E: Do you accept foreign
currency?

- Is foreign currency accepted?
- Do you take foreign money?

- Do you take foreign currency?
- Do you accept foreign money?

E: Can | buy it on instaliment?

- Is an installment purchase
possible?

- Can | put it on lay away?

- Can | pay part of the balance each
month until it's paid off?

- Can | pay for this in installments?
- Can | buy this on time?

- Can | buy this on installment?

- Can | buy it on time?

E: Can | buy it tax-free?
- Do you sell it tax-free?
- Can you sell it to me without tax?

E: Can | have the receipt?

- Would you please give me the
receipt?

- Can you give me a receipt, please?

Mokynku

R: 310 oyeHb poporo.

- 3710 3aBbllEHHas LeHa.
- OTO CMMLLKOM MHOrO.

- OT0 0Y€eHb MHOIO CTOWUT.
- 970 04YeHb JOPOro CTOUT.

- I3BMHUTE, HO LieHa O4eHb BbICOKas.

R: 310 6onblue, Yem 51 Mory
3annaTtuThb.

- OTa ueHa Bblle, YeM A gymar.

- 310 QopoXe, YeM A gymar.

- 10 Gonblue, YeM s npeanonaran
noTpaTuTb.

- Y MeHs1 He xBaTaeT AeHer.

- Y MeHs1 HeT ¢ cobOoI Takux AeHer.
- A He mory cebe 3TO NO3BONUTE.

R: MHe 3To HpaBuTCA.
- MeHs aTo ycTpauBaer.
- MHe aTo nogxoauT.

R: Xopouwo, s 6epy.

- 3ameuaTtenbHo, 51 3TO Gepy.
- OTnMYHoO, A1 3TO NoKynato.

- NagHo, 1 BO3bMy 3TO.

R: FT'ae MHe 3annatutb?
- [oe a mory 3annatutb?
- ['ne kacca?

- Fpe 3gecb kaccnp?

- oe HyxHo nnatuTb?

R: Bbl npuHumaeTe KpeauTHbIe
KapTbl?

- Bbl npuHumaeTe kpegutkn?

- MOXXHO MHe 3annaTuTb KpeauTHON
KapTO4Kon?

- Mory a pacnnatutbcs KpeauTkon?

R: Bbl npuHumaeTe BanoTy?
- Mory A 3annaTuTb BantoTON?
- Bbl 6epeTe BantoTy?

R: MoxHo 3TO KynuThb B
paccpouky?

- 370 NnpogaeTcsi B paccpoyky?

- Mory s onnaymsaTtbh 37O YacTAMMU?

R: Mory s KynuTb 3710 6Ge3
MOLWWSINHbI?

- 3710 NpogaeTcs 6€3 NOLWNNHBI?

- Bbl npogaeTe 310 6€3 NOLWNUHLI?

R: flanTte, noxanynucra, 4Yek.

- MOXHO 4ek?

- Yek, noxanyucra.

- He mornu 6kl Bbl gaTh MHe yek?
- A xouy B3ATb Yek.

- MoxHO nony4nTb 4ek?
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G: Der Preis ist Ubertrieben.

G: Der Preis ist hoher, als ich
erwartet habe.

G: Das gefallt mir.

G: OK, ich nehme das hier.

G: Wo soll ich zahlen?

G: Nehmen Sie Kreditkarten an?

G: Nehmen Sie fremde Wé&hrungen
an?

G: Kann ich das in Raten zahlen?

G: Kann ich das steuerfrei kaufen?

G: Kdnnen Sie mir bitte einen
Kassenzettel geben?



Shopping

E: Isn't there a mistake in the bill?
- There is an error in the bill.

- | think you overcharged me.

- | think you charged me too much.

- | think the bill is wrong.

E: Will you check it again?
- Please check it once again.
- Could you look at it again?
- Could you go over it once more?

E: Excuse me, you gave me the
wrong change.

- You gave me too much change.
- You didn't give me the correct
change.

- You didn't give me enough back.

E: | already paid!
- This is already paid for.
- I've already paid for this!

E: Could you please wrap it?
- Would you please wrap it?

- Will you wrap it, please?

- I'd like it wrapped, please.

E: Could I have a gift box?

- Please putit in a gift box.

- Please pack it in a gift box.

- Do you offer gift boxes?

- Do you have gift boxes?

- Can | have it in a gift box, please?
- Are gift boxes available?

E: Wrap them separately, please.
- Please wrap them separately.
- Please wrap them individually.

E: Can | have a bag, please?

E: Will you send it to this
address?

- Will you deliver it to this address?
- I'd like this sent to ..?

- Could you please deliver this to ..?
- Can this be sent to ..?

- Can this be delivered to ..?

- Can | have it delivered to ..?

E: Would you please send it
today?

- Would you please deliver it today?
- I'd like to have it today.

- Could you send this today, please?
- Can you deliver this today, please?

E: I'd like to return this.
- | want to give this back.

Mokynku

R: MHe kaxeTcs, B YeKe oLunbKa.
- 3gecb HeT owmnbkn?

- Bbl He owmMbnnes?

- MHe kaxeTcs, Bbl HenpaBunbHO
nocymntanu.

- MNpaBunbHO N 3T0?

R: He mornu 661 Bl npoBeputb
ewe pas?

- MNocunTtanTte eLle pas, noxanymncra.
- MpoeepbTe elle pas, noxanyncra.

R: U3BuHuTe, Bbl HENPaBUNBLHO
[anv MHe caavy.

- MHe HenpaBunbHO Aanu caady.

- Bbl 4anu MHe CAMLIKOM MHOrO.

- Bbl ganu MHe MeHbLUe, YeM Hago
6bino.

R: A1 yxe 3annaTtun.
- 370 yxe onnayeHo.
- A 310 y¢e onnaTun.
- A yxe 3annatun 3a aT0.

R: 3aBepHuTe, Nnoxanyucra.

- He mornu 6kl Bbl 370 ynakoBaTtb?
- He mornu 6b1 Bl 3aBepHyTb 9T0?
- Ynakynte, noxarnymncra.

R: Y Bac ectb nogapoyHas
ynakoBka?

- Y Bac ecTb nogapo4Hble KOpooKnu?
- YnakynTe 370, NoXanyncra, B
NoAapoYHYH0 KOpPOBKY.

- 3aBepHuUTE 37O, NOXanymcra, B
NMOOAPOYHYIO YNAKOBKY.

- Bbl MOXeTe ynakoBaTb 370 B
nogapoyHyH KOpobKy?

- MoxHO ynakoBaTb 3TO Kpacueo?

R: 3aBepHuUTe NXx oTAENLHO,
noxanymncra.

- YnakynTe 3T0 OTAENbHO,
noxanymicra.

- MoxHo ynakoBaTb uUx OTAENbHO?
- MoXHO 3aBEpHYTb X OTAENBHO?

R: MoxHo naket?
- JanTe, noxanymncra, naker.
- MakeT, noxanyncra.

R: MoxanywncTa, oTownuTte no

3aTOoMy agpecy.

- loctaBbTEe NO 3TOMY agpecy,

noxanymicra.

- 4 6bl xoTen, 4Tobbl Bl nocnanu

37O MO agpecy ...

- OTO MOXHO oTOCnaTh No agpecy ..?

- 9TO MOXHO AOCTaBUTb MO agpecy
o

- Bbl gocTaBnsieTe NOKynku Ha AoM?

R: OTtownuTte cerogHs,
noxanymcra.

- [loctaBbTe ceroaHs, noxanymncra.

- He mornu 6bl Bbl gocTtaBuUTh 3T0
cerogHa?

- 41 6bl XOTEN NONY4YNUTb 3TO CEroaHs.

R: A1 661 xOoTen BepHyTb 3TO.
- Mory 9 caenatb Bo3BpaT?
- 41 Xo4y 37O BEPHYTb.
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G: Gibt es keinen Fehler in der
Rechnung?

G: Wirden Sie es bitte noch einmal
nachprifen?

G: Entschuldigung, Sie haben mir
falsches Wechselgeld gegeben.

G: Ich habe schon bezahlt!

G: Bitte packen Sie das ein!

G: Konnte ich eine
Geschenkpackung haben?

G: Packen Sie das bitte getrennt ein.

G: Kann ich eine Tite haben, bitte?

G: Wirden Sie das bitte an diese
Adresse schicken?

G: Ich mochte das noch heute
haben.

G: Ich méchte das zuriickgeben.



Shopping

E: Can | have a refund?
- | want my money back.
- | demand a refund.

- I'd like my money back.

E: Here's the receipt.
- Here is my proof of payment.
- Here is my invoice.

E: I'd like to exchange this, please.

E: This is out of order.

- This is not working.

- This is defective.

- This is broken.

- There is something wrong with this.

E: Can you fix this?
- Can you repair this?
- Can this be repaired?

E: How long will it take to repair?
- When will it be ready?

- When can you fix it by?

- How soon will the repairs be done?
- How long will the repairs take?

E: Can you repair this while | wait?
- Can you repair it now, while | wait?
- Can you fix this while | wait?

- Can you fix it now, while | wait?

E: Are repairs included in the
guarantee?

E: May | pick it up?
- Can | stop by for it?
- Can | come to get it?

Mokynku

R: A1 mory nonyunTb AeHbrn
ob6partHo?

- A1 xo4y nony4nTb AeHbrM 0bpaTHO.
- A1 Tpebyto BepHYTb MHe AEeHbIN.

- BepHuTe MHe geHbru.

R: BoT KBUTaHLMA.
- BoT TOBapHbIN Yek.
- Bot cuet-dakTypa.
- BoT vek.

R: {1 661 XO0TEN 3TO OOMEHATL.
- Mory s 06meHATb 9T07?
- MoXxHO 3TO 0OMEHATL?

R: 310 He paboTaerT.
- 910 crnomato.
- 370 Gpak.

R: Bbl MOXeTe 3TO NOYNHUTL?
- Bbl MOXeTe 370 ucnpasuTb?

- 3TO MOXHO McnpaBuTb?

- OTO MOXHO MOYUHUTL?

- MOXXHO 3TO OTPEMOHTMpPOBATL?

R: CKonbKo BpeMeHu 3anmeTt
PEMOHT?

- CKOIbKO BpEMEHU 3aiMeT
noYmHka?

- OTO AONIo YNHUTBL?

- Ckonbko Bbl 6ygeTe 370 YUMHUTBL?
- Ckopo Bbl 3T0 nounHuTE?

- Korga Bbl 3T0 noynHute?

R: Bbl MOXeTe 3TO NOYMHUTb
npAMo cenyac?

- Bbl MOXeTe ucnpaesuTb 3TO
CpOYHO?

- A nogoxay, noka Bbl YuHute?

- Bbl MOXeTe NoYMHUTL 3TO, NokKa s
3neck?

R: 3T0O MOXXHO NOYUHUTbL NO
rapaHTum?

- CTOMMOCTb peMOHTA MOKpbIBAETCS
rapaHTnemn?

- MounHka BxOAMT B rapaHTuio?

R: A mory aTo 3abpaTb?
- Mory 5 3aWTin 3abpatb 970?

- MoXHO MHe 3anTn, 4Tobbl 3abpaTb
5
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G: Kann ich mein Geld zurtick
haben?

G: Das ist der Beleg.

G: Ich méchte das bitte umtauschen.

G: Das hat Mangel.

G: Glauben Sie, dass Sie es
reparieren kdnnen?

G: Wie lange wird die Reparatur
dauern?

G: Kdnnen Sie das jetzt gleich
reparieren, wahrend ich hier warte?

G: Sind die Reparaturen von der
Garantie gedeckt?

G: Kann ich das abholen?



8. Post office
MouTta
Postamt

E: Where is the nearest post
office?

- Where is the closest post office?
- How does one get to the post
office?

E: I'd like to send this letter by
airmail.

- I'd like to send this letter airmail.
- I'd like this sent airmail.

- By airmail, please.

E: | would like to send it express.
- Send it by express mail, please.

- I'd like this sent express.

- | want to send this express mail.

E: Please send it by special
delivery.

- | want to send this special delivery,
please.

E: Please send this as quickly as
possible.

- Would you please send this the
fastest way possible?

- Please send this as urgently as
possible.

- Please send this as fast as
possible.

- | need this sent urgently.

- I need it sent urgently.

E: Where is the mailbox?

E: I need to send a telegram.
- I'd like to send a telegram.

E: May | have a telegram form?
- Can you give me a telegram blank,
please?

E: How much is it per word?
- What is the cost per word?

- What does it cost per word?

- How much do you charge per
word?

E: | need some stamps please.
- I'd like some stamps please.

E: I need an envelope.
- I'd like an envelope, please.

E: How much is a postcard?
- How much to send a postcard?
- How much for a postcard?

R: Fpe 6nuxanwasn noyra?

- [oe 3pecb nobnuaocTn novra?
- [ne 6nuxkanwee otaeneHne
CcBA3N?

- Kak npoiitu Ha nouty?

R: A1 xouy nocnatb NnMCbMO
aBMano4Ton.
- ABnanouTton, noxanymncra.

R: A1 xo4y nocnartb 3TO 3Kcnpecc-
NO4TOWN.

- 1 Xo4y OTNpaBUTL 3TO CPOYHBIM
NMUCbMOM.

- Qkcnpecc-noyTomn, noxanyncra.

R: MoxanywcTa, ochopmute
cneuuvanbHyH AOCTaBKY.

- 1 661 xoTEN OPOPMUTL
cneumanbHy LOCTaBKy.

R: MNoxanyuncTa, oTnpaBbTe 3TO
KaK MOXHO ObicTpee.

- MNownuTe 370 Kak MOXHO BbICTpEE,
noxanyucra.

- He mornu 6b1 Bbl oTocnatb aT1o
npsiMo cenvac?

- #A1 xo4y cpoyHO oTOCnaTh 3TO.

- MHe Hapgo oTocnaTh 3TO CPOYHO.

R: Fae nouyToBbLIN AWMK?
- Kyna MmHe onyctutb NUCbMO?

R: MHe HyXHO nocnaTtb
Tenerpammy.
- A1 6Bl XOTEN Nocnatb TenerpaMmy.

R: fanTe MHe, noxanymncra, 6naHk
Tenerpammbil.

- MoxHo mMHe B6naHk TenerpammbI?

- bnaHk Tenerpammbl, noxanymcra.

R: CKOnbKo CTOUT CnoBoO?

- CkonbKo 3a cnoso?

- Ckonbko Bbl 6epeTe 3a ogHo
cnoso?

R: MHe HyXXHbl NOYTOBbIE MapKU.
- [laiiTe MHe NoYTOBbIE MapKM,
noxanymcra.

R: MHe HyXeH KOHBepT.
- 1 661 XOTEN KYNUTbL KOHBEPT.
- OanTte, noxanywncra, KOHBEpT.

R: CKONbKO CTOUT OTKpbITKa?
- CKOnbKO CTOWUT OTNPaBuUTb
OTKPbITKY?

- CKOMnbKO 3a 9Ty OTKPbITKY?
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G: Wo ist das nachste Postamt?

G: Ich méchte diesen Brief per
Luftpost schicken.

G: Ich mochte das per Expresspost
schicken.

G: Schicken Sie das bitte durch
Eilzustellung.

G: Bitte schicken Sie das so schnell
wie moglich ab.

G: Wo ist der Briefkasten?

G: Ich méchte ein Telegramm
schicken.

G: Darf ich um ein
Telegrammformular bitten?

G: Wie ist der Tarif pro Wort?

G: Ich méchte einige Briefmarken
haben.

G: Ich brauche einen Umschlag.

G: Was kostet es, eine Postkarte zu
verschicken?



Post office

E: Please register this letter.

- I'd like to send this by registered
mail.

- I'd like to send a registered letter.

E: Insure it, please.
- I'd like to insure this, please.
- | would like to have this insured.

E: How much is it?

- What is the postage on this?

- What is the postage for this?

- How much does it cost to send
this?

E: Will you weigh this parcel,
please?

E: Does this weigh too much?
- Is this too heavy?
- Is this over the weight limit?

E: | wish to have this letter sent by
telefax.

- Would you please send this letter
by telefax?

- Would you please send this letter
by fax?

- Fax this letter please.

- Could you please send this letter by
telefax?

- Could you please send this letter by
fax?

E: Is there any mail for me?
- Have | received any mail?
- Have | received any letters?

E: How soon will the letter be
delivered to ..?

- How long until the mail gets to ..?

- How long does it take for mail to get
to..?

MNouTa

R: OTnpaBbTe 3TO 3aKa3HbIM
nMcbMom.

- OcbopmuTe 3aKkasHbIM MUCbMOM,
noxanymcra.

- 41 6Bl XOTEN nocnaTtb 3akasHoe
nMCbMO.

R: {1 661 XO0Ten 3TO 3acTpaxoBaThb.

- 3acTpaxyuTe, noxarnymncra.
- Bbl MoxeTe 3acTpaxoBaTb 3707

R: CKONbKO CTOUT 3TO
oTnpaBuTb?

- CKOMbKO CTOMT nepechbinka?
- CKornbko 3a oTnpaBky?

R: B3BecbTe 3Ty NOCbINIKY,
noxanymncra.
- MNoxanyicTta, B3BeCbTe 3TO.

- B3BecbTe aTOT NakeT, noxanyncra.

R: 310 BECUT CAIULLKOM MHOro?
- OT0 MHOro?

- 3710 NpeBbIlWaeT NUMUT Beca?

- A npeBbicun NIUMUT?

R: A1 661 xoTen nocnatb 3TO
nucbmo cpakcom.

- He mornu 66l Bbl oTnpaButb 310
nMcbMO no chakcy?

- OTnpaBbTe 310 hakcom,
noxanymcra.

- A 6b1 xoTen nocnaTb dakc.

R: OnAa meHsa ecTb noyTta?

- ins MeHs1 ecTb Kakne-HMbyab
nucbma?

- EcTb uTO-HMOYAb Ons MeHs?

R: Ckonbko byaeT uatun ato
nucbmo?

- Korpa ponpget 210 NUCbMO?

- Korga aT1o nucbMo goctaBaTt?

- Ckonbko BpeMeHn naet nmcbmo o

.?
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G: Diesen Brief bitte als
Einschreiben schicken.

G: Versichern Sie das bitte.

G: Was kostet das?

G: Bitte wiegen Sie dieses Paket.

G: Wiegt das zu viel?

G: Ich mochte diesen Brief per Fax
schicken.

G: Gibt es Briefe flir mich?

G: Wie lange dauert es, bis mein
Brief angekommen ist in ..?



9. Telephone
TenedoH
Telefon

E: Where is the nearest phone
booth?

- Where is the nearest telephone
booth?

- Where can | find a public phone
around here?

- Where can | find a pay phone
around here?

- Is there a telephone booth near
here?

- Is there a phone booth near here?

E: Where can | buy a phone card?
- Where would | be able to purchase
a calling card?

- Where can | buy a prepaid phone
card?

E: How much is the phone card?
- What's the cost of phone card?

- What's the cost of calling card?

- How much does a phone card run?

E: I'd like a phone card, please.
- Are phone cards available here?
- Are calling cards available here?

E: May | use your phone?
- Can | use your phone?

E: Is there a telephone directory?
- Is there a phone book handy?

- Is there a copy of the white pages
nearby?

- I need the directory for ...

E: What's the number for ..?
- | need the number for ...

E: Can | call abroad from here?

- Is it possible to make an overseas
call?

- Is it possible to make an
international call?

- I'd like to make an overseas call.

- I'd like to make an international call.

- | want to call another country.

- Can | call overseas from here?

- Are you allowed to call overseas
from here?

R: e 3gecb 6Gnmxkanwumn G: Wo ist die nachste Telefonzelle?
TenedoH?

- [oe 6nwkanwunn TenedoH-

aBTomart?

- 30eckb ecTb No6nM3ocTy TENedoH-

aBTomaTt?

- Fne-HMbyab 3n0echb ecTb TenedoH-

aBTOMaT?

- 'Ae MHe HalTh TenedoH-aBTOMaT?

G: Wo kann ich eine Telefonkarte
kaufen?

R: F'ae MHe KynuTb TenegoHHyro
KapTouky?

- [oe MOXHO KynuTb TenedoHHYo
KapTouky?

- ['ne npopatoTca TenedoHHbIe
KapTo4kn?

R: Ckonbko ctout TenecdoHHas G: Was kostet eine Telefonkarte?

KapTouyka?

G: Ich mochte eine Telefonkarte,
bitte.

R: TenecdoHHy0 KapTOuKy,
noxanymncra.

- 3gecb npoaatoTcst TeneoHHbIe
KapTo4kn?

- 34ecb MOXHO KynuTb TenedoHHY
KapTO4Ky?

R: Mory s Bocnonb3oBatbcA G: Kann ich lhr Telefon benutzen?
Bawwum TenedoHom?

- MoxHo, 9 no3BoHK ¢ Bawero

TenedoHa?

- MoxHO no3BoHUTL ¢ Bawlero

TenedoHa?

R: 3aecb ecTb TenedoHHbIN G: Gibt es hier ein Telefonbuch?
CNpaBOYHUK?

- 3oecb ecTb 6enble cTpaHuupl?

- MHe HyxeH TenedoHHbIN

CrpaBOYHUK.

R: Kako# Homep y ..? G: Welche Telefonnummer hat ..?
- [o kakoMy HOMepYy MHe NMO3BOHUTb
B..?

- MHe HyeH Homep ...

G: Kann ich von hier ins Ausland
anrufen?

R: OTclo4a MOXHO NMO3BOHUTL 3a
rpaHuuy?

- MoXHo oTctoga No3BOHUTL 3a
rpaHmLy?

- MoxHo MHe caenaTtb
MeXOYHapOAHbIN 3BOHOK?

- 41 6bl XOTEN NO3BOHUTL 3a rpaHuLly.
- A1 6bl XoTen caenatb
MEeXOYHaPOAHbIA 3BOHOK.

- #1 xo4y NO3BOHUTL B ApYryto
CTpaHy.

- OT Bac MOXHO NO3BOHUTL 3a
rpaHuuy?
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Telephone

E: What is the international code

for ..?

- What should | dial first to call ..?

- What must | dial first to call ..?

- What is the country code for ..?

- How can | get the country code for
?

- Do you know the international code

for ..?

- Do you know the country code for
.2

E: Can | dial directly?

- Do | have to dial something prior to
the number?

- Do | have to dial anything prior to
the number?

- Can this be dialed directly?

E: How much is a call to ..?
- What is the rate per minute to ..?
- What is the charge for a call to ..?
- What does it cost to call ..?

E: | want to make a collect call to
- I'd like to reverse the charges.

- I'd like to have the charges
reversed.

E: I would like to make a call to ...
-l want to call ...

E: The line is busy.
- It's busy.
- | got a busy signal.

E: The number is unlisted.
- The number is not in the book.
- It's an unlisted number.

E: Can | access the Internet here?

E: What are the charges per hour?
E: Do you have a photocopier?

E: Give me extension ...
- Could you please connect me to
extension ..?

E: Hi, this is ...

E: May | ask who's calling?
- Is that ..?

E: | would like to speak to ...
- May | speak to ..?

TenedoH

R: Kakon mexayHapoaHbIn koa y
?

- Yt0 MHe HabpaTb, 4TOGHI

MO3BOHUTL B ..7

- Kak MHe y3HaTb kog ..?

- He 3HaeTe nu Bbl kopga ..7?

R: Mory s N03BOHUTbL HanpsmMmy?
- MHe HyHO 4TO-HMOYab HabpaTb
nepen Homepom?

- MoXHO 3BOHUTb Hanpsmy?

R: CKONbKO CTOUT 3BOHOK B ..?

- CKOMbKO CTOMT MUHYTa pasroBopa ¢
5

R: A xo4y no3BOHUTL 3a cyeT
aboHeHTa.

- A1 Obl XOTEn NepeBecTy CYET Ha
aboHeHTa.

R: 1 6bI XO0Ten NO3BOHUTL B ...
- 1 Xo4y NO3BOHUTH ...

R: JluHua 3annaTa.
- 3aHsTo.

R: Homepa HeT B cnpaBoYHMKe.
- Homep He BHeceH B TenegoHHyto
KHUTY.

- B TenedoHHON KHUre HEeT aToro
Homepa.

R: MoxHo 3aecb NOAKMIOYNTLCA K
UHTepHeTy?

- Mory s nonyuutb goctyn B
MHTepHeT?

- MoxHo BbInTM B HTEpHET?

R: CkonbKo cTouT 4yac?
- Ckonbko B yac?

R: Y Bac ecTb Kcepokc?
- 30ecb ecTb KCepokc?

R: OanTe MHe 0OGABOYHbIMN ...
- [lo6aBOYHbLIN ...
- CoenHUTE MeHs ¢ 0OaBOYHbIM ...

R: 3apaBcTByMTE, 3TO ...
- MpuBeT, aT0 ...

R: Mory 51 y3HaTb, KTO 3BOHUT?
- C kem s pasroBapuato?
-310..7

R: f1 xouy noroBopuTh C ...
- Mory s roBopuTb C .7
- ByabTe nobpel ...
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G: Was ist die internationale Vorwahl
fur .?

G: Kann ich direkt wahlen?

G: Was kostet ein Anruf nach ..?

G: Ich méchte ein R-Gesprach
fuhren.

G: Ich mochte anrufen nach ...

G: Die Leitung ist besetzt.

G: Die Nummer ist nicht verzeichnet.

G: Kann ich hier einen Internet-
Zugang bekommen?

G: Was kostet eine Stunde?

G: Haben Sie ein Kopiergerat hier?

G: Verbinden Sie mich bitte mit
Durchwahl ...

G: Hallo, das ist ...

G: Wer ist am Apparat, bitte?

G: Ich méchte mit ... sprechen, bitte.



Telephone

E: I'm sorry, you got the wrong
number.

- This isn't the right number, I'm
sorry.

- I'm sorry, you've dialed the wrong
number.

- Excuse me, you've got the wrong
number.

E: | got the wrong number.
- | dialed the wrong number.

E: Hold the line, please.

- Wait a second.

- Wait a moment.

- Please wait.

- Hold on.

- Don't put down the telephone yet,
please.

- Don't put down the receiver yet,
please.

- Don't hang up yet, please.

E: He's not available now.

- He's out right now.

- He's not in now.

- He's not able to come to the phone
at the moment.

- He can't take your call at the
moment.

E: She's on the other line now.
- She is speaking with someone else
now.

E: Could | leave a message?

- Would you take a message for him?
- I'd like to leave a message.

- Could you tell him | called?

- Can | leave a message?

E: 1 will call back later.
- | will try again later.

E: What time is he expected back?
- When will he return?

- Do you know when he will be back?
- Can you tell me when would be a
good time to call back?

E: Please ask him to call me back.
- Tell him to call me, please.

- Please tell him to return my call.

- Please tell him to call me back.

- Ask him to call me, please.

E: My number is ...
- | can be reached at ...

TenedoH

R: Bbl olUIMGNMCb HOMEPOM.

- Bbl He Tyga nonanu.

- N3BnHuTe, Bbl Habpanu HeBepHbI
Homep.

- Y Bac HenpaBWrbHbIA HOMEP.

R: U3BMHUTE, A OLLMOGCA HOMEpOM.

- N3BuHUTE, A He Tyada nonarn.
- A Habpan HenpaBUNbHbLI HOMeEp.

R: He BewamTe TpyoKy,
noxanymncra.

- MNopgoxauTte, noxanymcra.

- NMopoxauTe cekyHOouKy.

- MopgoxonTte HeMHoro.

- CekyHOO0uKY.

- MunyTKy.

- MopoxanTte.

- He knagute Tpy6Ky, noxanyicra.

R: Ero HeT Ha mecrTe.

- Ero cenvac Her.

- OH BblLWIEn.

- B gaHHbI MOMEHT OH HE MOXEeT
NOAONTM K TenedoHy.

- Celyac OH He cMmoXxeT ¢ Bamun
NoroBOpPUTb.

R: OHa roBopuT no gpyromy
TenecoHy.

- OHa roBopu\T NO APYrov NNHUW.
- Ee Homep ceivac 3aHaT.

- OHa ¢ kem-TO pasroBapuBaeT.

R: Mory s octaBuTHL coo6LieHune?
- He mornu 6b1 Bbl nepenats emy
WHopmauno?

- 51 Obl XOTen ocTaBUTL COOOLLIEHME.
- Mepepavite emy, 4TO 9 3BOHMI.

- MepepawTte, 4TO 3BOHWUN ...

R: A nepe3BoHIO.

- A1 nepe3BoHIO No3xe.
- A nonpobyto nosxe.
- 51 N03BOHIO NOMNO3Xe.

R: Korpa oH 6yget Ha mecTe?

- Korga MHe nyylue nepe3BoHUTb?
- Bo ckonbko oH 6yaet?

- Bo ckonbko oH BepHeTcA?

- Bbl He 3HaeTe, korga oH 6ynet?
- He noackaxeTe nu, korga nydiue
nepe3BoHUTL?

R: MNonpocute ero MmHe
nepe3BOHUTL.

- CkaxunTte emy, YTobObl Nepe3BoHUN
MHe.

- MonpocuTe ero, noxanyncra, MHe
NO3BOHUTb.

- MycTb OH MHE NepPe3BOHUT.

R: Mo# Howmep ...
- MeHs MOXHO HanTu no Tenedgony
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G: Entschuldigung, Sie haben die
falsche Nummer gewahlt.

G: Ich habe die falsche Nummer
gewahlt.

G: Bleiben Sie bitte dran.

G: Erist zur Zeit nicht erreichbar.

G: Sie spricht gerade.

G: Kann ich eine Nachricht
hinterlassen?

G: Ich werde spater zurlickrufen.

G: Wann sollte er zuriick sein?

G: Bitte sagen Sie ihm, er soll mich
zurlckrufen.

G: Meine Nummer ist ...



Telephone TenedoH

E: How do you spell that? R: Kak aTto nuwetca? G: Buchstabieren Sie es bitte.
- How is that spelled? - MNpoaukTynTe MHe no GykBam.

- How is it spelled?

- How do you spell it?

E: Thank you for calling. R: Cnacu60 3a 3BOHOK. G: Danke fiir den Anruf.
- Cnacunbo, YTO NO3BOHUIIN.

53



10. Bank
BaHk
Bank

E: Where can | exchange money?
- Where is the nearest currency
exchange?

- Where can | exchange currency?
- Do you know where the currency
exchange is?

- Could you please tell me where |
can exchange foreign currency?

- Where can | get dollars changed?

E: | want to exchange dollars.
- Can | exchange money here?
- Can | exchange currency here?

E: What is the exchange rate for
dollars?

- Would you please tell me the rate
for dollars?

- What is your exchange rate for
dollars?

- What is the dollar exchange rate?
- How many dollars to the ..?

- Could you please tell me the rate
for dollars?

E: Can | cash these traveler's
checks?

- Is it possible to cash this traveler's
check here?

- Is it possible to cash my traveler's
check here?

- | would like to cash this traveler's
check, please.

- | would like to cash my traveler's
check, please.

- Can | get cash for traveler's
checks?

- Can | cash some traveler's checks?

E: What is the commission?

- What is the commission fee?

- How much commission do you
charge?

E: Is my passport necessary?
- Should | give you my passport?
- Must | give you my passport?

- Do | need some form of
identification?

E: | want large bills, please.
- May | have large bills?
- Large bills if possible.

E: | want small bills, please.
- Small bills if possible.
- May | have small bills?

R: 3aecb no6nusocTtn ectb
OOMEHHUK?

- [ne MHe oOMeHATb AeHbrn?

- Foe s mory o6MeHATb AeHbrn?

- Bbl He 3HaeTe, rae MoXxHo
NOMEHNATb AEHbIM?

- CkaxnTte, noxanywncra, rge 3aecb
NyHKT 06MeHa BantoTbI?

- TyT roe-Hubyab ecTb OOMEHHUK?
- Foe MHe nomMeHaTb BanioTy?

- F'ae MoxHo obMeHATb gonnapbl?

R: A mory 3gecb NnOMeHATb
neHbru?

- A 6bl XOTen NOMeHATbL LoNnapbl.
- 30ecb MOXHO NOMEHATb BanoTy?

R: Kakon kypc ponnapa?

- Kakon y Bac kypc?

- He mornu 6b1 Bbl ckasaTb MHe Kypc
obmeHa gonnapos?

R: Al xoten 6b1 OOHaANUUUTL
LOOPOXHbIE YEKW.

- Mory 9 0GHannunTb 3T LOPOXHbIE
yekn?

- 34ecb MOXHO NOMNY4YUTb AEHBIM MO
3TUM JOPOXHBIM YeKkam?

- Mory s nony4nTb AeHbrv No 3TUM
[OPOXHbIM Yekam?

R: Kakoi y Bac KOMUCCUOHHbLIN
c6op?
- Kakas komuccuna?

R: Macnopt HyxeH?

- Bam HyxeH mon nacnopt?
- Bam HyXHbl kakne-H1byab
OOKYMEHTbI?

R: KpynHbiMu Kyntopamm,
noxanymncra.

- Mory s nony4nTb KpynHbIMM
Kyniopamn?

- Ecnn MoxHO, KpymHbIMK Kynopamu.
- MOXHO KpynHbIMK Kyntopamun?

R: Menkumu kyntopamm,
noxanymncra.

- Mory s nony4nTb Menkumm
Kyntopamun?

- MoXXHO MenkuMmu kyniopamm?

- Ecnn moxHO, Menknumm Kynopamu.
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G: Wo kann ich Geld wechseln?

G: Kann ich hier Geld wechseln?

G: Wie ist der Wechselkurs flr
Dollars?

G: Kann ich meine Reiseschecks
gegen Bargeld umtauschen?

G: Wie hoch ist Inre Kommission?

G: Brauchen Sie meinen Pass?

G: Ich méchte grofie Geldscheine
haben, bitte.

G: Ich mochte kleine Geldscheine
haben, bitte.



Bank

E: Could you give me change for
this bill?

- Do you have change for this bill?

- Can you change this bill, please?
- Can you break this bill?

E: Could you include some
change, too?

- May | have some silver?

- May | have some coins?

- May | have some change?

- I'd like some silver.

- I'd like some coins.

- I'd like some change.

- Could you include some silver, too?
- Could you include some coins, too?
- Could | have some silver?

- Could | have some coins?

- Could | have some change?

- Can you include some coins, too?

- Can you give me some quarters as
well?

- Can you give me some nickels as
well?

- Can you give me some dimes as
well?

E: | want coins of all
denominations, please.
- I'd like all types of coins, please.

E: How long is the exchange point
open?

- What time does the currency
exchange close?

- What are the currency exchange's
hours?

E: Where is a cash machine?
- Where can | withdraw money
around here?

E: Where is the nearest bank?

- Where is the closest bank?

- | am looking for the nearest bank.
- | am looking for the closest bank.

E: How late is the bank open?

- What time does the bank close?
- What are the bank's hours?

- Until what time is the bank open?

E: I'd like to open an account.
- I'd like to start an account.
- May | open an account?

E: I'd like to open a savings
account, please.

- I'd like to start a savings account,
please.

- | want to open a savings account.
- | want to start a savings account.
- I'd like to open a savings account.
- I'd like to start a savings account.

BaHnk

R: PasmeHsanTe, noxanymncra, aty
Kynropy.

- He mornu bl Bbl pa3ameHsTb MHe
3Ty 6aHKHOTY?

- He pa3meHsieTe nu Bbl MHe 3Ty

Kynopy?

R: MoxeTte nu Bbl gaTb MHe 4YacTb
neHer Menoybio?

- [aiite, noxanymcra, HEMHOro
MEroYbHo.

- He mornu 661 Bl gath Kakyto-To
YyacTb Menoybto?

R: f1 6b1 XOTEeNn MOHeTLI pa3HOro
[OCTOUHCTBA.

- 1 661 XOTEN pa3Hbie MOHETHI,
noxanymcra.

R: [lo ckonbku paboTaeTt
OOMeHHuK?

- [10 cKOMbKKN OTKPbIT 0BMEHHUK?
- 0o koToporo yaca pabotaet
OBMEHHUK?

- Koraa o6MeHHuK 3akpbiBaeTcs?
- Bo ckonbko 0GMEHHbIV NYHKT
3aKkpbiBaeTca?

R: Fpe 3pecb 6aHkomar?

- 'oe s Mory CHATb AeHbrn ©
KapTo4kn?

- 3aecb ecTb nobnmnsoctn 6aHkomat?

R: Fge 3pecb 6nvmxanumm 6aHK?
- MHe HyxeH 6aHk.

- Kak MHe HanTu 6aHK?

- ['ge 3pecb nobnusocTn 6aHK?

R: [lo ckonbku paboTaeTt 6aHK?

- [10 CKONbKN OTKPLIT BaAHK?

- [lo koToporo Yaca pabotaeTt 6aHk?
- Korpa 6aHk 3akpbiBaeTca?

- Bo ckonbko 3akpbiBaeTca 6aHk?

- Kak pabotaet 6aHk?

R: A1 xo4y OTKpbITb CYeT.
- 41 Gbl XOTEN OTKPbITb CYET.
- Mory a1 oTKpbITb CHeT?

R: A1 xoTen 6bl OTKPbLITb
cbGeperatenbHbIl CYeT.

- 1 xouy OTKpbITb cOeperaTenbHbIn
cyer.

- Mory A oTkpbITb cbeperaTenbHbIv
cyet?
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G: Konnten Sie mir diesen Schein
wechseln?

G: Konnten Sie mir bitte auch etwas
Kleingeld geben?

G: Ich mochte Miinzen von aller Art,
bitte.

G: Wie lange ist die Wechselstube
geoffnet?

G: Wo ist hier ein Bankautomat?

G: Wo ist hier die nachste Bank?

G: Bis wann hat die Bank auf?

G: Ich mochte ein Konto 6ffnen.

G: Ich mochte ein Sparbuch
eroffnen, bitte.



Bank

E: I'd like to open a checking
account.

- I'd like to start a checking account.
- | want to open a checking account,
please.

- | want to start a checking account,
please.

- I'd like to open a checking account,
please.

- I'd like to start a checking account,
please.

E: How quickly can this be done?
- When will this be done by?

- How long will this take?

- How much time does this take?

E: Where do | sign?

- Where must | sign?

- Do you need my signature?

- Where should | put my signature?
- Where do | have to sign?

E: This is my ID.
- This is my card.
- Here is my identification.

E: I'd like to make a withdrawal.
- | want to withdraw some money,
please.

- I'd like to take out some money.

E: I need a withdrawal slip.

E: I'd like to deposit some money.
- | want to make a deposit.

BaHnk

R: A1 xoten 6bl OTKPbLITL YEKOBbIN
cyer.

- #1 Xo4y OTKPbITb YEKOBbIN CYET.

- 71 Xo4y OTKPbITb TEKYLLMIN CYET.

R: CKonbKo BpeMeHu 3TOo 3anmeTr?

- fonro nu aTo genatb?
- Kak 6bIcTpo 3TO MOXHO caenatb?
- 3TO 3aHMMaeT MHOro BpeMeHU?

R: F'oe 51 gomkeH noanucaTtbca?
- oe mHe noanuncatb?

- Bam HyxHa mos nognuck?

- oe MHe noctaBUTb NOANUCL?

- F'ae MHe pacnucaTtbes?

R: BoT moe yaoctoBepeHue
JINYHOCTMU.

- BoT mos1 kapTouka.

- Bot mon nacnopT.

R: f1 xouy cHATL AeHbLIN CO cyeTa.

-A XO4Yy CHATb HEMHOIo AeHer.

R: MHe Hy)XHa KBUTaHLUS.

R: A xo4y NnonoXxuTtb AeHbrM Ha
cyerT.
- A xouy coenaTtb BKNag.
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G: Ich moéchte ein Scheckbuch
eroffnen, bitte.

G: Wie schnell kann dies erledigt
werden?

G: Wo soll ich unterschreiben?

G: Das ist mein Ausweis.

G: Ich mochte etwas Geld abheben,
bitte.

G: Ich bendtige einen
Auszahlungsbeleg.

G: Ich mochte etwas Geld aufs
Konto einzahlen.



11. Sightseeing
HdocTtonpumeyatenbLHOCTU
Besichtigungen

E: Where is the tourist information
office?

- Where can | find information for
tourists?

- Is there a tourist information office
nearby?

- How can | get to the tourist
information office?

E: Are there any exceptional
sights?

- What's worth seeing in this area?
- What special sights are there?

- What do you recommend visiting
here?

- What are the main points of interest
in this area?

- What are the main places of
interest in this area?

- Are there any interesting places to
see?

E: Do you have city maps?

- Where can | buy a map of the
town?

- Where can | buy a map of the city?
- Please give me a map of the town.
- Please give me a map of the city.

- | need a city map, please.

- Do you sell city maps?

- Can | get a city map here?

- Are city maps available here?

E: 1 would like to see the town's
old quarter.

- I'd like to walk around the old part
of the town.

- I'd like to walk around the old part
of the city.

- | would like to see the town's old
section.

- | want to see the original part of
town.

- | want to see the oldest part of
town.

- | want to see the historic part of
town.

E: May | take pictures here?

- Will we get a chance to take some
pictures there?

- Will we get a chance to take some
photos there?

- Will we get a chance to take some
photographs there?

- May | take photos here?

- May | take photographs here?

- Is picture taking allowed here?

- Is photo taking allowed here?

- Is it permitted to take photos here?
- Is it allowed to take photos here?
- Am | allowed to photograph the
area?

R: Foe 3peck 6lopo
TypucTuyeckon nHdopmaumum?

- [Ae MHe HanTn nHopmaunoHHoe
Gtopo?

- Fpe-Hnbyab nobnmnsocTn ectb
Typuctmyeckas nHdopmauma?

- Kak mHe npovitu B 610po
TypucCTMYeckon nHdgopmaumm?

R: 3pecb ecTb kakne-HMOyab
HeoOblYHbIe
[ocTonpumMmeyaTenbHOCTU?

- Y70 30€Ch CTOMT NOCMOTPETL?
- Yto 3gech o6s13aTenbHO Hago
yBuaeTb?

- Yto 661 Bbl nopekomeHgoBanu
nocMoTpeTb?

- Kakve 3pecb ocHOBHbIE
JocronpumeyaTenbHoCcT?

- 30ecb ecTb kakue-HUbyap
WHTEpecHble MmecTa?

R: Y Bac ecTb kapTa ropoga?

- oe MHe kynuTb KapTy ropoga?

- avite MHe, noxanymncra, kapTy
ropoaa.

- MHe HyxHa KapTa ropoga.

- Bbl npopaeTe kapThbl ropoaa?

- 3gecb npogatoTes kapThbl ropoaa?

R: A xoten 6b1 yBUAeThL cTapble
KBapTanbl.

- A xoTen 6bl NporynaTbLCs No
cTapomy ropogy.

- A xoTen 6bl NPOVNTMCL MO CTapOW
YyacTu ropoga.

- A xo4y nOCMOTpeTb CTapbIn ropog.
- 4 xouy nobbIBaTL B CaMoii CTapon
YyacTtu ropoga.

- #1 Xo4y OCMOTPETb MCTOPUYHECKYHO
YyacTb ropoga.

R: MoxHo 3gecb
c¢doTtorpachmpoBatb?

- MoxHo, s coenaro HecKonbKo
CHUMKOB?

- 3necb paspelueHo
doTtorpacmpoBaTb?

o7

G: Wo ist hier das Informationsbtiro
flr Touristen?

G: Welche Sehenswiirdigkeiten gibt
es da?

G: Kann ich hier einen Stadtplan
kaufen?

G: Ich mochte die Altstadt
besichtigen.

G: Kann ich hier fotografieren?



Sightseeing

E: May | use a flash?

- Is using a flash permitted?
- Is using a flash allowed?

- Is it possible to use a flash?

E: Would you mind taking a
picture for me?

- Would you please take my picture?
- Would you please take my
photograph?

- Would you please take my photo?
- Would you mind taking a
photograph for me?

- Would you mind taking a photo for
me?

- Could you take a picture for me,
please?

- Could you take a photograph for
me, please?

- Could you take a photo for me,
please?

E: Is there a public restroom near
here?

- Is there a public toilet nearby?

- Is there a public toilet near here?

- Is there a public bathroom near
here?

- Is there a bathroom nearby?

- Excuse me, where is a public
restroom close by?

E: May | use your bathroom?

- May | visit your powder room?

- May | use your toilet?

- May | use the men's room?

- May | use the ladies' room?

- Could I use your toilet, please?

- Could | use your bathroom, please?

E: I've lost my way.
- I'm lost.
- | don't know where | am.

E: Can anyone here speak
English?

- Does anyone here speak English?
- Are there any English speakers
here?

E: I'd like a tour in English.
- Please give me someone who can
speak English.

E: Are there any sightseeing tours
around the city?

- What sightseeing tours are
available?

- Can you suggest an interesting
tour?

- Can you recommend an interesting
tour?

- Are there any sightseeing tours
around the town?

- Are there any sightseeing tours
around the area?

,D,OCTOI'IpI/IMe‘-IaTEJ'IbHOCTI/I

R: MoxHo nonb3oBaTbCH
BCMbIWKON?

- 30ecb paspeLleHo Nosnb3oBaThCs
BCMbILLIKON?

R: He mornu 661 Bbl MeHA
ccoTorpachmpoBaTb?

- CoTtorpadupyite MeHs,
noxanywncra.

- MoxHo Bac nonpocutb MeHsi
ccoTorpachmpoBatb?

- Bac He 3aTpygHuT
cchoTorpacmpoBaTb MeHNA?

- He mornu 66l Bel caoenatb
HECKOSbKO CHUMKOB?

R: F@ae-HMOyAb NO6NMM30CTU eCcTb
Tyanet?

- N3aBuHuTe, roe-Hnbyab Heaaneko
eCTb TyaneT?

- 3necb roe-HNbyab ectb TyaneT?

R: Mory s1 Bocnonb3oBaTbCcs
Bawwum Tyanetom?

R: A 3abnyauncs.

R: 3aecb KTO-HMOYAL roBOPUT NO-
aHrmMunckn?

- [OBOPUT N TYT KTO-HMOYAL NO-
aHIMUINCKN?

R: 51 xo4y akckypcuio Ha
AHINMTMNCKOM.

- MpepocTtaBbTe MHe, NoOXanymcra,
aHrnoroBopsiLlero rmga.

- MHe HyxeH rug, roBopsLuin no-
aHIMUIACKN.

R: EcTb akckypcuu no ropoay?

- NopekomeHayNTe MHE UHTEPECHYIO
3KCKYpCHIO.

- Kakune ecTtb aKckypcum no ropoay?
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G: Darf ich den Blitz benutzen?

G: Kdnnten Sie mich bitte
fotografieren?

G: Entschuldigung, gibt es hier eine
Toilette in der Nahe?

G: Kann ich bitte lhre Toilette
benutzen?

G: Ich habe mich verlaufen.

G: Kann hier jemand Englisch
sprechen?

G: Ich méchte bitte eine Exkursion in
Englisch.

G: Welche Rundfahrten werden
angeboten?



Sightseeing

E: Do you have a brochure
describing tours and excursions?
- Where can | find out what tours are
available?

- Are there any tour programs
available?

E: Do you give tours of the city?
- Are a city tours available here?

E: What is the cost of this tour?
- What is the cost of this excursion?
- What does the tour cost?

- What does the excursion cost?

- How much is this tour?

- How much is this excursion?

- How much does the tour cost?

- How much does the excursion
cost?

- How much do you charge for the
tour?

E: Do you give group discounts?

- Will it cost less if there are a lot of
us?

- Are there any discounts for groups?

E: What time does it start?
- When does the tour start?
- When does the tour begin?
- What time does it begin?

- For what time is the tour
scheduled?

E: Is this an all-day tour?
- Does this tour take all day?
- Does this tour last all day?

E: When will the tour be over?

- When will the tour be done?

- When do we return?

- What time will we get back?

- What time will we be finished?

- What time will we be back?

- What time will the tour be over?
- What time will the tour be done?

E: Are meals included?

- Does the cost cover meals?
- Does the cost cover food?

- Does it include any meals?

E: Can | join the tour at the hotel?
- Is there someone at the hotel that |
can contact to sign up?

- Can | sign up for the tour at the
hotel?

- Can | sign up at the hotel?

E: When and where can we meet?
- At what time will we meet and
where?

E: Is this museum included in the
tour?

- Will we go to this museum?

- Does the tour stop at this museum?

,D,OCTOI'IpI/IMe‘-IaTEJ'IbHOCTI/I

R: Y Bac ecTb nporpamma ¢
onvMcaHueM TypoOB U IKCKypCcUmn?

- Y Bac ecTb nporpamma 3KCKypcuin?
- Kakne akckypcun Bbl npegnaraete?

R: Bbl npoBOAuTe 3KCKYpCUU NO
ropony?

R: CKONbKO CTOMT 3Ta 3KCKypcus?
- Ckonbko y Bac crtodat akckypcun?

R: Bbl genaete ckuaku rpynnam?
- Y Bac ecTb ckngkv ansi rpynn?

R: Bo ckOnbKO OHa HauMHaeTcsa?
- Bo ckonbko HaunHaeTcs aTa
3KCKypcma?

R: 3T0 3KCKypcusi Ha Lenbin
OeHb?

- OTa aKcKypcusi NpoanuTCs Lenblii
neHb?

- OTa aKcKypcust 3aiMeT LienbIn
0eHb?

R: Bo CKONbKO 3aKOHYUTCA 3Ta
3KCKypcua?

- Korga mbl BepHemcs?

- Bo ckonbko Mbl BepHemcA?

R: NMutaHne BKNOYEHO?
- Ctoga BKMOYEHO nNuTaHme?
- Hac 6yayT kopmntb?

R: Mory s1 npucoeanHUTbLCA K
3KCKypCUM B rocTUHULIE?

- Mory 51 3aka3aTb 3KCKypCuio B
oTtene?

- Mory s KynuTb 3Ty SKCKYpPCUIO B
otene?

R: F'ae 1 BO CKONbKO Mbl
BCTpe4yaemca?

R: MNocelieHune aToro myses
BXOQUT B NporpamMmy Typa?
- Mbl noceTm aTOT My3en?
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G: Haben Sie eine Broschiire Gber
Touren und Ausfliige?

G: Bieten Sie Stadtrundfahrten an?

G: Was kostet diese Rundfahrt?

G: Gibt es Preisnachlasse fiir
Gruppen?

G: Wann fangt es an?

G: Ist das eine Tagestour?

G: Wann werden wir
zurtickkommen?

G: Sind die Mahlzeiten
eingeschlossen?

G: Kann ich mich fiir die Rundfahrten
auch im Hotel anmelden?

G: Wann und wo kdénnen wir uns
treffen?

G: Ist dieses Museum in die
Besichtigungsfahrt eingeschlossen?



Sightseeing

E: What is the entrance fee?

- How much is admission?

- How much is a ticket?

- How much does it cost to get in?

E: Where can | get a ticket?
- Where do they sell tickets?
- Where can | buy a ticket?

E: Would you show me the way to
.2

- Will you direct me to ..?

- Could you please tell me how to get
to..?

E: How do I get to ..?

- Where do | have to go to get to ..?
- How does one get to ..?

- How can you get to ..?

-How can |l getto ..?

E: Which way is ..?

- Which way should | go to get to ..?
- Which way must | go to get to ..?

- In which direction is ..?

E: Where is it?
- Where is it located?
- How can | get there?

E: Is it far away?
- Do | have far to go?

E: Is it close enough to walk?
- Will it take long to walk there?
- Is it too far to walk there?

- How long will it take me to walk
over there?

- How long will it take me to get
there?

E: Should I go straight?

- Should | stay straight?

- Should | keep straight?

- Should | keep going straight?

E: Please point out where | am on
this map.

- Where are we located on this map?
- Show me where | am on this map,
please.

E: Where are we now?

E: What's the name of this street?
- What street is this?
- What is this street called?

E: Which way is downtown?
- In which direction is downtown?
- How does one get to downtown?

E: Can you drop me downtown?
- Can you take me downtown?

E: Is the hotel far?
- Is the hotel a long way from here?
- How far is it to the hotel?

,D,OCTOI'IpI/IMe‘-IaTej'IbHOCTI/I

R: CKONbKO CTOUT BXO4HOM
ounet?
- CKkonbKo cTtouT BXxoa?

R: Fge npopatotca 6unetbi?
- 'oe MoxHO KynuTb GuneT?
- ['ne kacca?

R: He mornu 661 Bbl nokasatb MHe
popory ..?
- Kak npontn B ..?

R: Kak mHe nonacTtb B ..?
- Kak MHe npontn k ..?

R: B KaKkylo CTOPOHY MHe Haao
MOWTH, YTOObLI NONacTb B ..?
- B kakon cTtopoHe HaxoguTcs .7

R: FCpe 3To?
- [ne ato Haxogutca?
- Kak MHe Tyaa nonactb?

R: 310 pnaneko?
- aneko otctona?
- Naneko MHe natn?

R: Tyaa MoxHO AONTU NeLIKOM?
- laneko natn?
- Ckonbko Tyaa natun?

R: Hago natu npamo?
- Bce Bpems npsmo?

R: Mokaxute MHe, Noxanyucra, no
KapTe, rae Mbli cenvyac Haxoaumcs.

R: Fge mbl cenvac?

R: Kak Ha3bIBaeTcsa aTa ynuua?
- 370 Kakas ynuua?

R: B Kakon CTOpOHe LieHTp
ropopa?

- Kak nonactb B LeHTp?

- Foe ueHTp ropoga?

R: MNoaBe3nte MeHs1 B LLEHTP,
noxanymncra.

- He mornu 661 Bbl 0TBE3TU MeHs B
LueHTp?

R: Oaneko nu go otena?
- laneko nn HaxoguTcs Mos
rocTuHuua?

60

G: Was kostet die Eintrittskarte?

G: Wo kann ich eine Eintrittskarte
kaufen?

G: Kdnnten Sie mir bitte den Weg
zeigen zu ..?

G: Wie komme ich zu ..?

G: In welcher Richtung ist ..?

G: Wo ist es?

G: Ist das weit von hier?

G: Ist das nahe genug, um zu Fuf3 zu

gehen?

G: Soll ich immer geradeaus laufen?

G: Zeigen Sie bitte auf dem Plan, wo
ich jetzt bin.

G: Wo sind wir jetzt?

G: Wie heil’t diese StralRe?

G: Wo geht es zum Zentrum?

G: Konnten Sie mich bitte zur
Altstadt fahren?

G: Ist das Hotel weit von hier?



Sightseeing HocTonpumevaTenbHOCTU

E: Where is the nearest subway R: Npe 6nuxanwan crtaHuuA G: Wo ist die nachste U-Bahn-
station? MeTpo? Station?

- Where is the nearest metro station? | - NMo6nn3ocTn ecTb cTaHUUSA MeTpPo?

- Is the subway nearby? - Kak npovit k meTpo?

- Is the metro nearby?

E: Where is a taxi stand? R: F'me ctosiHKa Takcun? G: Sagen Sie mir bitte, wo ich ein
- Please tell me where can | get a - ['ge a mory nonmatb Takcu? Taxi kriege?

taxi.

- Please tell me where can | get a

cab.
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12. Health
3aopoBbe
Gesundheit

E: | feel ill.

- | feel out of sorts.
- 1 don't feel well.

- 1 don't feel good.

E: | have a fever.
- | feel clammy.

E: I'm shivering.
- I've got chills.

E: I lost weight.
- I've gotten thinner.

E: | feel faint.

E: | feel like throwing up.
- | feel nauseous.
- | feel like I'm going to vomit.

E: | am seasick.
E: I am car sick.

E: | feel dizzy.

- My head is spinning.
- | feel lightheaded.

- | am woozy.

E: | have a pain here.
- It hurts here.
- It aches here.

E: | feel pain in my chest.
- | have a pain in my chest.

E: | feel pain in my side.

E: | have a headache.
- My head is pounding.

E: | get headaches often.
- | get recurring headaches

E: It's a sharp pain.

E: It hurts constantly.

E: It only hurts now and then.
- It hurts from time to time.

E: It hurts more at night.

E: | have a temperature.

E: | have high blood pressure.
- My blood pressure is high.

E: | sprained my ankle.
- | twisted my ankle.

E: | dislocated my leg.

E: | have broken my leg.
- My leg is broken.

E: | dislocated my arm.

R: 1 nnoxo ce6s yyBCTBYIO.
- 1 cebsa HeBaXXHO YyBCTBYIO.
- MHe HexopoLuo.

R: MeHs nuxopagur.
- Y MeHs xap.

R: MeHs konoTtur.
- Y MeHst 03HO0O.

R: A Tepsto Bec.
- A noxygen.

R: A1 yyBcTBYIO cnabocTb.
- MHe gypHo.

R: MeHs cenyvac BbIpBeT.
- MeHs TOLHKUT.

R: MeHs ykauunBaer.
R: MeHs ykaunBaeT B MalLuHe.

R: Y MeHs1 KpyxuTcsa ronosa.
- Y MeHs cnabocTb.

R: Y meHsa 6onuT 3gechb.
- MHe 3aecb 60nbHO.

R: Y MeHs 6onuT B rpyam.
- Y MeHsa 6onuT rpyaHas Knetka.

R: Y meHs1 6onuT B 60KYy.

R: Y meHs 6onuT ronosa.

- Y MeHs packarnblBaeTcs rosiosa.

R: Y meHsa yacTto 6onuT ronosa.
- Y MeHsi YyacTble ronosHble 6onu.

R: Pe3kas 6onb.
- Octpas 6onb.

R: BonuT NoCToOSAIHHO.

R: Bonut Bpemsi OT BpeMeHMU.
- BpemeHamum 6onut.

R: Bonut 6onbLue HOYbIO.
- Yaue 6onuT Houbto.

R: Y meHsa Temnepartypa.

R: Y meHs BbicOKOe gaBneHue.

R: A1 pacTsiHyn noabiKKy.
- £1 BBIBUXHYN NOOBIKKY.

R: f1 BbIBUXHYnN Hory.

R: 1 cnoman Hory.
- Y MeHs1 cnomaHa Hora.

R: A1 BbIBUXHYN pyKYy.
- Y MeHs BbIBUXHYTa pyKa.
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]

G:
G:

: Ich flihle mich krank.

: Ich fiihle mich erkaltet.

: Es frostelt mich.

: Ich habe abgenommen.

: Ich flihle mich schwach.

: Mir ist Gbel.

: Ich bin seekrank.

: Ich fiilhle mich Ubel im Auto.

: Mir ist schwindlig.

: Es tut hier weh.

: Ich habe Brustschmerzen.

: Ich habe Seitenschmerzen.

: Ich habe Kopfschmerzen.

: Ich habe oft Kopfschmerzen.

: Es ist ein stechender Schmerz.

Es schmerzt die ganze Zeit.

Es tut mir nur von Zeit zu Zeit

weh.

G:

G:

Es schmerzt mehr in der Nacht.

Ich habe Fieber.

: Ich habe einen hohen Blutdruck.

: Ich habe mir den Ful verstaucht.

: Ich habe mir das Bein verrenkt.

: Ich habe mir das Bein gebrochen.

: Ich habe mir den Arm verrenkt.



Health

E: I have broken my arm.
- | broke my arm.

E: | banged my knee.
E: | banged my shoulder.

E: | have a fracture.

E: | have a strain.
- | strained a muscle.

E: I've got a sore throat.

E: I'm suffering from insomnia.
- | can't sleep.
- | can't fall asleep.

E: | have a runny nose.
- My nose is running.

E: | have a bad cough.

E: | have the flu.
E: | have bronchitis.

E: | have pneumonia.

E: | have a boil.

E: | have a stomach ache.
- My belly hurts.

E: | have food poisoning.

E: My stomach is upset.
- | have an upset stomach.

E: | have diarrhea.
- I've got the runs.

E: | am constipated.

E: | have a pain near my heart.

E: My lymph nodes are swollen.

E: | feel better now.

E: I'd like to see a doctor.

- I'd like to visit a doctor.

- I'd like to make an appointment.

- | need a medical consultation.

- Can | make an appointment to see
a doctor?

- | need a doctor.

- Where can | find a doctor?

E: What are the consultation
hours?
- What are the office hours?

E: My blood type is ...

E: | have previously received
treatment for an ulcer.

- I've been treated for an ulcer
before.

E: I've had that test done before.

- They already did those tests on me.

3p0poBbe

R: A1 cnoman pyky.
- Y MeHs crioMaHa pyka.

R: A yaapuncsa koneHom.
R: A yaapuncsa nneyom.

R: Y meHsa nepenom.
- Y MeHs TpeliuHa.

R: Y meHs pacTsaxeHue.
- A pacTsiHyn cyxoxunue.

R: Y meHs 6onuT ropno.

R: {1 ctpapato 6eccoHHULEN.
- Y MeHst 6eccoHHMLa.
- A1 He mory cnaTtb.

R: Y MeHs HacMopK.
- Y MeHs TeyeT 13 Hoca.

R: A cunbHO Kawnsio.

R: Y meHsa rpunn.
R: Y MeHs1 GpOHXMT.

R: Y MeHs BocnaneHue nerkux.
- Y MeHsi MTHEBMOHMUS.

R: Y meHs HapbIB.

R: Y meHsa 6onuT X1BOT.
- Y MeHs1 6onuT xenyaok.

R: A otpaBuncs.
- Y MeHs1 OTpaBneHue.

R: Y MeHs paccTporCTBO Xxenyaka.

R: Y MeHs noHoc.
- Y MeHs anapes.

R: Y meHs 3anop.

R: Y MeHs 6onuT cepaue.
- Y MeHsa 6onu B obnactu cepgua.

R: Y MeHs yBenuuunucob
numdarmyeckume y3nbl.

R: A1 yyBcTBYIO Ce6s nyylue.

R: MHe HyXHO K Bpauy.

- A1 6b1 XOTEN BMAETL Bpaya.
- A xo4y nonacTb Ha npuem.
- 3anuwinte MeHs K Bpayy.

- MHe HyxxeH Bpau.

- FAe MHe HaviTh Bpaya?

R: Koraa pa6oTtaeT 3ToT Bpau?
- B kakoe Bpems 9 Mory npuinTu K
3TOMY Bpayy?

R: Y MeHs rpynna KpoBM ...

R: Al neunncs ot A3BbLI.
- Y meHs bbina s3Ba.

R: MHe yxe penanu Takon aHanus.
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G: Ich habe mir den Arm gebrochen.

G: Ich habe mir das Knie geprellt.
G: Ich habe mir die Schulter geprellt.

G: Ich habe einen Bruch.

G: Ich habe eine Verstauchung.

G: Ich habe Halsschmerzen.

G: Ich leide unter Schlaflosigkeit.

G: Ich habe Schnupfen.

G: Ich habe einen schlimmen
Husten.

G: Ich habe eine Grippe.
G: Ich habe eine Bronchitis.

G: Ich habe eine Lungenentziindung.

G: Ich habe eine Eiterbeule.

G: Ich habe Bauchschmerzen.

G: Ich habe eine
Nahrungsmittelvergiftung.

G: Ich habe eine
Verdauungsstoérung.

G: Ich habe Durchfall.

G: Ich habe eine Verstopfung.

G: Mein Herz beunruhigt mich.

G: Meine Lymphdrisen sind
geschwollen.

G: Ich flihle mich etwas besser.

G: Ich moéchte einen Arzt besuchen.

G: Wann sind die Sprechzeiten?

G: Ich habe Blutgruppe ...

G: Ich war friiher wegen eines
Geschwirs in Behandlung.

G: Ich habe eine solche
Untersuchung schon mitgemacht.



Health

E: I've never had this disease
before.
- I've never been sick like this before.

E: I've never used drugs or
alcohol.
- I've never drunk or taken drugs.

E: Does your clinic give
anonymous AIDS tests?
- Can | test here for AIDS
anonymously?

E: | am taking this medicine.
-I'mon ...

E: I'm allergic.
- | have an allergy.

E: | am diabetic.

E: 1 am on a diet.

E: I'm epileptic.

E: I've got a heart problem.
- I've got a heart condition.
- I've got a bad heart.

E: Am | allowed to get out of bed?

E: What is wrong with me, doctor?
- What do | have, doctor?

E: What's my temperature?

E: Do you think it is infectious?
- Do you think it is contagious?

- Do you think it is catching?

- Is it contagious?

- Is it catching?

- Is it infectious?

- Do you believe it's catching?

E: Is it cancer?
E: Is it dangerous?

E: Can you give me something to
stop the pain?

- Can you give me anything to stop

the pain?

- Could you give me an analgesic?

E: Can | have something for a
cough?

- Do you have anything for a cough?
- Give me some medicine for a
cough, please.

- Do you have anything to cure a
cough?

- Please give me something for a
cough.

- Can you give me a cough
suppressant?

3p0poBbe

R: A atum HUKoraga He 6onen.

R: /1 HUkoraa He ynoTpe6nan
HapPKOTUKU U arnKoronb.

- A He Mblo 1 He ynoTpebnsto
HapPKOTUKM.

R: B Balueun KnMHuke genatoTt
aHOHUMHbIe TecTbl Ha CMUA?

- 34ecb MOXXHO aHOHUMHO caenaTb
TecT Ha CMO?

R: A1 npnHumaro BoT 3TN
nekapcTBa.

- Mo Bpaud Bbinucan MHe BOT 3TU
nekapcTBsa.

R: A annepruk.
- Y MeHs1 anneprus Ha ...

R: A auabeTuk.
- Y MeHs anaber.

R: A1 Ha oueTe.

R: Y MmeHs anunencus.
- A anunenTuk.

R: Y meHs npobnemsi ¢ cepauem.
- Y MeHs 6ornbHoe cepaue.

R: MHe MOXHO BCcTaBatb C
nocrenun?
- MHe MOXHO X0auTb?

R: YTt0 co mHOM, foKTOP?
-Yto y meHs?

R: Kakas y meHst Temnepartypa?
- Y MeHs BbIcOKas Temneparypa?

R: Bbl aymaete, 310 uHekumua?

- 3710 3apasHo?

- Bbl pymaerte, s 3apasunca?

- 310 MHdEKUMOHHOEe 3aboneBaHne?

R: 9710 pak?
R: 310 onacHo?

R: OanTte MHe o6e3bonuBatoLlee.
- faiite MHe 4To-HNBYAb OT Gonu.

R: Y Bac ectb 4TO-HUGYAb OT
Kawna?

- MoXXHO MHe 4TO-HMOBYab OT Kawnsa?
- Jlante MHe 4TO-HMBYab OT KaLuns.
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G: Ich habe diese Krankheit nie
gehabt.

G: Ich habe nie Drogen oder Alkohol
missbraucht.

G: Kann ich in lhrer Klinik einen
anonymen AIDS-Test machen?

G: Ich nehme dieses Arzneimittel.

G: Ich bin allergisch.

G: Ich bin zuckerkrank.

G: Ich halte eine Diat.
G: Ich bin epileptisch.

G: Ich bin herzkrank.

G: Darf ich das Bett verlassen?

G: Was ist los mit mir, Doktor?

G: Wie hoch ist meine Temperatur?

G: Meinen Sie, es ist ansteckend?

G: Ist das Krebs?
G: Ist es gefahrlich?

G: Ich brauche etwas
Schmerzstillendes, bitte.

G: Kann ich etwas gegen Husten
haben?



Health

E: I need a prescription for a
tranquilizer.

- Would you please write me a
prescription for a tranquilizer?

- Prescribe me a tranquilizer, please.

E: Do | need a prescription for
this?

- Is it only available by prescription?
- Is it only available with a
prescription?

E: How often should | take the
medicine?

- How often must | take the
medicine?

- How frequently should | take the
medicine?

- How frequently must | take the
medicine?

- How frequently do | need to take
the medicine?

- How frequently do | have to take
the medicine?

- How often do | need to take the
medicine?

- How often do | have to take the
medicine?

E: | have a reaction to novocaine.

E: Are there any side effects
associated with this medicine?
- Does this drug have any side
effects?

E: How should this medicine be
taken?

E: On an empty stomach?

E: After a meal?
- After eating?

E: | have no allergies to any
medication.
- I'm not allergic to any drugs.

E: | took these pills.

E: Please give me a prescription.
- Can you write me a prescription?

E: | need to have this prescription

filled.

3p0poBbe

R: MHe HyXeH peuenT Ha
TpaHKBUNMU3aTop.

- Beinmwunte MHe, noxanyncra,
peuenT Ha TpaHKBUN3aTop.

- BuinuwinTe MHe ycnokaunsatoLlee,
noxanymcra.

R: Ha aTo nekapcTBo Hy>XeH
peuenTt?

- 3T0 NekapcTBO OTMNyckaeTcH
TONbKO Mo peuenty?

R: CKonbKo pa3 B AeHb 1 [OJIKEH
NPUHUMaTb 3TO JIeKapCcTBO?

- 3T0 NekapcTBO HaA0 NPUHMMATb
yacTto?

R: Y meHs peakuus Ha HOBOKauH.
- MHe Henb3s1 HOBOKaWH.

R: Y atoro nekapcrtBa ecTb
no6o4Hble achheKTbI?

- OTO NekapcTBO MOXET BbI3BaTb
no6oYHbIN adpdekT?

R: Kak npuHumatb 3to
nekapcrBo?

- Kak Hy>kHO npuHMMaTh 3TO
nekapcTBo?

- Kak MHe npuHmumaTh 3710
nekapcTeo?

- Korpa Hago npyHumMaTs 310
nekapcTeo?

R: Ha ronogHbIi xenynok?

R: NMNocne eab1?

R: Y meHs HeT anneprumn Ha
nekapcrBa.

R: A1 npuHuman 3t TabneTku.
- A npuHAn aTn TabneTku.

R: [lanTe MHe Ha 3TO peuenT,
noxanymncra.

- [laniTe MHe, noxanyncra, peuent.
- Beinuwwinte mMHe 3TO nekapcTBo.

R: U3rotoBbTEe MHe neKapcTBO No
3TOMY peuenTy.
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G: Ich brauche ein Rezept flr
Beruhigungsmittel.

G: Brauche ich ein Rezept fiir dieses
Arzneimittel?

G: Wie oft soll ich das einnehmen?

G: Ich reagiere schlecht auf
Novokain.

G: Hat dieses Medikament
Nebenwirkungen?

G: Wie soll ich dieses Medikament
einnehmen?

G: Auf leeren Magen?

G: Nach dem Essen?

G: Ich habe keine Allergie gegen
Medikamente.

G: Ich nahm diese Tabletten.

G: Bitte geben Sie mir ein Rezept.

G: Ich brauche das Arzneimittel zu
diesem Rezept.



Health

E: Please give me something for a
cold.

E: Please give me something for a
headache.
- Do you have a pill for headaches?

E: Please give me something for
an upset stomach.

E: Where's the X-ray room?
- Can you show me where | can have
an X-ray taken?

E: | need to have some X-rays
taken.

E: How much will this test cost?
- How much do you charge for this
test?

E: | need to see a dentist.

E: Where is the nearest dental
clinic?
- Where can | find a dentist?

E: I've lost a filling.
- The filling in my tooth fell out.
- I need a new filling.

E: It hurts when | chew.

E: I've lost a tooth.
- My tooth fell out.

E: My gums hurt.

E: 1 would like to have a tooth
filled.
- Can you put in a filling?

3p0poBbe

R: flante MHe 4TO-HUOYAb OT
npocTyabl.

- Y Bac ecTb 4TO-HMOYAb OT
npocTyabl?

- JlainTe MHe 4TO-HMOYAb OT
HacMopka.

- MHe HyxHO nekapcTeo oT
HacMopka.

R: flante MHe 4TO-HUOYAb OT
ronoBHomn 6onu.

- Y Bac ecTb 4TO-HMOYAb OT
rorioBHom 6onun?

- Y Bac ecTb TabneTkn oT rorioBHOMN
oonn?

R: fanTe MHe, noxanyncra, Yro-
HMUOyAb OT paccTpolcTBa
Xenypaka.

- MHe HyXHO 4TO-HMOYAb OT
paccTpoWicTBa Xenyaka.

R: 'oe 30ecb peHTreHOBCKUM
KabuHeT?

- [oe 3pgecb AenakoT peHTreH?

- Fae moxHo caenaTtb peHTreH?

R: MHe HyXXHO caenaTb PeHTreH.
- MHe Hafo Ha peHTreH.

R: CKONbKO HYXXHO 3annaTtuTb 3a
aHanuns?
- CKOnbKoO CTOUT 3TOT aHanua?

R: MHe HyxeH 3yOHOM Bpau.
- MHe HyXHO K 3y6HOMY.

- MHe HyHO K cTomaronory.
- MHe HyXeH JaHTucT.

R: F'ne 3gecb cTomaTonormyeckast
MONUKIIUHUKA?

- 34ecb eCcTb CTOMaTONOrNM4YeCcKnin
kabuHeT?

- F'ae Haxogutca 3ybHasa
NONUKITMHKUKA?

R: Y meHs Bbinana nnomb6a.
- MHe Hago 3aMeHUTb NomMoy.

R: BonbHO, KOoraa xyto.

- 3yb 6onuT, Korga s em.

- Korpa s xyto, y MeHs1 HauMHaeT
bonetsb 3y06.

R: Y meHs Bbinan 3y6.

R: Y MeHs 6onaT AecHbI.
- [lecHbl 6onsaT.

R: A1 xouy noctaBuTb NNOMOYy.
- MocTaBbTe MHe nNnomoy.

- MHe Hy>HO nocTaBuTb Nnomoby.
- MHe HyxHa nnomba.
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G: Geben Sie mir bitte irgendwas
gegen Erkaltung.

G: Geben Sie mir irgendwas gegen
Kopfschmerzen bitte.

G: Geben Sie mir irgendwas gegen
Magenverstimmung bitte.

G: Wo ist der Réntgenraum?

G: Ich muss gerdntgt werden.

G: Wieviel kostet die Untersuchung?

G: Ich brauche einen Zahnarzt.

G: Wo ist der nachste Zahnarzt?

G: Ich brauche eine neue Fillung.

G: Es tut weh, wenn ich kaue.

G: Mir ist ein Zahn ausgefallen.

G: Mein Zahnfleisch tut mir weh.

G: Ich méchte einen Zahn
plombieren lassen.



Health

E: Can you fix my dentures?

E: Please, crown this tooth.

E: | don't want it extracted.
- Don't pull it out.

E: Please, do something for the
pain.

E: I'm nearsighted.

E: I'm farsighted.

E: I lost one of my contact lenses.

E: I lost my glasses.

E: Please call a doctor.

- Would you please call a doctor?
- Would you please call an
ambulance?

- Somebody call a doctor.

- Send for a doctor.

- Get a doctor!

- Could you get a doctor, please?
- Could you call a doctor, please?
- Can you get a doctor?

E: Please take me to the hospital.
- Take me to a hospital!

- Help me to get to the hospital,
please.

E: It's an emergency.
- It's urgent.
- | need urgent medical assistance.

E: | was hit by a car.

E: 1 am bleeding.
- I've lost a lot of blood.

E: | tripped on the steps.

- | tripped on the stairs.

- | lost my footing on the steps.
- | lost my footing on the stairs.
- | fell down the stairs.

3p0poBbe

R: MoynHuTEe MHe 3yOGHOM NpoTes,
noxanymncra.

- He mornu 661 Bl NOYnHWTE MOV
3y6GHOIN NpoTes?

- Y MeHs1 cnomarnachk BCTaBHasi
yenocTb. Bbl MOXeTe ee NOYNHUTBL?
- Bbl MOXeTE NOYMHUTBL MO
BCTaBHYIO YemnoCcTb?

- Bbl MOXXeTEe MOYMHUTE MOW 3yOHOM
nportes?

R: NMocTtaBbTe MHE KOPOHKY,
noxanymncra.

- 41 Obl XO0TEN NOCTaBUTb KOPOHKY.
- MHe HyXHa KOpOHKa.

R: A1 661 He xoTen yganaTb 3y6.
- He ypansiite mHe aTOT 3Y0.

- He BbigeprueanTe 3y6,
noxanymcra.

R: MoxanywncTa, caenamnTe 4YTo-
HMOYAb - oYeHb 6onuT.

R: A1 6nusopykun.
- Y MeHs 6rnmn3opyKkocTb.

R: {1 panbHO30pKUNA.
- Y MeHsl 4anbHO30pPKOCTb.

R: 51 noTepsin KOHTaAKTHYIO JIUH3Y.
- Y MeHs noTepsinack KOHTaKTHas
nuH3a.

- JlnHza noTtepsanace.

R: Al notepsan oukn.
- Y MeHs Kyga-To AeNnCb OYKM.
- Mowu o4ku noTepsnuce.

R: BbizoBuTe Bpaya, noxanymncra.
- MNo3BoHuTE Bpayy.

- Moxanyncra, BbI30BUTE Bpaya.

- Hangute, noxanyncra, gokTopa.

- Hangute mHe, noxanyicra, Bpaya.
- Bbl He mornu Okl BbI3BaTb MHE
Bpaya?

- Bac He 3aTpygHuT BbI3BaTh Bpaya?

R: MoxanywcTta, oTBe31UTEe MEHS B
60nbHULY.

- Momornte MHe gobpatbes Ao
OOonbHULbI.

- MHe HyxHO B 6onbHuLY.

R: 310 cpouHo.

- Hy>xHa cpoyHas nomoLp.

- HyxxHa HeoTnoxHas nomoLLp.
- MonoxeHne KpUTU4eckoe.

R: MeHs cOuna mawumHa.
- A nonan nog maLUuHy.

R: Y meHs naet KpoBb.
- Y MeHs1 KpOBOTEYEHNE.

R: f1 cnoTkHyncA Ha necTHuue.
- A ynan Ha nectHuue.

- A ynan ¢ nectHuubl.

- A ynan Ha cTyneHbKax.
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G: Kdnnen Sie meine Zahnprothese
reparieren?

G: Bitte tberkronen Sie diesen Zahn.

G: Ich mochte nicht, dass Sie ihn
ziehen.

G: Machen Sie bitte etwas gegen
Schmerzen.

G: Ich bin kurzsichtig.

G: Ich bin weitsichtig.

G: Ich habe eine Kontaktlinse
verloren.

G: Ich habe meine Brille verloren.

G: Bitte rufen Sie einen Arzt.

G: Bringen Sie mich bitte ins
Krankenhaus.

G: Es ist ein Notfall.

G: Ich wurde von einem Auto
angefahren.

G: Ich blute.

G: Ich bin die Treppe runtergefallen.



Health

E: Do | have to stay in the
hospital?

E: How much time will the
treatment require?

- How much time will the therapy
require?

- How much time will | be in therapy?
- How long will | take to recover?

- Do you think the treatment will take
a long time?

E: Do you think it is serious?
- Is it severe?

E: Will | need an operation?
- Do | require surgery?

E: Would you tell my family,
please?

- Would you notify my family, please?
- Can you please let my family know?

E: Here is my medical insurance
policy.

- Here's my insurance card.

- Please check my health insurance
card.

- Here is my health insurance policy.

3p0poBbe

R: MHe Hago ocTaTbCcs B
6onbHuue?
- A pormkeH ocTtaTbcsl B bonbHULE?

R: Ckonbko BpemMeHu npoanuTcs
neyexHue?

- CKonbKo MHe Hy>xHo 6yaeT
neynTbca?

- Oonro mHe Hago neunTbea?

- 4 ckopo nonpaenocb?

R: Bbl aymaeTe, 3TO Cepbe3HO?
- 3T0 cepbe3HO?

R: MHe HyxHa onepauua?
- MHe Hapo 6yneT oenatb
onepaumio?

- 310 TpebyeT onepauun?

R: CooOwwuTe Mmoen cembe,
noxanymncra.

- NoxanyicTta, coobwmute Moum
POAOHbIM.

- 3BecTnTE MOUX POAHbIX.

R: BoT mosi MeguumHcKas
cTpaxoBKa.
- 3TO MoV CTpaxoBoOK Nnonuc.
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G: Soll ich im Krankenhaus bleiben?

G: Wie lange wird die Behandlung
dauern?

G: Glauben Sie, es ist ernst?

G: Brauche ich eine Operation?

G: Wirden Sie bitte meine Familie
benachrichtigen?

G: Das ist mein
Krankenversicherungsschein.



13. Housekeeper
DomawHsas npucnyra
Hausangestelite

E: Bring a letter of

recommendation from your last
place of employment.

E: Why did you quit your previous
job?

E: Do you smoke?

E: Do you drink alcohol?
E: Do you know how to cook?

E: Have you ever done this type of
work before?

E: You're hired.
- You've got the job.
- We'll take you.

E: There is a trial period of ...

E: You need to be here two days a
week.

- We need you to come two days a
week.

E: We'll pay by the hour.
- We'll pay per hour.
- You will be paid on an hourly basis.

E: You'll be paid once a week.
- We'll pay you every week.

E: You'll be paid every two weeks.
- You'll be paid twice a month.

- You will be paid on a bimonthly
basis.

E: Board is included.
- That includes meals.

E: You'll live with us.
- Meal and bed included.

R: MNpuHecuTe c cobon
NUCbMEHHbIe peKoMeHZaumum ¢
npeAbiayLlero Mecta pa6oThbl.
- MHe HyXHbl pekomeHaauum ¢
Balumnx npegpblgywmnx MecT.

- Y Bac ecTb pekomeHgauun?

R: Moyemy BbI yunu ot npexHux
xo3seB?

- NMoyemy Bkl ocTaBunm
npeabigylliee Mecto paboTbl?

- Mo4emy Bbl ocTaBuUnu NpexHioto
paboty?

- Uto Bac He ycTpauBano Ha
npegplayLieM mecte paboTbl?

R: Bbl kypute?

R: Bbl nbeTte?
- CnupTHOe ynoTtpebnsete?

R: Bbl ymeeTe rotoBUTH?
- Bbl xopouuo rotosuTe?

R: Bbl 3aHUManNuUcb paHbLLUe TaKkon
paboTon?

- Bbl BbInonHANM Takyto paboty
paHbLue?

R: Bbl NpuHATLI Ha paboTy.
- Bbl npuHATHI.

- Mbl 6epem Bac.

- DaBante nonpobyem.

- MocmoTpum, kak y Bac byget
nomny4yaTbCcs.

R: UcnbiTaTenbHbIN CPOK
COCTaBMT ...

R: Bbl byaeTe npuxogauTb ABa
pas3a B Hegento.

- Bbl JOMKHBI NPUXOANTL ABaXAbl B
Hepgento.

- Bbl 6ynete paboTath oBa AHA B
Hepdento.

R: OnnaTta no4acoBas.

R: MbI 6ygem nnatute Bam pa3 B
Hepeno.

- Onnarta pa3s B Hegento.

- Bbl ByaeTe nonyyatb AeHbru pas B
Hegento.

R: Mbl 6yaem nnatutb Bam aBa
pasa B MecsL.

- OnnaTa gBa pasa B MecsU.

- Bbl ByaeTe nonyyatb AeHbrv ABa
pa3a B Mecsiu.

R: 310 BKNOYaeT NUTaHue.
- Bbl 6ynete nutaTtbes y Hac.
- MuTaHue BkNOYEHO.

R: Bbl 6ygeTe XuUTb ¢ HaMmu.
- Bbl BygeTe xuTb y Hac.
- Bbl ByanTe xuTb 1 nUTaThCA Y HaC.
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G: Bringen Sie bitte ein
Empfehlungsschreiben von Ihrem
letzten Arbeitsplatz mit.

G: Warum haben Sie lhren letzten
Arbeitsplatz aufgegeben?

G: Rauchen Sie?

G: Trinken Sie Alkohol?

G: Konnen Sie kochen?

G: Haben Sie friher solche Arbeit
schon einmal gemacht?

G: Sie sind eingestellt.

G: Die Probezeit betragt ...

G: Sie werden zwei Tage pro Woche
arbeiten.

G: Sie werden stundenweise bezahlt.

G: lhr Lohn wird einmal in der Woche
ausgezahlt.

G: Ihr Lohn wird zweimal im Monat
ausgezahlt.

G: Die Verpflegung ist
eingeschlossen.

G: Sie werden bei uns wohnen.



Housekeeper

E: This will be your room.

- You'll be staying in this room.
- This is your room.

- You'll live here.

E: Your work hours are ...

E: Monday is your day off.
- You won't have to work Mondays.

E: Here's your uniform.

E: Don't use this outlet. It's
broken.

- Don't use this outlet. It doesn't
work.

E: The mop, rags, sponges,
gloves, and the bucket are all in
the closet.

E: Here is the maid closet.
- Here is the maintenance closet.

E: The dirty clothes hamper is
over there.

E: You can find cleaning solutions
here.
- The cleaning chemicals are here.

E: Here's the powder for the
dishwasher.

E: Here is the liquid for the
dishwasher.

E: Here's the vacuum.
- Here's the vacuum cleaner.

E: Do you know how to use these
appliances?

E: Do you know how to use this?

- Do you know how it works?

E: Do not touch anything here.

E: Don't touch it!

HomaluHsa npucnyra

R: Bbl bygeTe XnUTb B 3TON
KOMHare.

- Bot Bawa komHaTa.

- 910 Bawa komHaTa.

- Bbl ByaeTe xuTh 34ech.

R: Bawe pa6ouee Bpems - ...
- Bbl 6ynete paboTatb € ... 40 ...

R: Ball BbIXOAHOW - NOHeAeNbHUK.

- Baw cBoG6oaHbIV AeHb -
noHeaenbHUK.

- B noHegenbHuk Bl paboTtaTh He
Oynere.

R: Bot Bawa yHucpopma.
- 3710 Bawa yHudopma.
- Bot Bawa ogexna.

R: He nonb3ynTtechb aTon
po3eTKOW, OoHa HeucnpageHa.

- OTa poseTka He paboTaeT, HU4Yero
B Hee He BKNovanTe.

R: LLBa6pa, TpAnku, ryoku,
nep4yaTku M Begpa - B KlagoBKe.
- B knapoBke Bce Ansi yOOpKu.

- B aToW1 kNagoBke y Hac Bce Ans
ybopku.

R: KnagoBka Ansi ropHU4HOM -
30echb.
- 34ecb y Hac KrnagoBka.

R: Kop3uHa ans rpsisHoro 6enbs
BOH TaM.

- Typa Mbl cknagbliBaem rpssHoe
benbe.

R: 3pgechb y Hac uncTAwme
cpeacrtBa.

- Bbl HarigeTe yncTawme cpeacrea
37€ech.

- Yncrawme cpeacrea TyT.

R: BoTt nopouiok ans
NocyAOMOeYHOW MaLUMUHbI.

- 3TO NOPOLLOK ANsi NOCYJOMOEYHOM
MaLUWUHBbI.

R: BoT XugkocTtb ansi
NOCyAOMOE4YHOMN MalUUHbI.

- OTO XWAKOCTb ANsi NOCYLOMOEYHOMN
MaLUWUHBI.

R: BoTt nbinecoc.
- Mbinecoc HaxoauTCcs 30€ech.

R: YmeeTe nu Bbl nonb3oBaTtbeA
ObITOBOM TEXHUKOWN?

- Bbl 3HaeTe, Kak nonb3oBaTbCs
3TUMK BbITOBLIMU Npubopamn?

R: Bbl ymeeTe atum
nonb3oBaTbCcA?

- Bbl 3HaeTe, kak 310 paboTaeT?
- Bbl 3HaeTe, kak aTUM
nonb3oBaTbca?

R: MoxanywncTta, HU4Yero 3gechb He
Tporaure.

- 34€eCb HUYero Henb3s TporaTh.

- He TporanTe 3gecb HU4ero.

R: He TporanTe 370!
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G: Sie werden in diesem Zimmer
wohnen.

G: lhre Arbeitszeit ist ...

G: |hr freier Tag ist Montag.

G: Hier ist Ihre Uniform.

G: Bitte benutzen Sie diese
Steckdose nicht, sie funktioniert
nicht.

G: Der Mop, die Wischlappen,
Schwamme, Handschuhe und Eimer
sind im Wandschrank.

G: Der Wandschrank fir

Hausangestellte ist hier.

G: Der Waschekorb ist da driiben.

G: Die Waschmittel befinden sich
hier.

G: Hier ist das Waschpulver fir die
Spillmaschine.

G: Hier ist das Spdlmittel fir die
Spililmaschine.

G: Hier ist der Staubsauger.
G: Kbénnen Sie mit Haushaltsgeraten

umgehen?

G: Kdnnen Sie damit umgehen?

G: Bitte fassen Sie hier nichts an.

G: Fassen Sie das nicht an!



Housekeeper
E: Don't smoke in the house.

- You are not allowed to smoke in the
house.

E: Take the garbage out every day.

E: The garbage pick up days are ...

E: When you leave, take the trash
out with you.

E: Never do that in the future!

E: Please be careful with this
chandelier.

E: Please clean up my bedroom
twice a week.

- You need to tidy up my bedroom
twice a week.

E: Clean up over there.

E: You need to dust and vacuum.

E: I'd like you to mop the floors
every week.

E: You have to vacuum and dust
every day.

E: You need to ...

E: Please vacuum here.

E: Don't forget to vacuum under
the bed.

E: You have to clean the bathtub,
the sink, and the toilet bowl.

HomaluHsa npucnyra

R: B Hawem gome He KypAT.

- Y Hac B JOME He KypsT.

- He kypuTe B gome, noxanywncra.

- B Hawem fome He NpUHATO KypuThb.
- Mbl He kypuMm B ome.

- B nome kypuTb 3anpeLleHo.

R: BblHOCUTE MycoOp KaxAabln
OEHb.

- Mycop Hago BbLIHOCUTb Kaxabin
NEeHb.

R: Mycop 3a6upatot no ...

R: Yxops, 3abupainte nakert c
MYCOpPOM, noxanymncra.
- Yxoas1, BbIHOCUTE MyCOp.

R: Hukorga Tak 6onblue He
aenante!

- Hapetoch, 6onblie aTo He
NOBTOPUTCS.

- Tak genatb Henb3s.

R: NoxanyucTa, byabTe
OCTOPOXHbI C 3TOW NIOCTPON.

- ByaobTe oyeHb akkypaTHbl C 9TOM
JHOCTPOMN.

- ObpaLLanTech ¢ 3TOW NOCTPON
OY€eHb OCTOPOXHO.

R: MNoxanyucTa, youpaunTte B
cnanbHe ABaXAbl B HeAento.

- [1Ba pa3a B Heaento Hapo youpatb
B CrasbHe.

R: Y6epute 3aecb, noxanymcra.
- NoxanyincTa, yéepuTech 30echb.
- 30ecbk Hago ybpaThb.

R: HyHo BbITepeTb Nbinb U
NponbIIeCOCUTD.

- BbITpuTe 3g€ech nbinb n
nponbifnecockTe.

R: HyxHo genaTtb BnaxHyro
y60pKy pa3 B Hefento.
- Pa3 B Hegento Hago MbITb MOJI.

R: HyxHo nbinecocutb n
BbITUPaTb Nbiflb KaXAbIA A€Hb.

- MbinecocuTb 1 BbITMPATh Nbinb Bbl
OOIMKHbI KaXXObIA AeHb.

R: HyxHo ...
- CoenauTe ...

R: MponbinecocbTe, Noxanymncra,
30echb.
- 34ecb Hago NPONbINECOCUT.

R: He 3abbiBanTe nbiniecocuTb
nop KpoBaThbHo.

- MNop KpoBaTbio TOXE Hafo
NbINEecocuTb.

R: Hy)kKHO NOYUCTUTL BaHHYHO,
PakoBUHY U YHUTa3.

- MouncTuTe BaHHy0, pakoBUHY U
YHUTA3.

- Bbl 4OMKHbBI MbITb BaHHYIO,
pPaKoBUHY U yHUTa3.

- MomownTe BaHHyO, pakoBUHY U
yHUTa3.
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G: Rauchen Sie bitte nicht im Haus.

G: Tragen sie bitte den Mll jeden
Tag hinaus.

G: Der Mull wird abgeholt ...
G: Nehmen Sie bitte den Mull mit,
wenn Sie gehen.

G: Machen Sie das nie wieder!

G: Seien Sie bitte vorsichtig mit
diesem Kronleuchter.

G: Bitte reinigen Sie das
Schlafzimmer zweimal wochentlich.

G: Bitte raumen Sie hier auf.

G: Sie mussen abstauben und
staubsaugen.

G: Sie missen einmal wochentlich
den FulRboden wischen.

G: Sie mussen jeden Tag abstauben
und staubsaugen.

G: Sie mussen ...

G: Bitte saugen Sie hier.

G: Bitte vergessen Sie nicht, unter
dem Bett zu saugen.

G: Sie mussen das Bad, die Splile
und das Klo putzen.



Housekeeper

E: Change the sheets in the
bedroom.

- Make up the bed in the bedroom
with new sheets, please.

E: Change the beds in the
children's room.

- Make up the bed with new sheets in
the nursery, please.

E: Change the beds once a week.

E: Please put new towels in the
bathroom.

- Change the towels in the bathroom,
please

E: Take the dirty laundry to the
laundromat.

E: The washer and dryer are in the
basement.

E: Wash the laundry.
- Wash the dirty clothes.

E: Pick up the laundry from the
laundromat.

- Pick up the clothes from the
laundromat.

E: Take this to the dry cleaners,
please.

E: Pick up my clothes from the dry
cleaners, please.

E: Iron this, please.
- Please press this.

E: This should not be ironed.
- You can't iron this.

E: Put the clothes in the dresser.
E: Hang it in the closet, please.
E: Clean these boots.

- Shine these boots.

E: | will need it tonight.

- Make sure it's ready tonight.

E: Wash the windows and mirrors,
please.

HomaluHsa npucnyra

R: CmeHuTe Genbe B cnanbHe.
- MomeHsaTe 6enbe B cnanbHe.
- MocTenuTe HoBoe bBenbe.

R: CMeHuTe 6enbe B 6 TCKOMN.

- MomeHsiTe noctenbHoe benbe B
[ETCKOWN.

- MNocTenuTe B AETCKOM HOBOE
Oenbe.

R: HyxHo meHsATb 6enbe pa3 B
Hepenio.

- MepecTnnanTte nocTenb Kaxayto
Hepento.

- MeHsinTe noctensHoe 6enbe pas B
Hepento.

R: MomeHsanTe, noxanyncra,
nofioteHua B BaHHOM.

- Hapo nomeHsATbL nonoTeHua B
BaHHOMW.

- CMeHuTe nonoTteHua B BAHHON,
noxanywcra.

R: OTHecuTe Genbe n rpsizHyo
oAexay B npaveyHyto.

- Hapo oTHecTu B npaveyHyto 6ernbe
W IPpsI3HYtO oaexay.

R: CtupanbHas mawmHa 1
cyluunka HaxoasaTcs B noAsarne.
- B noagane y Hac cTupanbHas
MalluHa ¥ cylunnka.

R: MoctupanTe rpsisHylo ogexay.
- 3Ty ogexay Hafo nocTnpaTth.
- MocTtupaiite benbe, Noxanymncra.

R: 3abepuTe 6enbe U3 npavyeyHoMm.

- Hapo 3abpatb 6enbe u3
npayeyHon.
- Bo3bmuTte ogexay us npayeyHom.

R: OTHecuTe 3TO B XUMUYUCTKY,
noxanymncra.
- 3T0 Hago OTHECTM B XMMUMCTKY.

R: 3abepuTte Mmoo ogexay us
XUMYUCTKU, NoXKanymncra.

R: MornapbTe 3TO, NOXanyucra.
- 3T0 Hago nornaguThb.

R: 3To rmaguTb Henb3A.
- Takue Beluyn He rmagsT.
- 970 He rnag4ar.

R: Y6epute a1y ogexay B LwkKad.
- OTy ogexay Hago ybpatb B Lkad.

R: NoBecbTe 31O B KNaAoOBKYy.
- 3TO Hago OTHECTM B KNAJOBKY.

R: Mouuctute 3TN 60TUHKMN.
- 3TM OOTMHKMN HAO0 BbIMUCTUTB.

R: 310 NnoHapobuTcs MHe
Bevyepom.

- OTO JOMKHO ObITb FOTOBO K BEYEPY.

R: MomoniTe OKHa 1 3epkana,
noxanymncra.
- Hago BbIMbITE OKHa 1 3epkana.
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G: Bitte wechseln Sie die
Bettwasche im Schlafzimmer.

G: Bitte wechseln Sie die
Bettwasche im Kinderzimmer.

G: Sie mussen die Bettwasche
einmal wochentlich wechseln.

G: Bitte wechseln Sie die
Handtlicher im Badezimmer.

G: Bitte bringen Sie die
Schmutzwasche in den Waschsalon.

G: Die Waschmaschine und der
Trockner sind im Keller.

G: Bitte waschen Sie die
Schmutzwasche.

G: Bitte holen Sie die Wasche vom
Waschsalon.

G: Bitte bringen Sie das in die
chemische Reinigung.

G: Bitte holen Sie meine Kleidung
von der chemischen Reinigung.

G: Bitte buigeln Sie das.

G: Das darf nicht gebligelt werden.

G: Legen Sie das in den Schrank.
G: Hangen Sie das in den
Wandschrank.

G: Putzen Sie diese Schuhe.

G: Ich brauche das am Abend.

G: Bitte waschen Sie die Fenster und
die Spiegel.



Housekeeper

E: Wash this, please.
E: Clean the tile in the bathroom.

E: Scrub the stovetop.
- Wash the stove.

E: Can you cook this?
- Do you know how to make this?

E: The dishes are over in that
cabinet.

E: Clean the silverware.
- Shine up the silver.

E: Clean the place settings.

E: Wipe off the wine glasses.

E: Clean this.
- Wash it out.

E: Please cook this for supper.

E: Make sure you don't put too
much salt in the food.
- Don't oversalt the food.

E: Make us breakfast, please.
- We'll take our breakfast now,
please.

E: Make us lunch, please.
- We'll take our lunch now, please.

E: Make us dinner, please.
- We'll take our dinner now, please.

E: We're going out for dinner
tonight.

E: Today we'll be dining at home.
- We're not going out for dinner
tonight.

E: Make some coffee please, with
sugar but no milk.

- Bring some coffee please, and
make sure to sweeten it, but no milk.

HomaluHsa npucnyra

R: MomowuTe 3710, NOXaNymucra.
- OTO HaZl0 NOMbITh.

R: Bblunctute kadenb B BAHHOM.
- Hago BblYMCTUTL Kadenb B BAHHOWN.

R: Mouuctute nnury.
- Hago nounctutsb nnuty.

R: Bbl ymeeTe 3T0O roToBUTH?

- Bbl ymeeTe rotoBuTh Takoe
ontogo?

- Bbl MOXeTe NpurotoBuTb BOT 3TO?

R: Mocypa B aTtom wkady.
- B aTom wkadpy y meHs nocyaa.

R: Bbluncture cepebpo.
- Hapo Bblunctutb cepebpo.

R: Bblunctute ctonosble
npuéopobl.

- Hago BbluMCTUTL CTOMNOBLIE
npubopsl.

- CTonoBsble NpmMbopbl AOMKHbI ObITh
BbIYULLEHBI.

R: MpoTpute 60KanbI.
- Hapgo npotepeTb Gokansl.

R: Bbluucture aTto.
- 3TO HaAo BbLIYUCTUTD.

R: MpuroToBbTe, NOXanynucra, 3To
Ha YXXUH.

- Ha y>xuH npurotoBbTe BOT 3TO0.

- 4 6bl xoTen, 4YTobbLI Bhl
MPUrOTOBUIIN 3TO HA YXKUH.

R: He HyXHO nepecanuBaTtb nuLuy.
- He nepecanuBaiite eay.

- He knaguTe B nuLLy CTOMBLKO COMM.
- He knagute B ey MHoro conw.

R: MpurotoBbTe Ham, NoXanymcTa,
3aBTpak.
- Mbl xoTenu 6bl no3aBTpakaTb.

R: MpurotoBbTEe Ham, Noxanyucra,
obep.
- Mbl xoTenu 661 noobenathb.

R: MpuroToBbTe Ham, noxanyucra,
YXKUH.
- Mbi xoTenu 6bl noyxuHaTb.

R: CerogHs Mbl He 6yaeM yXuUHaTb
aowma.

- Mbl cerogHs He yxMHaem goma.

- CerogHsi Mbl Y>XMHaem He Joma.

- He Hapo cerofHs roTOBUTb YXUH.

- Beuepom Hac He 6ygeT, He Hago
rOTOBUTb YXKUH.

R: CerogHs Mbl 6yaeM yXXuHaTb
aoma.
- MbI cerogHs y>xuHaem goma.

R: MpurotoBbTe, NOXanymncra,
kocpe 6e3 Monoka u ¢ caxapom.

- MNoxanywcra, npuHecute kode 6e3
MOJI0Ka, HO C CaxapoM.

- Kodbe ¢ caxapom, 6e3 monoka.
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G: Bitte waschen Sie das.
G: Bitte reinigen Sie die Fliesen im
Badezimmer.

G: Bitte putzen Sie den Herd.

G: Konnen Sie das kochen?

G: Das Geschirr ist in diesem
Schrank.
G: Putzen Sie das Silberbesteck.

G: Putzen Sie das Besteck.

G: Wischen Sie die Glaser.

G: Putzen Sie das.

G: Kochen Sie bitte das flir das
Abendessen.

G: Versalzen Sie das Essen bitte
nicht.

G: Bitte bereiten Sie uns das
Frihstulck.

G: Bitte kochen Sie uns das
Mittagessen.

G: Bitte kochen Sie uns das
Abendessen.

G: Wir werden heute nicht zu Hause
zu Abend essen.

G: Wir werden heute zu Hause zu
Abend essen.

G: Bitte machen Sie Kaffee ohne
Milch und mit Zucker.



Housekeeper

E: Make some black coffee please.

- Bring some coffee, no milk or
sugar.

E: Make some tea please, and
don't add anything.
- Bring some tea, no milk or sugar.

E: Make some tea, please, with
milk and sugar.

- Bring some tea please, sweetened,

with milk.

E: Make some tea please, with
sugar but no milk.

- Bring some tea please, and make
sure to sweeten it, but no milk.

E: Buy ...
- Go to the store and pick up ...

E: Don't buy ...

E: Don't buy it again.
- Never buy it again.

E: Bring me the receipts.

E: Don't buy such expensive
groceries.

E: You can go home now.
- You're free to go.

E: Feed the cat.

E: Feed the dog.

E: Take the dog out for a walk.
- Go walk the dog, please.

E: The pet food is here.

E: Don't spoil the dog.

E: Don't answer the phone.
- Don't get the telephone.

E: Tell them I'm not home.
- Say I've gone out.

HomaluHsa npucnyra

R: MpuroToBbTe, NoXanymncra,
kodhe 6e3 monoka u 6e3 caxapa.

- MoxanyincTa, npuHecuTe Koge 6e3
Moroka n 6e3 caxapa.

- UepHbI kohe, noxanyucra.

R: MpurotoBbTE, NOXanNynucra, 4an
6e3 caxapa 1 6e3 monoka.

- MNoxanyicra, npuHecute van 6e3
caxapa.

- Yai 6e3 caxapa, noxanyncra.

R: MpuroToBbTe, Noxanymncra, 4am
C caxapoM U C MOJIOKOM.

- MoxanyncTa, npuHecuTe 4am ¢
MOJIOKOM 1 Caxapom.

- Yaii ¢ caxapom 1 MONOKOM,
noxanywncra.

R: MpuroToBbTe, Noxanyncra, 4am
C caxapoMm u 6e3 Moroka.

- NoxanyicTta, npuHecuTe Yan 6e3
MOJTOKa, HO C cCaxapoMm.

- Yan ¢ caxapom, noxanymcra.

R: Kynute B marasuHe ...
- Bam Hago kynuTsb ...
- Kynute ...

R: He nokynawure ...
- He Hapgo nokynars ...

R: Bonblie HUKOrga He NoKynauTe
aToro.
- He Hapo 310 GonbLue nokynatsb.

R: Yeku npnHocute mHe.
- MpuHecuTe MHe BCe Yeku.
- MHe HyXHbI BCe Yeku.

R: He nokynanTe Taknx gopornx
NpPOAYKTOB.

- Takne poporve NpoayKTbl NOKynaTb
He Hago.

- Buibupavite npoaykTbl NoaeLuesrne.

R: Bbl MOXeTe natun 4OMOM.

- Ha cerogHs Bbl cBOGOAHbI.

- Cnacubo, moxeTte natu JOMOMN.
- Ha cerogHs Bce, moxeTe naTu.
- Bbl cBOGOAHBI.

R: NMokopmuTe KOLLKY.
- Hago nokopMuTb KOLLIKY.

R: MokopmuTe cobGaky.
- Hago nokopmuTb cobaky.

R: NorynsiTe c co6akon.
- Hago BbIrynste cobaky.

R: BoT 3aecb eaa Ansi XXWNBOTHbIX.
- Epa ans )KMBOTHbBIX XpaHUTCS
3gechb.

R: He 6anyuTe nca.
- He Hapo 6anoBarb nca.

R: He noaxoauTte k TenedoHy.
- K TenedoHy nogxoantb He Hago.
- He oTBevanTe Ha 3BOHKN.

R: CkaxuTte, UTO MeHsl HeT goma.
- MeHs HeT goma.
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G: Bitte machen Sie schwarzen
Kaffee.

G: Bitte machen Sie Tee ohne
Zucker und ohne Milch.

G: Bitte machen Sie Tee mit Milch
und Zucker.

G: Bitte machen Sie Tee mit Zucker
und ohne Milch.

G: Bitte kaufen Sie ...

G: Bitte kaufen Sie keine ...

G: Bitte kaufen Sie das nie wieder.

G: Bringen Sie mir alle
Kassenbelege.

G: Kaufen Sie nicht so teure
Lebensmittel.

G: Sie kénnen nach Hause gehen.

G: Fittern Sie die Katze.

G: Fittern Sie den Hund.

G: Gehen Sie mit dem Hund
spazieren.

G: Das Fultter fiir die Haustiere ist
hier.

G: Verwohnen Sie den Hund nicht.

G: Nehmen Sie den Hoérer nicht ab.

G: Sagen Sie, dass ich nicht zu
Hause bin.



Housekeeper

E: Open the door.
- Get the door.

E: Who is that?
- Who's at the door?

E: Don't open the door for
strangers if we're not there.

- Don't let anyone you don't know in if
we're out.

E: Tomorrow the electrician is
coming; make sure to let him in.

E: Tomorrow the plumber is
coming; make sure to let him in.

E: Do you have experience with
children of this age?

E: Do you have a degree or
certificate in the field?

E: Have you been working as a
babysitter long?

E: | need you to watch my child till
seven p.m.

- Please sit with the kid till seven in
the evening.

E: Today I'll pick the kid up from
kindergarten myself.

E: Make sure you always have
your eye on the kid.
- Don't leave the kid alone.

E: You have to give the kid
breakfast at eight o'clock.

- The kid takes breakfast at eight
o'clock.

E: You have to give the kid lunch
at noon.
- The kid takes lunch at noon.

E: You have to give the kid dinner
at seven o'clock.
- The kid takes dinner at seven.

HomaluHsa npucnyra

R: OTkponTe ABepb.

R: KTo Tam npuwen?
- KTo Tam?

R: He oTkpbiBanTe ABEpb
He3HaKOMbIM NIOASAM, eclnu Hac
HeT goma.

- Korga Hac HeT goma, HUKOMY He
OTKpbIBanTE.

R: 3aBTpa npuaeT aneKkTpuK,
BMyCTUTE €ero.

R: 3aBTpa npuget
BOAONPOBOAYMK, BMYCTUTE €ro.

R: Ectb nu y Bac onbIT pa6oTbl ¢
AeTbMU 3TOro Bo3pacra?

- Bbl paboTtanu paHbLue ¢ 4eTbMu
Takoro Bo3pacra?

R: Y Bac ecTb cneunansHoe
o6GpasoBaHue?

R: Bbl gaBHO paboTaeTe HAHen?

- Ckonbko Bbl yxxe paboTaeTte
HAHEN?

- Ckonbko Bbl paboTaeTe ¢ eTbMun?

R: MocuauTe ¢ pe6eHKOM fo cemu
yacoB Beuepa, noxanymncra.

- Mbl BepHeMcsl B ceMb YacoB
Beyepa.

R: CeroagHs A1 cam 3a6epy pebeHka
M3 caguka.

- CerogHs He Hago 3abupaTb
pebeHka 13 caguka, S caMm 3a HUM
3anay.

R: He ocTaBnsanTe pe6GeHka
ofHoro.

- He octaBnsinte pebeHka 6e3
npucmoTpa.

- MpucmaTpusante 3a pebeHKoM.

R: Ero Hy>kHO KOPMUTb 3aBTPaKOM
B BOCEMb 4acoOB.

- OH 3aBTpakaeT B BOCEMb.

- Kopmute pebeHka 3aBTpakoMm B
BOCEMb.

- 3aBTpak B BOCEMb yTpa.

- B BoceMb yTpa emy Hago
nosaBTpakaTb.

R: Ero Hy>kHO KOpMUTbL 06eloM B
nonaeHb.

- OH ponxeH obenaTtb B NnonaeHb.

- B nongeHb ero Hago HakopMuTb
obepom.

- KopmuTe ero o6egom B NonaeHsb.
- Obepn B nongeHb.

R: Ero Hy>kHO KOPMUTb YXUHOM B
ceMb 4acoB.

- OH JOMKeH YXXMHaTb B CEMb YacoB.
- Kopmute ero yxvmHom B ceMb
Yacos.

- B ceMb YyacoB ero Hago HakopMuTb
YKUHOM.

- YXKVH B CemMb 4acos.
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G: Machen Sie die Tir auf.

G: Wer ist denn da?

G: Wenn wir nicht zu Hause sind,
machen Sie die Tur fremden
Personen nicht auf.

G: Morgen kommt der Elektriker,
lassen Sie ihn rein.

G: Morgen kommt der Klempner,
lassen Sie ihn rein.

G: Haben Sie Arbeitserfahrung mit
Kindern dieses Alters?

G: Haben Sie eine Fachausbildung?

G: Arbeiten Sie schon lange als
Babysitter?

G: Passen Sie bitte auf das Kind bis
um neunzehn Uhr auf.

G: Heute hole ich das Kind selbst
vom Kindergarten ab.

G: Bitte schauen Sie, dass Sie das
Kind immer im Auge behalten.

G: Das Kind muss sein Frihstiick um
acht Uhr erhalten.

G: Das Kind muss sein Mittagessen
mittags erhalten.

G: Das Kind muss sein Abendessen
um neunzehn Uhr erhalten.



Housekeeper

E: The kid isn't allowed to watch
TV.

E: The kid isn't allowed to play PC.

E: If anything happens call me at
work.

- Give me a call at work if there are
any problems.

E: If anything happens call me on
my cell phone.

- If anything comes up call me on my
mobile phone.

- Give me a call on my cell phone if
there are any problems.

E: Here is the children's room.
- Here is the nursery.

E: Here are the toys.
- We keep the toys here.

E: Here are the clothes.
- We keep the clothes here.

E: The kid can get dressed all by
himself.

E: The kid doesn't know how to
dress himself.

E: Here's your check.
- Here's your money.

E: You'll get paid in a week.

- You'll receive your salary in a week.

E: You're fired.
- Your services are no longer
needed.

HomaluHsa npucnyra

R: PeGeHKy Henb3sa cMmoTpeTh
TeneBu3op.

- He paspeluante pebeHky cMoOTpeTb
Tenesunsop.

R: Pe6eHKy Henb3s1 urpaTtb Ha
KOMMbloTEpe.

- He paspeluaiite pebeHky urpatb Ha
KOMMbloTepe.

R: MoxanyicTta, 3BOHUTE MHEe Ha
paboTy, ecnvm BO3HUKHYT Kakue-To
npoo6nemsbi.

- Ecnn yto0, cpasy 3BOHMTE MHE Ha
paborty.

- Ecnu yto-To cnyunTcs, 3BoHUTE
MHe Ha paboTy.

- Ecnun yto-Hnbyab cnyuntces,
3BOHWTE MHEe Ha paboTy.

R: MoxanyicTta, 3BOHUTE MHEe Ha
MOOUNbLHLIN TenedoH, ecnu
BO3HUKHYT Kakue-to npobnemsbl.
- Ecnn yto0, 3BOHUTE MHE Ha
MOBUMbHBINA.

- Ecnu yto-HMbyab cnyumTes,
3BOHMTE MHE Ha MOBUIBbHWK.

- Ecnun yto-To cnyuntcs, 3BoHMTE
MHEe No 3TOMYy HOMEpY.

R: BoT geTtckas.
- 310 pgeTckas.
- 30eckb y Hac geTckasi.

R: BoT 3aecb UrpyLuKu.
- Ciofa Hafo cknagpbiBaTh UIPYLLKK.
- Urpywikn 3pechb.

R: BoT 3gecb ogexnaa.
- Ogexna xpaHuTcs 34echb.
- Ogexay Mbl ybrpaem BOT ctoaa.

R: Pe6eHok ymeeT ogeBaTbLCA caM.

- PebeHok yxxe MOXeT ogeTbes 6e3
MOMOLLY.

- PebeHok ogeBaetcs
CaMOCTOATENbHO.

R: PeGeHok elle He ymeeT
oAeBaTbCA CaMOCTOSATEeNbHO.

- PebeHky Hapo nomoraTtb 04eThbCs.
- PebeHok eLle He MOXeT 0aeTbCs
cam.

R: Bot Balue xanoBaHbe.

- Bosbmute Balle xanosaHue.
- BoT Bawa 3apnnara.

- Bot Bawwu geHbru.

R: Bbl nonyuunTte xxanoBaHbe
yepes Hefenmo.

- XXanoBaHue 6yneT Yepes Heaento.
- A 3annavy Bam yepes Hegento.

- Bbl nonyunte geHbrn yepes
Heaento.

R: Bbl yBOneHbl.

- Mbl 60nbLUe He HyXaaemcs B
Bawumx ycnyrax.

- Baww ycnyru 6onblue He
TpebyroTcs.

- Bbl y Hac 6onblue He paboTaeTe.
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G: Das Kind darf nicht fernsehen.

G: Das Kind darf keine
Computerspiele spielen.

G: Wenn irgendwas passiert, rufen
Sie mich bitte auf der Arbeit an.

G: Wenn irgendwas passiert, rufen
Sie mich bitte auf meinem Handy an.

G: Das ist das Kinderzimmer.

G: Hier ist das Spielzeug.

G: Hier ist die Kleidung.

G: Das Kind kann sich schon selbst
anziehen.

G: Das Kind kann sich noch nicht
selbststéandig anziehen.

G: Hier ist lhr Lohn.

G: Sie werden |hren Lohn in einer
Woche erhalten.

G: Sie sind gekiindigt.



14. Beauty salon
CanoH KpacoTbl
Schoénheitssalon

E: I'd like to make an appointment
for a haircut.

- I'd like to set up a time to have my
hair done.

E: How long will | have to wait?
- Is there a long wait list?

- Is there a long line?

- How long is the wait?

E: I'd like to have a new hairdo.
- I'd like to have a new style.

- I'd like a different style.

- I'd like a different hairdo.

E: I would like to have a haircut.
- | want a new haircut.
- | need my hair cut.

E: I'd like a cut and a blow-dry.
- Please cut and blow dry my hair.

E: Please shampoo and style my
hair.

- Shampoo and a set, please.

- Please wash and style my hair.

- I'd like my hair washed and styled.
- I'd like my hair shampooed and
styled.

E: I'd like my hair styled.
- I'd like my hair done.
- | want a new hairdo.

E: Please style my hair with a blow
dryer.

- Please set my hair with a blow
dryer.

- Please blow-dry my hair.

E: Please use gel.
- Add some gel too.

E: Cut it short, please.
- I'd like a short cut.

E: Just a trim, please.

- Just trim my hair, please.
- Just trim it, please.

- Just take off the edges.

R: MoxHo 3anucatbCcA Ha
CTPVXKKY ?

- 1 xouy 3anmcaTbCs K MapyKmaxepy.
- A xoTen Gbl 3anncaTbecs Ha
CTPWXKKY.

- A xouy caenaTb CTpwxKy. Mory g
3anucatbca?

R: CkonbKo MHe npuaeTcs XaaTb?
- Ouepepnb Gonbas?

- onro mMHe xgaTb?

- Y Bac 6onbluas odepeab?

R: A xo4y caenaTb HOBYHO
npu4yecky.

- 41 Xo4y M3MEHUTb NMPUYECKY.

- MHe xo4eTca coenaTb Apyryro
NpUYecKy.

R: f1 xouy noacTpuubcA.

- 1 xouy caenaTb CTPUXKKY.

- MHe Hy>XHO noacTpUYbLCS.

- MocTtpurnte MeHs, noxanyncra.

R: CTpUXKy 1 yknaaky,
noxanymncra.

- A xo4y NoACTPUYLCA U caenaTtb
yKNagky.

- MHe Hago nogcTpuybes 1 caenatb
yKnagky.

R: BoiMowTe 1 ynoxurte MHe
BONOCHI.

- MHe Hafo BbIMBITL FOMOBY K
caenaTb yKNagky.

R: Cpenante MHe yKknapgky.
- Yknagky, noxanyncra.

- ByabTe AO6pPLI, MHE HyXHa
yKnagka.

- CoenaiiTe MHe MpUYecky.

- YnoxwTe MHe BONOChI,
noxanyucra.

R: YnoxuTe MHe, noxanyucra,
Bonockl heHoM.

- Coenante, noxanywncra, yknagky
deHoMm.

R: C renem, noxanyucra.

R: A1 Xo4y KOPOTKYIO CTPUXKKY.
- MNogcTpurnte MeHst KOpPOTKO.

R: MoapoBHANTE KOHYUKMN,
noxanymncra.

- Tonbko NOAPOBHATL, NOXanyncTa.
- MoppoBHANTE HEMHOXKO,
noxanywncra.
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G: Ich mochte einen Termin flr einen
Haarschnitt ausmachen.

G: Wie lange werde ich warten
muissen?

G: Ich moéchte eine neue Frisur.

G: Ich mochte mir die Haare
schneiden lassen.

G: Ich mochte meine Haare
waschen, schneiden und trocknen
lassen.

G: Bitte waschen Sie mein Haar und
frisieren Sie es.

G: Bitte machen Sie mir eine Frisur.

G: Bitte frisieren Sie mich mit einem
Fon.

G: Bitte benutzen Sie Gel.

G: Schneiden Sie es kurz, bitte.

G: Bitte nur die Haarspitzen
schneiden.



Beauty salon

E: Don't cut too much off.
- Not too short.

E: Cut a bit more off here, please.
- Cut it shorter here.

E: Without hair spray, please.
- Please don't use any hair spray.
- No hair spray, please.

E: Please fix the set with hair
spray.

- Use hair spray to keep it in place,
please.

- Spray my hair, please.

- Please fix the style with hair spray.
- Please fix the hairdo with hair
spray.

E: Please curl the ends inward.
- Please curl the ends under.

E: Please part my hair on the left
side.
- Make a part on the left side.

E: Make a part in the middle.

- Please part my hair in the middle.
- Please part my hair in the center.
- Make a part in the center.

E: Please comb my hair back from
the forehead.
- Without bangs, please.

- Comb my hair straight back, please.

E: I'd like a perm.

- I'd like a permanent.

- A permanent, please.

- A perm, please.

- Can you give me a perm?

- Can you give me a permanent?

E: 1 would like to have my hair
colored.

- | would like to have my hair dyed.
- Could you please color my hair?
- Could you please dye my hair?

- Would you please color my hair?
- Would you please dye my hair?

- | want my hair dyed.

- | want my hair colored.

- Could you add some color?

E: I'd like a shave, please.
- | want a shave.

E: Do you do hair removal?

- Can | have epilation done here?

- Can | get epilation done here?

- Do you use epilation equipment to
remove hair?

CanoH kpacoThl

R: Moxanyncra, He CNULIKOM
KOPOTKO.

- He cocTpuranTte CrivwKoM MHOrO.
- MHoro He cHumanTe.

- He penaite o4eHb KOPOTKO.

R: CpoenanTe 3pech elle Kopoue.
- CocTpuruTe eLle 38€ech,
noxanywncra.

- CocTpurnTte BOT 30€Cb,
noxanymcra.

- BoT 3gechb elle nokopouye.

- 30ecb YyTb-4yTb MOKOPOYE.

R: Be3 naka, noxanymcra.
- He 3anuBanTte nakom.

- Nak He Hapo.

- Jlaka He HyxHO.

R: 3achmkcupyinte yknagky nakom.
- Moxany#cTa, 3akpenute nakom.

R: 3aBepHUTE KOHYUKN BHYTPb,
noxanymncra.
- KoHuYnkun BHYTpb, noxanyncra.

R: Cpenante MHe npo6op cneBa.
- MNpo6op cneBa, noxanyncra.

R: Cpoenaite MHe npsimon npo6op.
- C npsimbim npo6opom, noxanyncra.

R: 3ayewunTe MHe Bonochl Ha3ag.
- Y6epute Bonockl co nba.

- Yenky He Hago.

- bes venku, noxanyncra.

R: A1 xouy cpaenaTtb xumumio.

- Coenante MHe XUMUILO.

- MHe, noxanyicTta, XMMU4ecKyto
3aBUBKY.

R: f1 xouy nokpacutb BOnocChl.

- MNoxanyicTta, nokpacbTe MHe
BOJOCHI.

- A 6bl XOTEN U3MEHUTb LIBET BOJIOC.
- Bbl MOXeTe nokpacuTb MHe
BONOCHI?

R: A1 xouy nobpuTtbcs.
- NobpeliTe MeHs1, NoXxanyucra.
- MHe Hapo nobpuTbes.

R: Y Bac B canoHe genawT
anunAuu?

- Bbl nenaete anunauuio?

- A xouy caenaTb aNUNAUMIO.
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G: Nicht zu kurz, bitte.

G: Bitte schneiden Sie hier mehr ab.

G: Ich méchte kein Haarspray.

G: Fixieren Sie bitte meine Frisur mit
Haarspray.

G: Bitte biegen Sie die Haarenden
nach innen.

G: Bitte machen Sie den Scheitel
links.

G: Bitte machen Sie den Scheitel in
der Mitte.

G: Bitte kAmmen Sie das Haar nach
hinten.

G: Ich méchte eine Dauerwelle
machen lassen.

G: Ich mochte mein Haar farben
lassen.

G: Ich mochte mich rasieren lassen.

G: Kdnnen Sie eine Enthaarung
machen?



Beauty salon

E: 1 would like my legs waxed.
- Wax my legs, please.
- | want to have my legs waxed.

E: | want to have a skin treatment.
- | would like my skin treated.

E: Could you polish my nails,
please?

- I'd like to have my nails polished.
- I'd like to have my nails painted.

- Could you paint my nails, please?

E: I'd like to have my nails done.
- Could you please give me a
manicure?

- Manicure, please.

- I'd like a manicure, please.

- | would like to have a manicure.

- Could you do my nails, please?

- I'd like you to file and shape my
nails.

E: Would you please pluck my
eyebrows?

- Could you please pluck my
eyebrows?

- Can you pluck my eyebrows,
please?

- I'd like to have my eyebrows
plucked.

- I'd like to have my eyebrows done.

E: | would like to have my scalp
massaged.

- Could you give me a scalp
massage?

E: I'd like a facial.

E: Is there a place to rest?

- Where can | rest for a while?

- Where can | sit down for a while?
- Is it possible to have a rest
somewhere nearby?

CanoH kpacoThl

R: A1 xouy yaanutb BOnockl € HOT.
- YaanuTe MHe BOCKOM BONOChI C
Hor.

- CoenaniTe MHe anuAsUMIO Ha Horax
BOCKOM.

R: MHe HyXHbI npoueaypbl No
yxony 3a KOXeW.

R: MNokpacbTe MHe HOITH,
noxanymnucra.

- OTnonupyiTe MHe, noxanymncra,
HOrTW.

R: A xo4y coenaTb MaHUKIOP.
- MaHukiop, noxanymcra.

- CoenanTe MHe MaHuKiop.

- ObpaboTaiiTe MHE HOITH,
noxanywncra.

R: {1 xouy BbilWMnaTbL 6poBMU.
- NMogpoBHsIiTe MHe B6poBy,
noxanywucra.

- Coenante MHe 6poBw,
noxanywncra.

R: CoenanTte MHe Maccax ronoBbl.

-A XO4y caenaTtb Maccax rosioBbl.

R: MHe Hy)XHa Macka ans nuua.
- Coenante MHe Macky.
- A xo4dy coenaTtb Macky Ans niua.

R: 'oe 30eCb MOXHO OTOOXHYThH?
- [ae MHe MOXHO npucecTb?
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G: Ich mochte mir die Beine
enthaaren lassen.

G: Ich méchte eine Hautpflege
haben.

G: Bitte lackieren Sie mir die Nagel.

G: Ich hatte gern eine Manikdire.

G: Ich méchte meine Augenbrauen
ausgezupft haben.

G: Ich mdchte eine
Kopfhautmassage.

G: Ich mochte eine Gesichtsmaske.

G: Kann man sich hier irgendwo
ausruhen?



15. Sport
Cnopt
Sport

E: How do | get to the stadium?
- Where is the stadium?
- How does one get to the stadium?

E: Where is the ticket window?
- Where can | buy a ticket?

E: How much does a ticket cost?
- What's the price of a ticket?

- How much is a ticket?

- How much for a ticket?

- How much does it cost to get in?

E: Give me a ticket in the center
stand, please.

- I'd like to sit in the center.

- I'd like a ticket in the center stand.
- I'd like a seat in the center stand.
- I'd like a place in the center stand.

E: When does the game begin?

- When does the match begin?

- What's the starting time?

- At what time does the match start?
- At what time does the match begin?

E: What's the score?
- Who's winning?
- Who's ahead?

E: Which side scored?

E: Which team is wearing the
yellow uniform?

- Which side is wearing the yellow
uniform?

E: Which team are you a fan of?
- Which side do you support?
- Which side do you root for?

E: What do you think will be the
final score?

- What's your guess on the final
score?

E: Who'll win today, in your
opinion?

E: How do you get to the
racetrack?

- Where is the racetrack?

- How does one get to the racetrack?
- How do you get to the track?

- How do | get to the track?

- How can | get to the track?

E: What horses are entered in this
race?

- Which horses are entered in this
race?

R: F@e HaxoouTcAa cTaguoH?

- Kak nponTtn Ha ctaguoH?

- Fne 3pecb ctagnoH?

- Kak MHe nonacTb Ha cTaguoH?

R: F'ne 3pecb Kacca?
- [oe npogatoTtcsa GuneThbI?
- Fae MoxHO KynuTb GuneT?

R: CkonbKko cTouT ouneTt?
- CKOMbKO HY)XHO NnaTtuTh 3a 6unet?
- Mouem 6uneTbI?

R: MHe Hy>XHO MecTO Ha
LeHTpanbHOM TpUbYHe.

- 41 xouy OuneT Ha LeHTpanbHyo
TpnbyHy.

- MHe 6GuneT Ha UeHTparnbHyo
TPUOYHY.

- Oavite MHe BUNeT Ha UeHTpanbHy
TpUbyHy.

- Bunert Ha ueHTpanbHyo TpUBYHy,
noxanymcra.

R: Korga HayHeTcA urpa?

- Bo ckonbko HaunHaeTcs urpa?
- Bo ckonbko HaynMHaeTca maty?
- Korga Hayano martya?

R: Kakou cuet?
- KTo BbiMrpbiBaeT?

R: KTo 3a6un ron?

R: KTo urpaeTt B xenTton chopme?
- Kakast komaHga B xenTtoi coopme?

R: 3a kakyto komaHay Bbli
G6oneete?
- Bbl 3a koro?

R: Kak Bbl gpymaeTe, kakom 6yaer
¢MHanbHbIN cyeT?

- Kak Bbl gymaeTe, C Kaknm cHeToMm
3aKoOH4YUTCS Urpa?

R: Kak Bbl pymaeTe, KTO
Bbiurpaer?

R: Kak pobpatbcsa go
nnnogpoma?

- Kak poexaTtb oo nnnogpoma?
- 'Ae HaxoguTca unnogpom?

R: Kakue nowaau yyacTByoT B
3TOM 3ae3ge?

- Kakune nowapgw 3asBneHbl B 3TOM
3ae3ne”?
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G: Wie komme ich zum Stadion?

G: Wo kann ich eine Eintrittskarte
kaufen?

G: Wie teuer ist die Eintrittskarte?

G: Geben Sie mir bitte ein Ticket fir
die Zentraltribline

G: Wann fangt das Spiel an?

G: Wie steht das Spiel?

G: Wer hat das Tor geschossen?

G: Welches Team tragt die gelben
Trikots?

G: Was ist lhre
Lieblingsmannschaft?

G: Was glauben Sie, wie der
Endstand aussehen wird?

G: Welche Mannschaft gewinnt
heute nach Ihrer Meinung?

G: Wie komme ich zur Rennbahn?

G: Wer nimmt am Rennen teil?



Sport

E: How many races are there
today?

- How many races will be run today?
- How many races are scheduled
today?

- How many races are on the agenda
for today?

E: How many horses are running
in this race?

- This race has how many horses?

- How many horses are entered in
this race?

- How many horses are competing in
this race?

E: Which horse is the favorite in
this race?

- Which horse is the favorite for this
race?

E: Where is the betting window?
- Where can | place a bet?
- Where can | make a bet?

E: What is the minimum bet | can
place?
- What is the least amount that can
be bet?

E: How many bets can one make
on the next race?

- How many wagers can | place on

the next race?

- How many bets can | place on the
next race?

- How many bets can | make on the
next race?

E: What are the odds on the
favorite?
- What is the favorite paying?

E: How many prizes has this
jockey won?

- How many races has this jockey
won?

- Does this rider have many prizes?

E: What breed is this horse?
- What kind of horse is this?

E: How old is the horse?
- This horse is how many years old?

E: Where is the nearest yacht
club?

- Where is the closest yacht club?
- Is there a yacht club close by?

E: Is it possible to rent a yacht?
- Is it possible to rent a sailboat?

- Is it possible to rent a boat?

- Do you rent out sailboats here?
- Can sailboats be rented here?

- Can motorboats be rented here?
- Can boats be rented here?

- Can | rent a yacht?

- Can | rent a sailboat?

- Can | rent a motorboat?

Cnopt

R: CkonbKko cerogHs byaer
3ae3noB?
- CKonbKo 3ae3noB cerogHsa?

R: Ckonbko nowagen yyacteyrot
B 3TOM 3ae3ge?

- CkonbKo noLuagen y4acTByeT B
CEroAHsLLHNX COPEBHOBAHUSX?

- CKornbKo noluagen cerogHs 6exuT?

R: KTo chaBopuT B aTom 3ae3pne?
- Kto dpasoput?

R: F@e MOXHO caenaTb CTaBKU?
- [ne penatot ctaBku?

- Foe HaxoguTcsa Bykmekepckasi
KoHTOpa?

- pe a mory cgenatb cTaBky?

R: Kakass MUHMManbHasa ctaBka?
- Kakyto MUHMManbHY0 CyMMy
MO>XHO CTaBUTbL?

R: CKONbKO CTaBOK MOXHO
caenaTb Ha cnegyrowmm 3ae3n”?

R: Kakune ctaBku Ha chaBoputa?
- CkonbKo cTaBAT Ha hasBopuTa?

R: CKOnbKoO Npu3oB y 3TOro
xokes?

- Y 9TOro HaesgHunka MHOro Npu3oB?
- CKOnbKO Npu30B Bbivrpan aToT
Koken?

R: Kakon nopopabl 3Ta nowagb?

R: Ckonbko neTt 3Tou nowaan?
- Kakoro Bo3pacta ata nowagp?

R: Fpe 6nuxanwmm AxT-knyo6?

- Kak pobpatbca o 6nvkanwiero
AXT-kny6a?

- Fpe-Hnbyab NobnmnsocTn ecTb SXT-
kny6?

- e Haxogutca axT-kny6?

R: MoxHo apeHpooBaTb sIXTy?
- 41 6bl XO0TEN apeHgoBaTh SAXTY.
- Mory 51 3gecb apeHgoBaTb SXTy?
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G: Wie viele Rennen sind heute
angesagt?

G: Wie viele Pferde nehmen am
Rennen teil?

G: Wer ist Favorit in diesem
Rennen?

G: Wo befindet sich der
Wettschalter?

G: Was ist der minimale Einsatz, den
ich setzen kann?

G: Wie viele Einsatze kann ich fir
das nachste Rennen machen?

G: Wie stehen die Chancen des
Favoriten?

G: Wie viele Rennen hat der Jockey
gewonnen?

G: Zu welcher Pferderasse gehort
dieses Pferd?

G: Wie alt ist das Pferd?

G: Wo ist das nachste Jachtklub?

G: Ist es moglich, eine Jacht zu
mieten?



Sport

E: How much does it cost to rent a

yacht?

- What's the rental for this
motorboat?

- What's the rental for this boat?
- What is the charge to rent this
yacht?

- What is the charge to rent this
sailboat?

- How much does it cost to rent a
sailboat?

- How much does it cost to rent a
boat?

E: I'd like to rent a bigger boat.

- I'd like to rent a larger yacht.

- I'd like to rent a larger sailboat.

- I'd like to rent a larger boat.

- I'd like to rent a bigger sailboat.

- | wanted something bigger.

- Do you have a bigger sailboat?

- Do you have a bigger motorboat?
- Do you have a bigger boat?

E: I'd like to rent a smaller yacht.
- I'd like to rent a smaller sailboat.

- I'd like to rent a smaller boat.

- | wanted something smaller.

- Do you have a smaller sailboat?

- Do you have a smaller motorboat?
- Do you have a smaller boat?

E: Is it necessary to pay a
deposit?

- Must | give you a deposit?
- Is a deposit needed?

- Do | need to pay a deposit?

E: How much horsepower does
the engine have?
- How big is the engine?

E: What sort of navigation
equipment does the boat have?

- What kind of navigational
equipment is installed on the boat?
- What kind of navigation equipment
is installed on the yacht?

- What kind of navigation equipment
is installed on the boat?

- What kind of navigation equipment
does the boat have?

- On this yacht is what kind of
navigation equipment?

- On this boat is what kind of
navigation equipment?

E: How much is the displacement
of this yacht?

- How much is the displacement of
this boat?

- How much does this yacht
displace?

- How much does this sailboat
displace?

- How much does this boat displace?

Cnopt

R: CKonbKko cTOMT apeHOoBaThb
AXTY?

- CKOmMbKO CTOUT apeHaa sXTbl?

- Kakne y Bac pacueHkun Ha apeHay
AXT?

- 3a cKombKOo MOXHO apeHaoBaTb
AXTY?

R: A1 661 xOoTen apeHaoOBaTb AXTY
no6onbLue.

- A 661 X0TEN YTO-HMOYAL NoGonbLue.
- Y Bac ecTb sixTa nobonbLue?

R: A1 661 xoTen apeHaoOBaTb AXTY
noMeHbLue.

- A1 6bl X0TEN YTO-HMOYAb NOMEHbLLE
pa3Mepom.

- Y Bac ecTb sixTa MeHbLLEro
pa3mepa?

- Y Bac ecTb sixTa nomeHbLlue?

R: Hapo BHocuTb 3anor?
- 51 nomkeH BHeCTH 3anor?
- 3anor Tpebyetca?

R: KakoBa MOLWWHOCTb 3TOro
aBuraTtens?

- CKOMnbKO NOLLaAMHbLIX CUIM B 3TOM
asuratene?

R: Kakoe HaBuraymoHHoe
obopyanoBaHue yCTaHOBNEHO Ha
3TOM cyaHe?

- Kakoe HaBuraunoHHoe
obopynoBaHue yCTaHOBMNEHO Ha
3TOoN AXTE?

- Kakoe HaBuraumoHHoe
obopynoBaHve Ha aToM cyaHe?

R: Kakoe BogousmelleHue y 3Ton
AXTbI?

- Kakoe BogousmelLeHne nMeeT ata
saxTa?

- Kakoe y aToro cygHa
BoJou3mMeLLeHne?
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G: Wieviel kostet es, eine Jacht zu
mieten?

G: Ich mochte eine grofRere Jacht
mieten

G: Ich moéchte eine kleinere Jacht
mieten

G: Soll ich eine Kaution hinterlegen?

G: Welche Leistung hat der Motor?

G: Mit welcher
Navigationsausriistung ist die Jacht
versehen?

G: Was ist die Ausbootung dieser
Jacht?



Sport

E: What is this yacht's maximum
speed?

- What is this boat's maximum
speed?

- How fast will this boat go?

- How fast can | go in this yacht?

- How fast can | go in this boat?

E: When is it necessary to return
to port?

- When must | bring the boat back?

- When do | have to bring the boat
back?

- At what time must | return the boat?

E: Is the yacht insured in the event
of an emergency?

- Is the boat insured in the event of
an emergency?

- Is the boat insured in case anything
happens?

- In case of an emergency, is the
boat insured?

- Do you have insurance in case of
an emergency?

E: What is the weather forecast?

- What's the weather going to be like
tomorrow?

- What's the outlook for the weather?
- What kind of weather is forecasted?
- What kind of day does it look like
it's going to be?

- How does the weather look?

E: Are there reefs or strong
currents here?

- Do you know if there are reefs or
strong currents?

- Are there reefs or strong currents in
the area?

E: How many boats are included
in this regatta?

- How many yachts are included in

this regatta?

- How many boats are sailing in this
regatta?

E: Where is the diving center
located?

- Where can | find a diving center?
- Where's the diving center?

E: Where can | rent an aqualung?
- Where can | rent diving equipment?
- Where is it possible to rent an
aqualung?

E: Can I rent a wet suit and
equipment?

- Is it possible to rent a wet suit and
other equipment here?

- I'd like to rent some diving
equipment and a wet suit.

Cnopt

R: KakoBa makcumanbHas
CKOPOCTb 3TOM AXTbI?

- Kakasi makcmarnbHas ckopocTb y
aToro cyaHa?

- Kak 6bICcTpo MOXeT natu ata sixta?

R: Koraa Hapno BepHyTbCsl B NopT?
- Korga s pomkeH BepHyTbCA?
- Korga s pomkeH BepHYTb SXTYy?

R: AAxTa 3acTtpaxoBaHa ot
Hec4YacTHbIX crly4yaeB?

- fAIxTa 3acTtpaxoBaHa?

- Y Bac ecTb cTpaxoBka Ha 3Ty axTy?

R: Kakon nporHos norogbi?
- Kakas 6yget noroga?

- Yrto c norogon?

- Kakyto obGelyatoT norogy?

R: 3pgecb ecTb pudbl unm
CUNbHble TeYeHUa?

- B aTom panoHe ecTb pudbl nnu
CUIbHbIE TeYeHUsa?

R: CKONbKO AXT y4yacTBYyeT B 3TOM
perarte?

- CKkonbKo SXT NPYHUMAET y4acTme B
aTON perarte?

R: Iae 3pecb AanBUHr-LEeHTP?

- [Ae HaxoauTCA LIEHTP NOABOAHOIO
nnaeaHuna?

- 3gecb ecTb LEHTp NoABOAHOMO
nnaeaHusa?

R: 'ae MOXHO B3ATb Hanpokart
aKkBanaHr?

- e MHe B3aTb akBanaHr
HanpokaT?

- [Ae MHe B3aTb Hanpokat
CHapshkeHue ans nogBoaHOro
nnaeaHusa?

R: Al xo4y B3ATb HanpokaTt
CHapsi)KeHue 1 KOCTIOM Ans
noABOAHOIO NnaBaHUA.

- Mory s 3aecb B3siTb Hanpokat
KOCTIOM Ansi NOABOAHOrO MraBaHus
N ocTanbHoe cHapshxeHune?

- 30eCb MOXHO B35iTb Hanpokat
CHapsbKeHue Ans nogBOAHOro
nnaBaHus?
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G: Was ist die maximale
Geschwindigkeit dieser Jacht?

G: Wann soll ich in den Hafen
zurtickkommen?

G: Ist die Jacht gegen einen Unfall
versichert?

G: Wie sieht die Wettervorhersage
aus?

G: Gibt es hier in der Gegend Riffe
oder starke Strdomungen?

G: Wie viele Jachten nehmen an der
Regatta teil?

G: Wo befindet sich das
Tauchzentrum?

G: Wo kann ich die
Taucherausristung mieten?

G: Wo kann ich den Taucheranzug
und sonstige Ausriistung mieten?



Sport

E: How much does it cost to rent a
wet suit per day, hour?

- What is the cost to rent a wet suit
and equipment by the day, hour?

- What is the rental price per day,
hour?

E: How large is the oxygen
supply?

- How large is the oxygen tank?

- How large is the air supply?

- How large is the air tank?

- How many minutes of oxygen are in
the tank?

- How much time will the air give me
to dive?

- How much time will the oxygen give
me to dive?

- How long will the tank last?

E: Where can I find an instructor?
- Is it possible to find an instructor
here?

- Is there someone who could teach
me?

E: Can | take lessons?

E: How deep can | dive with this
wet suit?

- How deep can | dive using this wet
suit?

- With this equipment, how deep can
| dive?

- Using this equipment, how deep
can | dive?

- How far down can | go with this wet
suit?

E: What is the depth here?
- How deep is the water here?
- Is the water deep here?

E: Are there sharks or other
carnivores here?

- Do you know if sharks or other
dangerous fish might be here?
- Are there sharks and other
carnivores in these waters?

E: Are there underwater currents?
- Please tell me if there are
underwater currents.

E: Where is the nearest golf
course?

- Where is the closest golf course?
- How can | get to the nearest golf
course?

- How can | get to the closest golf
course?

- Where can | find the nearest golf
course?

- Where can | find the closest golf
course?

- Is there a golf course anywhere
nearby?

Cnopt

R: CKonbKo cTOMT nNpoKaTt
KOCTIOMa ANA NnogBOQHOro
nraBaHuA B AeHb UNu B Yac?

- CKOnbKO CTOMT npokaT kocTioma?

R: Ha ckonbko MHe xBaTuTt
Bo3ayxa?

- Kakon 3gecb 3anac kucrnopoga?
- Ckonbko 3aechb kucnopoga?

- Kakon o6em KncnopogHoro
6annoxHa?

- Ha ckonbko BpemeHu xBaTaeT
BO3ayxa B 3ToM GannoHe?

R: Fae MHe HaUTU MHCTpPYKTOpa?
- MHe Hy>XeH MHCTPYKTOP.
- KTo MeHs MmoxeT Hayuntb?

R: MOXXHO NK B3ATb HECKOJILKO
ypoKoB?

- A xouy B3ATb HECKOJSTbKO YPOKOB.
- A xo4y no3aHMMaTbCH ¢
WHCTPYKTOPOM.

R: Kak rny60Kko MOXHO HbIPATb C
3TUM CHapsXXeHnem?

- Ha kakyto rny6uHy MoxHo
onyckaTbCsi B 3TOM KOCTIOME?

R: Kakas 3pecb rmybuHa?
- Tyt rny6oko?

R: 3@ecb ecTb akynbl unu gpyrue
XULWHUKN?

- Bbl He 3HaeTe, 3aecb BoaAaTcs
aKynbl UK gpyrue onacHble pbibbl?
- B aTux Bogax BoasaTcs akyrbl Unu
Opyrue XuLWwHWKN?

R: 3pgecb ecTb NnogBoAHbIE
Te4yeHunnA?
- 30ecb HeT NOABOAHbLIX TEYEHUI?

R: Fpe 6nuxanwan nnowaaka ana
urpbl B ronbd?

- 3aecb NobnM3ocTH ecTb Nnowaaka
Ons vrpbl B ronbg?

- Kak HanTv nnowaaky ansa urpbl B
ronbg?

- [Ae MHe HanTK nnowaaky ans
Urpbl B ronbd?

- 3neckb rae-HMbyab ecTb nnoLaaka
ONS urpbl B ronbg?
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G: Was kostet die Miete eines
Taucheranzuges per Tag / per
Stunde?

G: Wieviel Sauerstoff kommt in den
Versorgungstank?

G: Wo kann ich einen Instrukteur
finden?

G: Kann ich Tauchstunden nehmen?

G: Wie tief kann ich in diesem Anzug
tauchen?

G: Wie tief ist es hier?

G: Gibt es Haie oder andere
Raubfische hier?

G: Gibt es hier Unterwasser-
Strdmungen?

G: Wo ist der nachste Golfplatz?



Sport

E: Where is it possible to rent golf
clubs and a golf cart?
- Where can | rent clubs and a cart?

E: What is the greens fee?
- How much does it cost to play a
round of golf?

E: Is there a strong wind today?
- Is there a lot of wind today?

- Is the wind strong today?

- Is it very windy today?

E: What is par for this hole?

E: How far did you hit the ball with
that stroke?

- How many yards did you hit the ball
on that swing?

- How far did that ball go?

E: Where is the nearest tennis
court?

- Where is the closest tennis court?
- Where can | find the nearest tennis
court?

- Where can | find the closest tennis
court?

- How can | get to the tennis court?
- How does one get to the tennis
court?

E: Can | rent a tennis racket?

- Can tennis rackets be rented there?
- Is it possible to rent a tennis
racket?

- Do | have to bring my own racket?

E: What is the fee to rent a court?
- How much does it cost to rent a
court?

- What is the rental charge for a
tennis court?

E: Don't you want to play with me?
- Do you want to play with me?
- Let's play a game.

E: Let's play doubles.

E: Is there a campsite nearby?

- Is a campsite close to here?

- Is there a place to camp nearby?
- May we camp out here?

- Is one allowed to camp here?

Cnopt

R: Foe MOXHO B3ATb HanpokaTr
KIMIOLWKW ANSA Urpbl B ronbdg n
TeNnexKky?

- [oe MHe B35ATb HanpoKaT KoKW 1
MOTOTENEXKY?

R: Ckonbko cTouT nourpath B
ronb¢?

R: CerogHs cunbHbIN BeTep?
- BeTep cunbHbIN?

R: CKONbKO OYKOB 3a 3Ty JIYHKY?
- CKOmnbKO O4KOB MPUHOCKUT 3Ta
nyHka?

R: Kak paneko Bbl nocnanu msu
3TUM yaapom?

- Ha ckonbko yneten msay?

- Hackonbko ganeko yneten msay?

R: F@e 6nuxanluMm TEHHUCHBbIN
KOpPT?

- FAe 30ecb TEHHUCHBIN KOPT?

- 30ecb eCTb TEHHUCHBIV KOPT?

- Kak nonactb Ha TEHHUCHbIV KOPT?

R: A xo4y B3ATb Hanpokart
TEHHUCHYIO paKeTKy.

- MHe HyXHa TEHHWUCHas pakeTka
Hanpokar.

- Mory 51 B3aTb HanpokaT TEHHUCHYIO
pakeTky?

R: CKkonbKko cTouT apeHpa kopTa?
- CKOIbKO CTOMT nourpaTtb Ha kopTe?
- CKOJbKO HYXXKHO 3annaTtuTb 3a
apeHay koprta?

R: He xoTtute nNun co mHom
cbirpatb?

- NlaBanTe cbirpaem?

- He xoTtute nu cbirpatsb?

R: NaBanTe cbirpaem gBoe Ha
aBoe.

- aBanTe nrpatb napamu.

- Cbirpaem B4eTBEPOM?

R: 3pecb no6nu3ocTu ecTb
KeMMNWHr?

- 3peckb rae-HMbyab MOXHO
nocTtaBuUTb NanaTkn?

- 34eCb MOXHO YyCTPOUTL narepb?

- 3necb MOXHO pa3buTb NanaToYHbIN
narepb?

- Fpe-Hnbyab Henopaneky ectb
KEMMUHT?
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G: Wo kann ich Golfschlager und
den Golfkarren mieten?

G: Was kostet es, eine Runde Golf
zu spielen?

G: Ist der Wind heute stark?

G: Was ist das Par fir dieses Loch?

G: Wie weit haben Sie den Ball mit

diesem Schlag weggeschlagen?

G: Wo ist der nachste Tennisplatz?

G: Kann ich einen Tennisschlager
mieten?

G: Wie hoch ist die Mietgebuihr fir
einen Tennisplatz?

G: Moéchten Sie mit mir spielen?

G: Wollen wir paarweise spielen?

G: Gibt es hier in der Nahe einen
Campingplatz?



Sport

E: How do | get to the beach from
here?

- How can | get to the beach from
here?

- What is the shortest way to the
beach?

E: Is the beach pebbly or sandy?

E: Can one swim here?
- Is it safe to swim here?

E: Can | go water-skiing there?
- Is it possible to water-ski there?
- I'd like to water-ski here.

E: Is there an outdoor pool
nearby?

- Is there a swimming pool nearby?
- Is there a place where we can
swim?

- Is there a place to go swimming?

E: Do you have a fithess center
here?

- Is there a gym here?

- Do you have a place to work out
here?

E: | like swimming.

E: | am interested in fishing.
- I would like to fish.
- I'd like to go fishing.

E: Is fishing allowed here?
- Is fishing permitted here?

- Can | fish here?

- Is it permitted to fish here?

Cnopt

R: Kak otclopa po6partbca go
nnska?

- Kak nonactb Ha nns»x?

- He noackaxeTte MHe cambin
KOPOTKMI NyTb Ha MAsK?

R: 3T0 raneyHbI® N1 necyaHbIn
nnax?

R: 3oecb MOXHO nnaBaTb?
- 3aeck He onacHo nnaeaTb?

R: Tam kaTaloTCcsl Ha BOOHbIX
nbhkax?

- Tam MOXHO nokaTaTbCsl Ha BOAHbLIX
nbkax?

- 34ecb MOXHO 3aHMMaTbCA
BOAHOMBIKHLIM CMOPTOM?

- A1 xo4y nokaTaTbCs Ha BOAHbIX
nbbKax.

R: 3pgecb roe-HuGyab ecTb
OTKpPbITbIN 6accenH?

- 30ecb ecTb baccelH?

- A1 xouy nonnasaTk B 6acceiHe.
- Coe 3gecb MOXHO nonnaeatb B
GacceiiHe?

R: 3pecb ecTb huTHeEC-LeHTP?
- 30ecb eCcTb CNOPTUBHbLIN 3an?
- 3oecb ecTb TpeHaXepHbI 3an?

R: 4 no6nio nnaBartb.
- MHe HpaBwuTcA nnaBaTb.
- A yBrekatocb nnaBaHueMm.

R: A no6nto noBUTHL pbIOY.
- A nobnto peibarnky.
- A nobnto nopbi6aunTb.

R: 3aecb MOXHO NOBUTL pbIGY?
- 30ecb pa3pelueHo noBuTb pbiby?
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G: Wie komme ich zum Strand von
hier?

G: Ist der Strand sandig oder mit
Kiesel bedeckt?

G: Kann man hier schwimmen?

G: Kann ich dort Wasserski fahren?

G: Gibt es hier ein Schwimmbecken
in der Nahe?

G: Gibt es hier ein Fitness-Zentrum?

G: Ich mag gerne schwimmen.

G: Ich interessiere mich fiirs Angeln.

G: Darf ich hier angeln?
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